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Із повзIй стЕПАНА ЧАРНЕЦького.—o
З розвіяних снів.

І.

Мов нинї бачу те... На сали балевій
ІІлив тихий шум, ледви ухам досяжний —
І мерехтїв кругом сьвітел преясних рій;
Мелянхолїйно ливсь музики тон протяжний.

Ми в вирі пливемо. Я подих чую твій,

І погляд ангельський і стиск руки твоєї;
Менї в очах погас сьвітел преясних рій,

Я тихо прошептав: Ах будь, ах будь моєю !.
..

II.
Твій голос — то тиха без слів

Молитва рання цьвітів;

То звучний мельодийний спів

З надземських ясних сьвітів...

Твій голос — т
о страшний проклін,

Аж серце камянїє...
Твій голос — т

о жалібний дзвін

Над труною надїї...

III.

Ти щезла скорше, я
к

у змрік вечірний
Рожевий облак на небі зникає.

Липив ся жаль п
о тобі, жаль безмірний...

лїтЕРАт.-НАук. Вістник хxIII. 12
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Ти зникла скорше як той привид красний,

Що в лїтню ніч на душу налїтає
І в сьвіт веде чужий, щасливий, ясний...

Лишила ся лиш туга тут по тобі,

Що стадом хмар хвилину втїх стемняє,

І спомини сумні, як цьвіт на долї гробі!...

IV.

Тиха, сумна, як тїнь повійна мрії,

Ти крізь душі моєї йшла комнати ;

Сьвіти, де була пустка безнадїї,
Ти мала щастя цьвітами встеляти.

Тиха, сумна, як сонця блиск вечірний,

Що в туманів млї срібній потапає —
Ти щезла ! — І в душі простір остав бeзмірний,

А на нїм туга панахиду грає...

V.3)

[З Годлєвского].

Зі згарищ мрій нам тілько ся лишило,

Щоб їх останком мож було страждати,

І на хрест бажань вбивши власне тїло
Терпінє власне проклятим назвати.
І тим терпінєм свою грудь поїти,

Й бажати мріти, не могучи мріти !

Бо на тім сьвітї є, о, є часами
Страшна розшука, врита так глубоко,

Що радбись вкрити всю будучність млами,

Строїти серце і... замкнути око...

VI.

І жаль менї коли нераз погляну,

На твоє личко блїде, сумовите,

На стать твою понурену в задумі,

І на чоло жалоби тїнню вкрите.

І жаль менї, коли ті синї очи

Слезавим поглядом спічнуть на минї,

На устах смуток місячної ночи
Завмер — як усьмiх щастя в домовинї...

*) Сей вірш знайшов я у альбомі славного свого часу »Ноншалянцкого
Паона« у Кракові.
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І жаль менї, коли твій милий голос
Боїть ся тишу звуком сколотити;

І ти мов рано похилений колос
Замкнула в собі весь свій біль сердитий.

І жаль менї, що вже тебе так вчасне

Житє пірвало й унесло з собою
І з кождим днем надїя серця гасне,

А я один лиш плачу над тобою !.
..

VII.

І вже н
а тім падолї слїз, дївчин0,

Не підем стежкою одною
Нїколи, а

х

нїколи.

Мов два човнй розігнані судьбою,

Мов збите листє, що вітри п
о

поли

Женуть далеко, далеко сьвітами
Минулись ми... І т

и

пішла шляхами,

Де вічно рожі краснїють пахучі,
Де вічно небо синїє прозоре...
Шередомною осїнь, бурі, тучі,

І чорна ніч страшна я
к

людське горе.

В твій віз житя — любов, утїха, врода
Немов невільники ся запрягли

І в перегін йдуть з леготом весняним;

Мене розшука, жаль, житя невгода
Шляхом уносять болотняним,

А небо чорні дими налягли...

Я йду долом, а т
и пливеш горою;

І вже н
а тім падолї слїз, дївчино,

Не підем стежкою одною
Нїколи, а

х

нїколи...

Колись потомлені шлавбою

В вечір в одній пристани станем —

ІІри тихих берегах смерти острова ;

Де супокій відвічний розстеляєсь,

Де тишина глубокая, гробова,

Де кипарис над нами м
е

шуміти

І біла вільха розпне свої віти,

Де в затиши камінний хрест білїє —

Там допливем, моя т
и безнадїє !

Там т
о слезу за сьвітом нишком зроним,

І сонну голову приклоним
На віки, а

х

н
а

віки...
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Над нами кипарис буде шуміти
І біла вільха розпне свої віти...

І може в нічку місячну чудову,

Як сьвітла сплинуть на наші могили,

Ми плити повідвалюєм гробові,

І в місяцевих блисків срібній хвили
Зійдемось знов, холоднії, спокійні,
Земель засьвітних жителї повiйнi.
Житє нове відчинить нам повіки

І блїдий місяць зв'яже наші руки,

Тополя своїм шумом нас звінчає
На віки, ах, на віки...

ІЗ повзIй Миколи вОРОного.—o
Молодий патріот.

(Малюнок із натури).

Ось він весь немов живий —
Любий, щирий і сердечний
Патріот наш молодий

Легкодушний і безпечний.
Патріот і мартопляс І*)
Тип загально всіїм відомий,

Бо він кожному із нас

Прйятель або знайомий.
Тип культурний козака, —
Любить він і заспівати,

Шпарко вчистить гопака,

Потім подиспутувати.
Чарки він не ллє за пліт,

І прокаже без упину
Весь Шевченків „Заповіт",

Навіть другу половину.

Розвивати панночок —
Се у нього специяльність :

Ловить рибку на гачок
І скидає одвічальність.

Панночки як рiй гудуть,

Панночки до нього линуть,

Патріотками стають

І... за Москалями гинуть.
Але за останнїй факт

Я не буду обставати, —
Треба-ж справдї мати такт
І панів не ображати.

От що до чужих жінок
Вів, як кіт до сала ласий,

То про сей його грішок
Вcї-ж гудуть, як в телимбаси !

*) »Мартопляс«, слово з лївобережньої України, означає — джиґун і батярі
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«Серце хай йому пусте,

Хай він буде ідіотом,

Він уславив ся про те

Українським патріотом !

Відну мову любить — страх !
І, поводячись по свинськи,
Розмовляє в б—ах

Виключно по українськи.
На селї в веселий час

Він упється з „меньшим братом",

І відомий він у нас
Хлопоманом, демократом.

О, він щирий демократ !

Хто в тім сьміє сумнїватись?
Коло наймичок-дївчат

Він так любить увихатись.
О, він щирий демократ !

Невмивака і нечоса,

Він в сальонї, наприклад,
Пальцем висякає носа.

Хай приходить слушний час,

Не страшна нам ся хвилина —
Патріоти єсть у нас, —
Ще не вмерла Україна !
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ове ТЯЖКа заповідь. ече
ФАНТА3IЯ.

Написав Орищин.

Панї Березівська не могла заснути. Перебирала в думках

деякі подїї зі свого житя.

Ось вона ще малою. В короткій спідницї, в широкім капе
люсї виходить крадькома на пастівник, де жінки перуть, хлопцї
бавлять ся...

— Котрого любиш, Оленю ? — питають жінки.

— А он того, що в сивім капелюсї.

Тодї для жінок утїха.

— Оленю, їмость ідуть з прутом ; тїкай, бо будуть бити.

Нема коли тїкати, бо мама вже тримає за руку, веде до дому

і підганяє прутом. Не питала, що донька одиначка.

— Як має з тебе що бути, то най буде щось людяного, а як
нї, то гинь менї в руках ! — приговорює бючи. Остра була жінка.

Минули дитячі роки. Треба було йти до міста до школи.

Зразу було вкучно за домом, але як зжила ся з товаришками, то
з жалем доводилось вертати в рідне село.

Зачалось сватанє. Осьвідчив ся Заточний; гарний питомець.

Щож ? коли мати затяла ся. „Не дам за нього тай нї; він хлоп
ський син, а я не хочу сватати ся з хлопами".

Багато перекидала; той був сякий, а той такий... Аж ви
брала стара доленьку „Йди, каже, за Березівського! Не диви ся

,

що н
е

має образованя, але має фільварок і добрий господар.

— Як б
и я була знала, що т
о

за зїленько, була б
и я поли

вpiзувала. А нехай б
и

мене були і вбили, була-б н
е пішла. Боже,
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Боже, який то чоловік молодим дурний ! Як я собі уявляла свого

будучого мужа ! Гадала, що буде мене під небо виносити, що буде

завcїди голубити... (Ігій, аж самій перед собою стидно за свою

давню глупоту). А він як звідки прийде. то зараз питає, що я p0
била, що кухарки робили... і я, як який економ, мушу йому зда
вати рапорт. Чи слота, чи посуха, я за все відповідаю. А вже

гірка моя доля, як приїде його сестричка Зеня. Всюди віткне своє

зависне очко. „А які у тебе красні конї ! Ай, яка чудова теличка !

Ти, Філю, подаруєш менї її, я
к

буду віддавати ся". До нього так,

а д
о

мене вже инакше. „Ти, Олю, даєш слугам стілько сира д
о

пирогів ? Таж наші мамунця давали сира оттак, аби бараболї

трошки подурити. Таж в
и підете з торбами, я
к

будете так ша
стати !" Ну, а мойому чоловікови лише подай таку бесїду !

— - Або ниньки ! Лише через неї виправив менї бучу. Кричить:

„Давай обід !" „Та я
к

тобі дам, коли н
е зварений ?“ А він заміряєть

ся бити. Ов, небоже, чекай, т
о

ще далеко І Завтра скажу, щоби

менї віддав посаг і поїду д
о

дому... Або н
ї,

нехай хоч невірою

віддячу ся йому! Як б
и

т
о він був тепер коло мене, мій хлопчик,

мій Петрусь ! Стілько моєї й розради, коли можу про нього думати.

Тут зачала собі пригадувати, я
к

пізнала ся з Петрусем. Учив

її сина. Раз випало їй довший час пересидіти в містї коло сина.

Петрусь приходив н
а лєкциї точно і пересиджував довше, я
к

було

треба. Одного разу н
е застав свого учня. Панї Березівська сидїла

при машинї і шила. Петрусь сїв при столї і чекав. Видно було,

що був дуже змішаний, б
о перебирав ногами і шарпав обрус н
а

столї.

— Панї добродїйко — відізвав ся стиха — я сказав б
и

вам

щось, але ч
и

н
е будете гнївати ся ?

— Та вже буду видїти, кажіть.

— Я вас люблю — протремтїв і став н
ї

живий, н
ї

мертвий...

Від тодї їздило ся частїйше д
о міста, д
о

сина...

— Тепер знаю, щ
о зроблю; чоловіка убю, а сама стану

з Петрусем під вінець і пожию якийсь час щасливо. Старий їздить

досить часто д
о

міста і вертає пізно. Як коли поїде, я н
а

ніч

двері позамикаю, а револьвер положу коло себе. Він приїде, зачне
стукати, а я н

е встану отворити. Він тодї візьметь ся виважувати

двері, б
о

т
о горячка. Як двері впадуть, я вибіжу, стрілю раз,

другий, третїй, тай убю. А я
к

суд з'їде, т
о скажу: Я
к

чоловік
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куди від'їздить, то я кладу револьвер коло себе, щоб у разї ви
падку мати чим боронити ся. Критичного дня, по невиспаних двох

ночах (може то буде перед cьвятами) заснула я дуже твердо і не

чула, коли небіжчик приїхав. Збудив мене тріск дверий. Думаючи,

що то розбійники вламують ся (а тепер ходять слухи про якогось

Решетила, що чатує на жінок), вибігла я з просоня застрашена

і зачала стріляти... тай убила свою долю... (Тут заллю ся сльо
зами). — — — — — — — — — — — — — — — — —

По довгій розмові з сестрою ввійшов пан Филимон по тихо

до жіночої кімнати і присїв на її ліжку. — Ти слаба, Олюню, що

так завчасу лягла 2

— А тобі що до мене ? — відрубала гнївно жінка.

— Ей, Олюню, ти ще гнїваєш ся ? — Нахилив ся і хотїв

її поцїлувати.

— Геть від мене, Іскаріоте ! Тепер цїлувати хочеш, а в день

пускаєш ся бити?! Як забагло ся жінки, то перепрашаєш ? Зьві
рюко ти ! Нема в тобі жадного благороднїйшого чутя !

— Алеж Олюню, — лебедїв Филимон — ти знаєш який

я прудкий, чого будь розлючу ся. Таж я тебе ще перше хотїв
перепросити, тілько стидав ся сестри. Ти знаєш, як моя родина

тебе ненавидить. Усе менї дорікають, що тримаю тебе як цяцю...

— Йди, йди фарисею; я твої солодкі річи вже не перший

раз чую. Завтра віддаси мій посаг і я собі поїду до батька.

Пан Березівський поплентав ся маркітний до свого ліжка.

Охолонувши зі зворушеня шанї Ольга взяла ся снувати далї

пасмо своїх думок.

— Не знати, чи то всьо правда, що нам тут говорять про

страшний суд ? Петрусь не вірить у те всьо. Нераз доказував
менї, що то неправда. То, каже, люди писали те, що їм привиджу

вало ся в побожнім захватї. І воно в самій річи може бути так.

От як менї самій оповідав раз Баранїй Максим: — Знаєте, каже,

снить ся менї раз, що десь сидимо ми в хатї: я, мій брат Пилип

тай ще кілька суcїдів. Аж надходить мій небіжчик брат Василь.

Я його питаю: Ну, Василю, якже тобі там (нїби на тамтім сьвітї)

поводить ся ? — Ой, каже, дуже зле. Ви тут у книгах навіть

сотної части того не читаєте, що там у нас. — Ну, то розкажи,

кажу йому. — Ой не можна — каже. — Василю, — питаю я, —
а скажи но, чи то до вас доходить, як ми за вас справляємо
поминки ?
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— Доходить — каже. Тодії у нас так, як би давав нам масно

їсти. — І багато було тої бесїди, але вже не тямлю ; мушу про

те з нашим єґомостем поговорити. — Ну тай готова апокалїпса.

Повіки зачали їй клеїти ся. Ще раз майнув через думку
Петрусь, зовиця Зеня...

Якась сила підняла її в гору і несла невимовно скоро кудись

далеко. Опинила ся на широкій, непроглядній рівнинї, покритій

людьми ріжних станів. Що раз налїтало їх більше так, як злїтають

ся воробцї до розсипаного ячменю. Вcї ожидали нїмо чогось страш

ного. Нараз заяснїв у горi хрест із огняним написом: Горе гріш
никам. Здалека бухнула під облаки пекольна заграва.

— Страшний суд І — почули ся зі всїх грудий голоси

розпуки.

З облаків зійшов архистратиг Михаїл. Одним замахом меча

віддїлив грішних від праведних і зник.

Вона опинила ся межи грішниками, але самій собі на диво

не шочувала страху. Напроти неї стояла по боцї праведних її
зовиця Зеня, але не пізнала своєї братової, бо вона збридла не до

пізнаня.

Охолонувши з першого страху зачали грішники збирати ся

в купки і гуторити між собою. В одну купку зібрали ся самі єре
тики. Були там Арій, Гус, Лютер, Спіноза і багато иньших. З Укра
їнцїв був Шевченко, Драгоманів, Франко. Чорти увихали ся між

купами грішників і підмовляли до бунту проти Бога. Один із

них вийшов на підвисшенє. По нїм можна було відразу пізнати,

що промови на ріжних зборах не були для нього нїчим новим,

бо мав подерте лїве крило і обскубаний хвіст. Зачав говорити :

— Поважані Панство І Дивіть, як палає огонь пекольний

призначений для вас і для нас. А певно будете цїкаві знати, за

що маємо в нїм мучити ся. Отже предметом моєї бесїди буде —
ПОЯСНИТИ ВaМ Се.

Певно вже нераз читали ви в Біблїї, або чули на проповідях,

як то ми чорти зажадали перед віками рівноправности з Богом.

Скинено нас за те до пекла. (Тут затиснув зуби і замолов обску
6аним хвостом). А жаданя наші були слушні. Єгова сотворив нас

зі себе самого силою, якої не був сьвiдомий ; ми на сьвіт не

просили ся. А неволї зносити нам не хотїло ся. І тепер — risum

teneatis — маємо йому служити знарядом кари на вас людий, на

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

4
 1

0
:0

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
4

4
2

4
3

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



ших союзників, а його противників ! А ви, люди, чиж не були до
ваших мнимих гріхів присилувані обставинами житя ?

Тут перервав, аби зачерпнути повітря. (Між грішними живі
признаня, між праведними заперечуваня).

— Від нинїшної хвилї залежить, чи маємо бути на вepcї, чи

на сподї. Як зачнемо солїдарно бороти ся, то певно виграємо. Сил

небесних не дуже так багато (праведних не беру навіть під увагу),
а впрочім то дуже нїжні сотворіня. Ми чорти загартовані в огнї,

а ви загартовані в погонї за справедливістю. (Живі оплески).

— А найважнїйше ось що. Перед віками ми воювали ножами

плоскими, що дуже часто заломували ся в золотокованих панцирях

небесних лєґіонїстів. І ce була головна причина нашої програної,

бо послухайте, як стало ся. Коли побіда не перехиляла ся на

жадну сторону, визвав Михаїл нашого воєводу на поєдинок. Варт

було видїти ту борбу. Наш воєвода скакав як кіт довкола Ми
хаїла, що страшно вимахував мечем. Нараз прискочив близько

і всадив йому кінець ножа в груди. Нещастє хотїло, що ніж зло
мив ся, а наш воєвода впав пляцком до землї. Ми вcї потрухли,

бо Михаїл користаючи з хвилї вдарив його мечем по колїнї так

сильно, що той ще доси кривий, злапав за хвіст (то також наша

невигода) і віддав своїм лєґіонїстам, аби нашу надїю, нашого в0
єводу привязали в пеклї. Але тепер маємо тригранні кинджали за
ведені Люккенїм !

— Нехай горить той огонь — говорив дальше вказуючи на

пекло, — ми вкинемо до нього тих із гори і збудуть ся слова їх
письма: перші будуть послїдними, а послїдні першими.

— Славно ! — заревла юрба, що аж букви на хрестї за
дрожали.

Нараз усе затихло. Бесїдник зіскочив із мовницї і замішав ся

в юрбу, якій його товариші роздавали тригранні ножі. З облаків

надлетїли сотнї ангелів лєґіонїстів. Розмістили ся в улицї, що дї
лила грішних від праведних. Сотники походжали бундючно вирка
ЮЧИ На м0Л0ДИЦЬ.

Понизше хреста станув в облаках протоангел із великою книж
кою, яку підтримували два підангелики. Для асистенциї мав чо
тирьох лєґіонїстів. Одягнений був у довгий білий стихар, а з його

прегарного лиця било проміння. Спер ся на книжку і водив очима

по народах. Підангели, мабуть утворені з померших дїтий, зачали

у нього допитувати ся, чи довго протягнеть ся суд.
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— Не довго, — відповів протекціонально. — По сих прийдуть

мешканцї планети Венус. З ними буде мало роботи, бо вони не

порушали ся свобідно, але були вpocлi ногами в землю, звідки

й брали поживу. А множили ся тим способом, що плювали на

землю. А найменше клопоту буде з мешканцями місяця. Вони жили

в водї і мали зимну кров. Могли вправдї свобідно шорушати ся,

але не було у них жінок (а з жінок, як може вже знаєте, най
більше гріхів), бо множили ся тим способом, що як котрий, пли

вучи неуважно, зачепив о підводну скелю і відтяв собі котрий

член тіла, то з того члена виростав новий осібник. Їх відложено

на останок, бо вони вже довго сплять, а ще й під ледом, то трудно

їх добyдити ся.

Залунав голос труби. Між народом настала метушня, яку

лєґіонїсти усмирювали мечами. Зза облаків вийшов Христос у су
проводї вcїх cьвятих і засів під хрестом повисше протоангела. По

правій його руцї умістив ся Мойсей, по лївій Ілия. Иньші сьвяті

cїдали по старшинї. Сьвятий Ісидор ратай, шукаючи для себе

місця, зайшов між висші чини і (звичайно, бідний хлоп) насту

пив на нагнїтку сьвятому Йосафатови Кунцевичови. Сьвятий Йо
сафат хотїв винуватцеви вимірити справедливість по закону Річи
посполитої, але той поцїлував його в обі руки і справив свої кроки

між сьвятих minorum gentium. Панї Ольга так задивила ся на ту
сцену, що й не счула ся, як дістала від чорта тригранний ніж.

Зачав ся суд. Протоангел відчитував із книги імена і про
вини грішників, а Христос видавав засуд. Між иньшими засуджено

Дереневого Шетра, статочного господаря за те, що дуже часто

клав у церкві на тацу ґузик замісь крейцаря, а як коли положив

крейцар, то брав із таци девять, немов то міняв шістку.

Шанї Березівській зробило ся горячійше в грудях, коли від
читано: „Ольга Березівська, чужоложниця і убийниця, вбила свого

чоловіка, щоб одружити ся з Петром Мандеєм, депендентом адво
катським“.

— Менї не докажете співвини ! — гукнув Петро з гурту

єретиків — бо відповідно до параґрафу...

— У нас ваші параґрафи нїчого не значать, — гримнув на

нього протоангел і післав одного лєґіонїста, щоб приставив із ла
зарету пана Филимона... Явив ся Филимон, страшний-страшенний.

З носа і рота текла кров, а в обнажених грудях виднїли три
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глубокі рани від куль. Протомедик, сьвятий Пантелеймон, прочитав

із цидулки visum repertum і замітив, що кошти лїченя будуть

богато дуже виносити, бо операцію переводив славний оператор

зі Львова, богобоязливий Рідіґер. Його бесїда була нашпікована

ріжними медичними термінами, як: ejectio sanguinis, esectio in
marcosi..., що їх не вcї розуміли.

— Чужоложство і убийство, се найбільші гріхи, — мовив

протоангел.

— Ольга Березівська, як головна виновниця смерти свого

чоловіка, піде до школи потерчат у характері тимчасової учительки

6ез вигляду на аванс... Петро Мандей, як співвинний, піде до пе
кольного суду в характері вічно безплатного авскультанта...

Голос із за облаків потвердив засуд.

Протоангел хотїв вносити „на губy" рекурс проти малого

виміру кари, але закричала його панї Березівська.

— Великий Єгово ! — заголосила вона. — Величали тебе

на землї милосерним, справедливим, незмінним, a вcї твої поступки

сьвiдчать інакше. Нашим прародичам поставив ти в раю дерево

пізнаня доброго і злого навмисно, щоб стратили вічну щасливість.

Ти-ж, як всевідучий, знав, що вони не зможуть оперти ся покусї.
Нас, нещасливих дочок Еви, віддав ти щїлком під власть тиранів
чоловіків через тяжку заповідь: що Бог злучив, чоловік най не

розлучає. Тепер караєш мене за те, що я забила чоловіка, який

пятнацять лїт затроював менї житє. Хто заслужив на більшу кару,

я чи він ? Чи я, що в одній хвилї вбила його фізично, чи він,

що роками вбивав мене морально ? Я рішучо протестую !

— Славно ! —- заревла купа грішників і обступила довкола

ангелів-лєґіонїстів. Перший упав полковник Пахомій, пробитий три
гранним ножем, успiвши заледви вислати гонця до архистратига,

що працював тодї над пляном евентуальної мобілїзациї вcїх сил

небесних. З пекла бухнув аж під хрест пречорний дим ; від

нього сховав ся весь трибунал за облаками. Надбігали щораз

сьвіжі сили чортяк, а за ними шкитильгав Люципер. Саме в ту

пору припадав великдень. А що в небі про нього забули, а на

землї не було кому його сьвяткувати, то Люципер відгриз ся від

свого припону. Волік іще за собою шмат ланцюха і підганяв ним

лїнивійших. Настала страшна різня. Побивши лєґіонїстів, забрали

ся бyнтiвники до праведних.
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Ольга зчепила ся зі своєю зовицею за волося і без надуми

всадила їй ніж у голоснянку.

Зеня зойкнула і повалила ся на землю, тримаючи в задубілій

долони жмут волося своєї братової.

Ольга крикнула з болю і пробудила ся. Піт заливав їй очи,

а в голову колов болючо забутий у волосю гребінчик.
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B. ЛеВеНКО.

е Абдул-Газі с. Є
Історична фантазія.

(Конець).

Іv.“)

Коли корабель пристав до берега, на березї товшив ся ряс
ний тиск люду з ріжних станів, з ріжних народів та в розмаїтому

вбраннї. З натовпу чути було гуки, як пояснював ханови Газіс,

привітні; махали шапками, хустками.

На корабель зійшло кілька росийських ґенералів, ycї рясно

погаптовані золотом та пообвішувані хрестами.

— Бачиш, сьвітлий хане, — нахиляючись до його промовив

тихенько Газіс, — як джаури шанують тебе. Вони справдї ґречні

люди тай добре тямлять, яку ласку зробив їм ти, прибувши на

гостину в їхнїй край.

Хан хоч і чудував ся трохи на дивну поведенцію чужого

народу, але-ж радїв як мала дитина.

— Так! я задоволений, — поспішивсь відказати він пошепки,

бо саме в той момент до його надходив увесь росийський почет.

На березї стояли коляси, щоб везти хана і дейламцїв до призна
ченого їм палацу. З ханом сїв найстарший росийський ґенерал.

Для кожного з дейламцїв була окрема коляса і з кожним відпо
відно до його значности cїдав старший чи меньший з росий

ського почту.

*) Див кн. VIII, стор. 99—124.
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Той, що cїв із Газісом, був либонь дуже значний урядовець.

Усю дорогу, користуючись із того, що був з їм на самотї, Газіс

розказував йому про ханів настрій, про те як треба бавити та

впливати на хана, кого з двораків варт і чим можна привернути

на свій бік, а Росиянин повідомляв Газіса, як стоїть справа в їх
,

хто приставлений д
о хана, чого вони бажають від його і т
.

д
.

— Але знаєте, — сказав він нарештї — наш цар н
е

зможе

прибути сюди ранїш, я
к

за тиждень. Треба якось, щоб хаи н
е

образив ся тим т
а

чекав спокійно.

— Ат, його легко заспокоїти. Скажіть йому, нїби несподї

вано зопсувала ся залїзна колїя т
а

нїби цар, розгнївавшись за

те, що н
е

може вчасно зустріти хана, звелїв постинати голови тим

майстрам, що її робили. Се задовольнить ханову пиху, а будете

весело бавити його, він і н
е зчуєть ся, я
к

мине той тиждень.

Скінчивши головні поради, Газіс почав жадати, щоб Росияни

допомогли йому увільнитись від хана н
а той час, поки прибуде цар.

— Я чисто виснажив ся з сим дурнем. Менї треба хоч трохи
«СП0ЧИТИ... "

— Але я
к

будемо без вас?...

— Таже поміч моя буде потрібнїйша тодї, я
к

приїде цар;

а н
е

дасьте менї спочити тепер, я тодї н
е буду здатний н
ї

н
а що...

Та хоч і я
к

клопотав ся Газіс, а ледви через два днї убла
гав хана пустити його від себе. А тим часом, їздячи з ханом н

а
гулянки, він, хоч прихапцем, помітив д

е

що таке з житя туболь
щїв, що почало турбувати його. Кільки разів вразили його прик
мети тяжкої бідноти, ознаки ворожнети між тубольцями-Татарами

т
а

Росиянами. Та поки був коло хана, Газіс н
е

мав змоги пере

віряти свої спостереження, б
о

мусїв обминати все, що вражало,
*д.

щоб воно н
е впало в очи й ханови.

Вже другого дня п
о приїздї поїхав хан оглядати околицї

міста. Хан їхав уперед із росийським урядовцем, Газіс позаду сам

н
а

окремому візку. З зачаруваннєм дивив ся він н
а

чудову місце
вісць, н

а

роскішні будинки серед пишних садів, що раз-у-раз

видно було зі шляху, і нарештї, сам н
е знаючи навіщо, почав

розпитувати свого візника магометана, чиї се палаци т
а

чия земля,

де їхали ?

Візник усе називав якось князя, ґрафа або заможного кра
маря, т

а

все Росиян. Жаден із тих палаців н
е належав комусь
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із Татар. Татари мешкали тільки по самих нужденних саклях сту
лених із глини серед голого, розпеченого сонцем каміня. Самі

саклї ще не дуже-б вразили Газіса своїм виглядом; більшість люду

і в Дейламі жила по достотно таких халупках, але-ж не всї ; тай

чому отті чужі палаци такі нечувано роскішні та стоять на най
кращих місцях шонад морем, серед садів ?

Земля також здебільшого належала Росиянам, тільки в ряди
годи трапляв ся клапоть громадської, та Боже, якої: саме каміння

порепане, спалене сонцем, а між їм де-не-десь покручені, поза
гризувані худобою і вівцями корчі, недогризки колишнього лїса.

— Лїс зрубали, — казав візник, — бо треба було відку
плятись.

— Від чого ?

— Село судило ся з тим ото князем, — шоказав візник на

один із тих палаців, що видко було зі шляху. — Там, де сей па
лац, жили колись наші Татари. Вони не схотїли тут жити, вийшли

за море... Цар подарував їхню землю князеви, а суcїдня громада

не няла тому віри, думала, що покинуті землї повинні вшасти ся

їй
.

Зайшов позов. Поки судили ся, з громади правили гроші за

суд, за пораду; я
к

громада програла, справили штрапа. Село зу
божіло, продало кращі предківські землї, зрубало т

а продало лїс,

тільки й зостав ся оцей cїрий камінь...

— Кому продали землю ?

— От тому купцеви, — показав візник н
а другий палац над

морем. — Він скупив тут землю в багатьох селах. Дешево купу
вав ; купував і в тих, кому треба було продати, і в тих, кому

й так можна було обійти ся.

— На віщо-ж продавали ?

— А хто-ж знав, що землю можна продати, можна й ку
пити? — сшитав уже візник. — Кожен думав: дурний купець ки
дає гроші, треба хоч щось видерти в його, земля однаково наша

буде...

Перегодом, оглянувшись н
а

вcї боки, він додав пошепки: —
Продавали багато дехто, б

о

н
е хотїли тут зоставати ся, хотїли

д
о Турка йти.

— Нy ?

— Але Турки, т
і,

що єднали ся приставити наших д
о

себе

у турецьку землю, заманивши їх н
а свої кораблї, стинали їм го

лови, забирали гроші, а трупи кидали в море... Багато наших зги
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нуло так... ох, багато ! Як почули про се останнї, хто вже й по
спродав ся і в дорогу зібрав ся, зістали ся тут загибати... Нїде

ратунку нема, нїкуди тїкати !.
.. Та я
к

землю ранше спродали, на
зад н

е забрали; так і без землї зостали ся... Наваливсь чужий

уряд н
а наших і з одного боку і з другого. Довело ся нам ги

нути, — сказав візник, т
а враз наче злякав ся, що сказав більше

нїж треба, замовк і що н
е питав Газіс далї, все одмовляв ся,

Щ0 Не ЗНа6.

Замисливсь Газіс о
б тім, що почув. Справдї мов щось н
е

гаразд. Найкращі землї зійшли з місцевих рук... Та візник н
е ро

зуміє тільки того, що хоч б
и Татари жили і своєю державою,

земля все таки н
е зостала ся-б досї громадською, — її однаково

захопили б свої пани. Так неминуче буває скрізь... Та ч
и

стало

ся -б ce так нагло, так швидко і так повсюдно, як отсе ? т
а

й ч
и

однаково се? Чи н
е звернуло-б народови своє панство хоч ча

стину використуваного розвитком науки і т
.

и
. °... Чи н
е були-б

відносини кращі ? Чи нарештї немає у сьому якоїсь кривди? І коли

вже н
а певному ступнї розвитку історія вирабляє нерівність, т
о

ч
и

н
е потрібно для дальшого розвитку, щоб ріжні верстви су

спільности складали разом щось ціле, належали д
о

того самого

народу ?... Такі сумнїви мимоволї вкрадали ся Газісови н
а думку,

хоч він і з невдоволеннєм спиняв ся на їх.

Тим часом коляса викотила ся з лїса, серед якого досї йшов

шлях і подала ся поуз голу скелю, з якої, знати, бито каміння.

В лїcї було вохко, а тут н
а

просторому тяжко пекло. Скеля скрізь

була скопирсана і поруйнована, біля неї були понакладувaнi купи

більшого т
а

дрібнїйшого каміня. Все було cїро-жовте, безколїрне

т
а

розпечене наче груба. Від раптового соняшнього сяйва, від

того гарячого духу, яким відбивала скеля, від того однобарвного

cїро-жовтого колїру, що н
е блищав, а якось пік очи, Газіс зразу

н
е міг дивити ся і заплющивсь. Але ось його вразило щось нїби

стогін змішаний з якимсь важким гупаннєм, що чуло ся з поміж

камяних куп. Стурбовано глянувши в той бік, Газіс побачив біля

скелї кілька запорошених Татар у чалмах, щ
о

так густо припали

порохом, аж мало відрізняли ся від тих камяних куп т
а

скелї.

Люди cї
,

зомлїваючи і від працї і від спеки, з тяжким напру

женнєм здіймали здорові залїзні кайла і били їми у скелю, що за

кожним разом відгукувала ся стогоном наче н
а відповідь стогону

каменярів. Коли вони, почувши гуртіт коляси, покинули н
а

час
лїтЕРАт.-н.АУк. Вістник ХХIII. 13
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робити та обернули ся глянути на дорогу, Газіс помітив у їх очах

страшну втому, знеохоту і біль. Здавало ся, вони мусять зараз

таки з гнївом відцурати ся сеї працї, а як н
ї,

т
о згинути тутже

знесилені нею.

Тим часом візник, що ввесь час сидїв мовчки, обізвавсь наче

сам до себе:
— Сю роботу роблять наші. Джаури н

е хочуть її робити.

С
ї

слова так і шпигнули Газіса, наче відповідь н
а його думки.

Та дивна річ, ось тільки він сам помічав щось недобре, а по
чувши візникову скаргу н

а Росиян, уже вважав усї сумнїви свої

нїсенїтницею і тільки розсердивсь і н
а

себе за те, що попускає

свойому настроєви підлягати випадковим впливом і н
а візника за

те, що з упертою злістю вишукує щось, аби обмовити чужинцїв.

Що він буде базїкати! І без каменярської працї Татари

мають тут чудові заробітки. Багаті Росияни звідусїль товплять ся

у сей край і за всячину платять із налишком. З усього видко, що

Татари заробляють тут дуже добре, тай н
е правда, що н
е

має

Татар заможнїх. Газісови пригадало ся, я
к

н
а пристанї, коли він

приїхав, вештали ся два Татари роскішно прибрані, н
а

власних

конях т
а

з джурами коло себе, але разом пригадало ся й те, що

полїциянти поводили ся з їми щось н
е так чемно і нахабно го

нили їх. Газіс помітив се мигцем, сходячи з пароходу і тодї н
е

мав часу розгадувати над сим... Про т
е хтож їм винен, — заспо

коював він себе тепер, коли ся згадка неприємно втиснула ся між

його думки... Се-ж неуки, невігласи, з якими і н
е

можна поводи

тись инакпе. Так їм і треба за те, що цурають ся всякої науки

через т
е тільки, що вона росийська.

Коли нарештї Газіс дістав таки дозвіл від хана, він надумав

насамперед їхати д
о

колишньої столицї таврицького ханства. Йому

здавало ся, що там найбільше повинно було позначити ся те, що

його щїкавило. Щоб дістатись туди, треба було пересягти гори,

що простягли ся кряжем п
о

над морем. Поки їхали серед гір, до
рога йшла серед лїса і садів, де-не-де трапляли ся невеличкі та
тарські хутори і в кожному хуторі Газіс бачив сяк так стулену

бузьню (каварню), а у бузьнї н
е

малий гурт Татар, що пили ко
фій, грали н

а цимбалах, бавили ся грою в кости т
а

картами. Звідти

чув ся шшаркий, дрібний гомін і н
а

око непомітно було нїякого

смутку або пригнїчення. Все се тільки запевняло Газіса в його
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думках, але поспішаючись, бо мав мало часу, він не спиняв ся

біля сих людий і не здіймав з їми розмови.

Нарештї Газісова коляса вирушила з гір і подала ся висо
кою передгірською площею, поритою глибокими ярами. На їй не

манячіло нїде й деревини. Се починав ся безкраїй, спалений сон
цем степ. По веснї він зеленїв ся оксамитовою травою, та тепер

на цїлому свойому просторі половів наче глиняна пустеля. Скрізь

земля порепала ся у палець завширшки і ширшими шпарами. Ті
шпари мов тисячі знесилених згагою ротів роззявляли ся прагнучи

вохкости хоч із сухого повітря. Лише подекуди стирчали ще живі

парости молочаю, але так засновані павутиннєм, такі темні та за
порошені, що й вони не надавали ясного коліїру рудому степови.

Та ще десь-не-десь мов калюжі горячої крови майоріли плеса,

густo пopocлi прикро-червоними квітками дикого маку. Зелені

ящірки самі оживляли малюнок, ховаючись прожогом по шпарах,

зачувши гуркіт колїс та ще високо на небі повільно кружляли

темні орли. Тиша і спека, повітрє бренить і лелїє, з одного боку

туманїють як зачаровані гірські бескети, з другого розлїг ся не
оглядний степ, а на далекому обрії пасe cьвятий Петро свої вівцї.

Ось несподївано коляса над'їхала до глибокого яру, почала

спускати ся з гори і спинила ся в низу біля камяної брами.

Се була Долина Упокою, кладовище народів Карів, що ко
лись дуже давно жив тут на горі у славетному тодї їхньому го
родї Сайгун-Неме, тепер зруйнованому та спорожнїлому.

Газіс не мав на думцї оглядати Сайтун-Неме та Долину

Упокою, тому хотїв було їхати далї. Та візник завіряв, що нїхто

з подорожнїх не мина сього місця.

— Се не забере в вас багато часу. Зайдїть, подивіть ся, умо
вляв він.

Тим часом вийшов на браму і доглядач Долини Упокою.

— Зайдїть, гляньте, — казав він, — на наші сьвятощі, на

руїни славетного Сайгун-Неме та на Долину Упокою. На їх варт

подивитись. Вони сьвiдки тії невмирущої любови, якою наш pо
зігнаний, зрабований нарід ревно кохає свій рідний край та свою

сплюндровану волю, ту волю, за яку він може лише згадувати та
мріяти, а вже не в силї відбудувати її. Колись ще Татари роз
били і звоювали наш нарід. Розбігли ся Кари п

о цілому сьвітї,

але й досї де-б далеко н
е жили вони, все згадують рідний край

т
а

щасливу давнину і хто з їх може, хто має гроші, робить за
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повіт, щоб сюди везли його ховати хоч ізза моря, хоч ізза тисячі

верстов. Їхнї нагробники, се наче сльози цілого народу, такі важкі,

що обернули ся в камінь. Справдї калїка, що тужить за ногами,

слїпець, що плаче згадуючи красу божого сьвіта, щасливійші від

нас. Слїпець не може тільки бачити, калїка тільки ходити, ми-ж

не можемо робити нїчого, про що каже нам серце, не сьміємо ви
словити своїх думок, появити своєї журби, а очима бачимо тільки

нашу неволю та лихо. Слїпець відстраждає сам, дїти його знов

сьвітлими очима поглянуть на божу роскіш, а ми, ввесь нарід,

дїди, сини, онуки і правнуки, не знати до якого колїна, на віки

не побачимо просьвітку. Чого-ж варті сльози найбільшого бездольця,

порівняючи до слїз шїлого народу, які з цїлого сьвіта постїкали

ся до cїєї долини? Зайдїть-же, гляньте на долину слїз — долину

упокою, гляньте на сльози безщасного народу!

Так казав старий. Мова його плила журливо та тихо і чув

ся в їй той глибокий, задавнїлий смуток, що лишається наслїдком

колишньої тяжко-бурхливої скрути. Вона полекшала до певної міри,

а більше не поменьшає і не зникне нїколи, а все буде сьвідчити

про втрату і сил і надїї. А сам старий зі своєю похилою постатю,

сивим волосєм та бородою, пожовклим, почерканим зморшками

обличєм та лагідними смутними очима, що не добачали від довгого

читаня старих книжок, видавав ся людиною з давнїх-давнїх віків,

яка нїби виявила ся з під камяного нагробника, або й тією камяною

сльозою, серед яких вікував вік самітно.

Він вікував тут сам серед сього кладовища та руін і більше

не було тут жадної живої душі.

Газіс послухав старого і пішов за їм. Ішли вузенькою стеж

кою низом долини. Долина та була глибоке проваллє з стрімкими

скелястими узбічами. Де-не-де камінє у скелях поперегоряло на

попелястий ґрунт і скрізь, де по узгірю було хоч трохи того сип
кого ґрунту і самим низом долини поросли дуби, але які дуби ?

Се були дивні велетнї: у чотирьох, в пятьох ледве можна було-б

обхопити кожного; високо виrнали ся вони та не стрункими, а по
крюченими, корячкуватими стовбурами з великими ґулями на їх,

з глибокими зморшками на корі. Знати було, не в захистї та рос
кошах тїшили ся, а в довгій та тяжкій боротьбі зростали вони

і тяжко калїчили їх негоди. Скільки мабуть загибло поруч з їми

таких як вони, тільки утлїйших, а вони перемогли і високо-високо

знесли свої горді чола ! Та тепер на могутнїх велетнях так мало
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було листу; верхи здебільшого всохли; дебеле, мов з крицї ви
куте гилля обголене мертво стирчало в повітрі, лише подекуди по

низших гильках, мов вінки на побитих левенцях, яснїли не шишні

пучки листу. Дуби загибали. Перемогли стільки напасти, перебули

стільки років і отсе знесилені гинули без боротьби. Безнадїйна,

невідкарана смерть налягала на їх і разом на долину упокою;

сього вражіння смерти додавали ще нагробники, безлїч нагробни
ків, усе однакових, більших і меньчих, списаних старими, забу
тими лїтерами, почорнїлих від давнїх років.

Тихо ступав старий поміж їх. Здавало ся, він ще похилив ся,

а обличчя його ще потемнїйшало. Аж ось з поміж дерева забілїли

ся нові великі нагробники тієї частини кладовища, де ховали

останнїх років. Вони серед cїєї містини смерти справляли вже

вражіння житя, а серед їх як на те пишно поросла висока трава

та молоді ясно-зелені дерева.

— Чи не здаєть ся вам ? — зупинившись обізвавсь таємничо

доглядач — чи не здаєть ся вам, що невміруща любов, яка при
мусила тих, хто лежить під сими нагробниками, шукати собі віч
нього упокою тут, відживля сe завмерле місце і хто знає, чи лю
бов дїтий їхнїх не прожене звідси навісної почвари-смерти та не

поверне життє сьому краю ?!

Гавіс не відповів. Його дратувало т
е
,

щ
о

казав доглядач,

cї
,

н
а Газісову думку, нїсенїтні, несамовиті вигуки про рідний

край т
а

любов д
о

його. Замісь щоб клопотати ся дїйсним добро
битом, волею кожної окремої людини, осьвітою, культурою, одно

слово, чимсь дїйсно хосенним, сей чоловік журить ся самостій

ністю своєї держави, нациї, тією історичною порохнею, що поки

мала силу, найбільше пригнїчувала т
а

обдирала його нарід.

Инчим разом Газіс гостро насьміяв ся-б з кожного за такі

думки, поміщаючись за те, що вони обвинувачують і його, але те
пер, хоч і н

е згоджувась з їми, все-ж таки і щирість старого

і таємничі обставини справляли н
а

Газіса непереможене вражіння,

здіймали знов давнї сумнїви т
а

відбирали завзятість.

Тим часом уже обійшли кладовище т
а

повернулись д
о

брами.

— Тепер ходїм подивити ся н
а наші другі сьвятощі, друге

ще сумнїйше кладовище, б
о

там нема й таких померлих мешканцїв,

які є тут. Там сама пустка, сама руіна, скарга д
о

Бога н
а лиху

д0лю...
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Дивлячись на азийське вбрання на Газісові, доглядач спо
дївав ся мати співчуття від його, та, знов не діставши нїчого на

відповідь, почув важкий біль на серцї і заглублений у свої думи,

мовчки почвалав вузькою покрученою стежкою на круту гору.

На шпилї гори, оточеної глибокими проваллями з усїх боків,

по над самою кручою наче вінок здіймали ся руіни камяного

муру. Проти дороги в мурі була брама зроблена з дебелих оба
полів, вшитих залїзною бляхою. Вона була розчинена, бляхи по
декуди позривали ся, а те, що видно було крізь неї, здавало ся

наче пустеля зрита і закидана скалкуватим каміннєм.

Старий поступив за браму і спинив ся, шепочучи щось із ви
разом надзвичайного поважання, навіть побожности.

Спинивсь і Газіс. Гостро вразило його те, що він бачив.

Безперечно се був колись город, та не такий, які тепер були

в сьому краю. Цї руїни дуже нагадували дейламські городи і се

саме і вражало Газіса, викликаючи якийсь неспокій, мов перед

чуття чогось лихого.

Йшли вулицею. Дуже вузькі вулички від колишньої ходнї

глибоко повривали ся у крихку скелю вапнярника. По боках їх

нерівною низкою наче щербаті зуби стирчали одна поуз одну ру
іни домів колись мурованих із того-ж таки вапнярника. Кожен

стояв самотне без дворища, без захисту від чужих очий, відрізне

ний від инчих вузенькики суточками. Крізь пообвалювані мури

часом видко було завалену грузом середину. Скрізь одноманїтний,

жовто-попелястий камінь, нїчого більше; розпечений сонцем він

аж пашів, а повітрє довкола лелїл0, коливаючись ледве помітними

жмурками. Хата поуз хату, вуличка поуз вуличку збили ся тїсно,

нїде анї деревини, анї знаку, щоб вони були тут колись. Серди
тий та глузливий осьміх раз-у-раз звивав ся на губах у Газіса,

поки переходив він із вулицї в вулицю, з суточок у суточки.

— Чужинче! — помітивши се обізвавсь до його доглядач.

— Бачу: важко нам зрозуміти одному одного. Тобі все тут зда
єть ся не гарне, все не варте нї любови, нї жалю. Бачиш самі

руїни, та байдуже оглядаючи їх не в силї ти уявити собі, як

уявляю я, що тут було. А я чув від старих людий піснї і пере
кази, висиджуючи самотою перечитував я старі книжки та написи

вибиті на каменї і здають ся минї живими cї спорожнїлі вулицї.

Мов бачу, як наче рій той метушить ся на їх увесь нарід наш,

як скрізь чути нашу мову, як великими гуртками весело бавлять
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ся дїти, жінки співають та розмовляють із сусідами, а чоловіки

збирають ся на громадську раду. По майданах повно люду, чути
гомін, змагання, кишить життє!... а отсе... мертво ! Та хай би вже

мертво, хай би вже не було нїкого з нащадків тих предків, що

жили тим життєм, або хай би вело ся їм краще, щоб не згадували

про сей город. Хай би тодї били його громи і вітер розпорошував

його мури по цїлому сьвітї ! Не мали-б за чим шкодувати ! Та ми

розвіяні шо чужих краях, у наших дїтий часто нема товариства,

з ким вищебетати-б батьківською мовою, що єдине могла-б зво

рушити їм серце та розум, свої дитячі думки і почуття. І холо
нуть дитячі душі, занепадає в їх розум; матери на самотї дуріють

із шаленої нудьги, люди втрачують хіть до розмови і нїхто з на
роду Кара не співає пісень, а батьки забувають, що то громадські

справи, бо не можуть в їх брати участи і хляне у їх громадське

чуття, a вcї думки повертають на користь та ґешефти !...

Знов не відповів Газіс, замовк і доглядач. Незабаром він

спинивсь біля дверий до якогось льоху і одмикаючи мовив: —
Тут колись у нас відбував ся суд та карали злочинцїв.

Вузькою і темною пригребицею ступили по сходах до виру
баного у скелї досить великого льоху. З його йшли двері до дру
того такого-ж поруч. lliсля несамовитої спеки на дворі cї льохи

зразу справляли приємне вражіння. У великі вікна вирубані з при
чілку подихав холодний вітрець, ринуло запашне повітрє і досить
сьвітла, а мягкі колїри білявих стїн давали відпочити втомленим

на сонцї очам. Але те, що казав старий, було прямо страшне:

у другому льосї судили суддї, а в першому держано вязнїв. У даль
шій від вікна частинї його провідник показав на долівцї і на

стелї знаки від залїзних ґрат. Кожні півтора квадратні аршини

були заґратовані і таким чином складалось поруч кількось залїз
них клїток для вязнїв. Не знати, чи випускали їх звідти хоч вряди

годи, чи у багнї вони вистоювали і висижували (бо лягати не мали

де) там аж до суду ? Звідти витягали їх перед суддїв, а кару чи
нили знов у першому льосї перед очима инчих вязнїв. Про се

в йому зроблена була камяна лава, на яку клали злочинця і сти
нали йому голову, та камяний шашлик, де инчих обпарювано окро
пом. Скатованих викидувано за вікно.

Коли Газіс почув cї страшні спогади, йому аж млосно зро
било ся. Несамохіть він одхитнувсь від приладів до катування,

біля яких стояв. Зхвильований питав він себе: чому-ж не тїкали
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вязнї ? Адже догляд, здаєть ся, не був пильний, на вікнї навіть

нема знаку ґрат? Грати у клїтках можна було-б поломити чи пе
репиляти... Слїдячи за своєю думкою він вперше тепер надійшов

глянути за вікно і аж зойкнув, аж одхитнув ся. Доси не міг при
пустити такого клятого, облудного підступу. Втїкти з сього вікна

можна було хиба на той сьвіт. Воно було вибите в стрімкому як

мур боцї глибоченного провалля. Спід того провалля, повний на
верганого водою каміння, був заплутаний темними тїнями, бо сонце

нїколи не заглядало туди. Дістатись туди було неможливо і оче
видячки, коли кидано туди скараних, їхнї трупи гнили в тій бе
зоднї, а важкий сопух, здіймаючись звідти, ринув до вязницї за
місь запашнього повітря, що шестило Газіса тепер.

— Не вже жалкуєте й за сим ? — гостро, з дражливим до
кором обернувсь до провідника щїлком обурений Газіс.

— Нї, за сим не жалкуємо.

— Думаю ! Мавши в себе такі звичаї, ви повинні радїти, що

вдихались їх за всяку щїну.

— Хоч-би і втратили волю ? — тихо спитав провідник,

пильно придивляючись Газісови короткозорими очима і на блїдому

обличю старого позначив ся важкий біль.
— Та чи-ж ви мали її ?!

— Чужинцю ! не вперше чую я се. Та чого нарікати за лю
тість на нашу давнину ? Хиба не було тієї лютости і в инчих на
родів, в усїх і в тих, що нас сплюндрували і в тих, хто опісля

повоював і їх ? Чого нарікати на нас за ту давнину ? Хиба хто

знає, чи й досї додержували б ми ті давні лихі звичаї ? Хто зва
жить ся запевняти, що в нас тепер не було-б краще, як у тих,

з ким живемо з примусу і хто примусом накидає нам свої закони

не придатні для нас, не рівні для їх і для нас, часом може не

менче лихі, хоч вони й не вражають так гостро, як т
і,

про які я

згадував вам ? Я певний, що нам легче було б усе змінити н
а

краще, анїж сподїватись тепер, поки инчі т
е зроблять для нас.

Нас було трохи, пocїдали м
и

невелику країну, т
а

за т
е кожен в
і

дав усї справи громадські і мав н
а їх чималий вплив. Ми вcї га

разд розуміли ся, вcї були близші між себе, нїж підданції сучасних

великих держав, д
е

повпрягані в одно ярмо і дикуни, і осьвітні

народи, сотки народів неподібних між собою і ворожих. З книжок

я знаю старий закон малих держав, а н
а власній шиї знаю за
кон новий — великих держав. У старовину були жорстокі закони,
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було багато негарного, так-же й люди були дикі і як дикі, самі

для себе складали недобрі закони. А про те сам і для с е б е.

Чи розумієш ти вагу сього слова?! Тепер закони покращали...

Може, хоч не скрізь і не у всьому; так-же люди багато осьвіче
нїйші і все-ж таки не можуть вони самі для себе зміняти законів.

Ті закони їм тепер накидають, бо люди тепер раби ! Завіряю тебе,

не йми віри переможцям нїколи. Перемогу все дістають облудою ;

переможцї все визискують тих, кого підгорнули. На віщо инакше

й воювали-б вони 7 Ще добре, як що вони тільки обдирають по
войованих ! На лихо, ще частїйше бажається їм і обдурнити і зни
щити, переробити, перевернути їх на свій штиб, на таких, як самі.

Скажеш: може хиба не однаково, чим менї бути ° Як би зміг увесь

нарід перевернути ся враз, хай би вже, не змагав ся-б я з то
бою. Але скільки самознищення, легкодумства, зради та инчої по
ганї заводить ся в тому народї, що його перевертають силоміць

і скільки великих серцем гине !.
.. Нас побили і розвіяли Татари.

Великий город під cїєю горою був їх столицею. Прийшла черга

і н
а їх ; згодом і їх, я
к

безліїч инчих народів, розбили т
а підгор

нули під себе Уруси. Яке наше життє, бачиш сам. Піди між Та
тар т

а поспитай, або придивись краще, б
о

мало хто зважить ся

п
о

щирости балакати з тобою. Як т
и

н
е слїший, т
о

уперта їхня

мовчанка виявить тобі все краще всякої відповіди. Правда і по
між Татарами знайдеш таких, що здаєть ся щасливі, проте н

е

знаю, ч
и

н
е будуть вони бридкі тобі...

Газіс н
е хотїв далї слухати, н
е хотїв більше дивитись н
а cї

руiни. Знов допікали його тут т
і

самі жалощі за химерами н
е вар

тими н
а його думку і доброго слова, т
і

самі квилїння за своєю

державою. Ще там, д
е

втрата її сталась недавно, д
е

відбувала ся

може трохи і болюча операція, Газіс припускав ще такий смуток.

Але тут, д
е

минуло вже стільки часу ! Як що й Дейламцї н
а

пере

кір розуму, думав Газіс, схотять так довго без жадної рациї по
бивати ся за своїм безладєм т

а ханом, ycї заходи мої зробити їх

щасливими розвіють ся через їхню упертість.

Від сих думок роздразнення, знеохота і непевність обгортали

т
а

мордували Газіса. Мабуть тому винні були його нерви і його

втома, але й те, що бачив, справляло своє вражіння : cе кладо

вище і сей город я
к кладовище, і сей живий мертвяк, що наче

мара сшовигав між руiнами т
а

точив свої однозгучні скарги- сльози,

мов т
у кров, крапля за краплею. Якийсь туман здіймав ся в Га

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

4
 1

0
:0

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
4

4
2

4
3

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



194

зісовій голові, мов павутинням заволїкав йому очи, затулявEвуха,

дзвонив у голові і забивав почуття крім одного нетерплячого ба
жання мерцій вихопитись, утїкти звідсї.

Тим часом надійшли до маленької хвіртки в мурі. Відчиня
ючи її, провідник завважав:

— Тут була стежка з города д
о

води. Сюдою ходили по

воду жінки Карів, несучи н
а плечах довгі гарні амфори... За рі

чечкою бачиш сади, т
о власність заможних Базар-Сарайцїв. Підеш

їми, скоро дістанеш ся у Базар-Сарай. С
е

татарський город, за

їм геть п
о

долинї і узгірях пишні сади, а з поза їх верстов дві

ч
и

три далї верхи мечетів, башт, ще якихсь будинків.

Як опечений вихопив ся з хвіртки Газіс і похватки, подяку

вавши т
а попрощавшись із доглядачем, подав ся в низ. На поло

винї гори він почув спів т
а музику, що лунали зза високої скелії

(за заворотом стежки н
е видко було, хто саме грає), т
а

аж зрадїв.

Мабуть таки н
е всї почувають себе тут так, я
к

сей старий, що

наче т
а

мара водив його між своїми нагробниками, надихаючи не
певністю і смутком.

Тим часом назустріч Газісови вийшов зза скелї ставний кра
сун Татарин у довгому чорному жупанії, гаптованому золотом .

з срібними ґузиками т
а

срібним чересом. Вибренькуючи н
а якійсь

невеличкій бандурцї він хвацько приспівував.

Да д
о

наших улїцам
Музика іграл ся,

Разним сортом женичкам
Сюда-туда шлал ся.

Абдул-Газіс так зрадїв cїй веселій людинї, що н
е завважив,

що він співає. Чув тільки і се вражало його приємно, що той спі
Вá6 Щ0СЬ ВеСеЛ0Г0.

— Селам Аламлик !

— Аламлик Селам.

— Як тебе звуть ?

— Селїм.

— Чи н
е хочеш, Селїме, показати менї Базар-Серай ? Що

візьмеш?

Селїм весело осьміхнув ся і прижмурюючи очи засьвiтив бі
лими я

к

молоко зубами.

— А чому-б н
ї

? Селїм усе заробляє з того. Правда, я впо

добаю більше гуляти з гарними панями, т
а

коли пан н
е скупий,
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а панї нема, так можна і з паном .. Але ти сам магомет, на що

тобі провідник ?

— Я з инчого, з далекого краю... з Дейламу, коли чув ?

— А 1 — протяг недбало Селїм. — 1Ірийшли уcї до нашого

царства. — І свиснув. Про те не зацїкавившись більше завів знов:

Да по наших улїцам...

— Ну ходїм !

Пішли садками. Осторонь у холодку по під грушами, яблу
нями та горіхами видко було чимало татарських молодиць та дїв
чат у ясних уборах, та ледве Газіс із Селїмом наближали ся, жі
ноцтво ховало ся, загортаючись великими білими намітками і тільки

чорні як вуголь очи часом щїкаво виглядали з під накриття.

Хвацько переходячи поуз те, здавало ся, таке соромливе

жіноцтво, Селїм нахабно придивляв ся їм, завважуючи у голос не

дуже цнотливі уваги.

— Магомет свій закон сповняє, — моргнув він Газісови на

двох струнких та мабуть молоденьких жінок, що так само поспі
шили ся сховатись у намітки.

— Додержуєте ще сього звичаю ? — спитав Газіс, дивуючись,

що сей, на його думку, дуже негарний звичай доси не скасував

ся під росийським впливом.

— Та додержують іще, хоч уже гарненько визирають з під

закриття.

— Се дуже негарний звичай. Не кажучи вже про те, що він

є образою жіноцтву, так молодий нїколи навіть не бачить молодої

до шлюбу. Як-же він може обiбрати собі подружя ?

— То ще не клопіт. Піде мати, побачить, піде сестра, по
бачить; кажуть: гарна, ну то й бере. Та нема чого й додивлятись.

Трапляється дївчина хорош, заміж пішов — не хорош ; трапляєть

ся дївчина не хорош, заміж пішов — чіво нибудь отметного !

— Але ж ?...

— Я тобі кажу. Та проте я християнський звичай, хри
стиянські барина більше улюбив, веселїйш з їм менї і баринї мене

люблять. Хорош, кажуть, Селїм, красун; гроші менї дають. Одной

бариня проводник був, триста карбованцов заробляв і любов по
лучав...

— Нy ce не гаразд уже... я не про се кажу.

— Чому не гаразд ? Моїй жінцї не гаразд. Моя жінка я так

не дозволяв з кавалєр под ручку у саду гулять. Чоловік з заду
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ходил, жінка з чужой кавалєр под ручки вперед біжал. Говорит:

той брат, той сват, той родич ! Чужой рука їй горачіший здавал

ся, горачіший рука лучше сподобал ся. Не ! для моєї жінки не

гаразд, для чужої дуже, очін гаразд, чіво нибудь отметного !

Так плескав Селїм і Газісови робилось досадно і на Селїма

і на те, що зрадїв, почувши його сьмiх та співи. Тешер Селїм

спротививсь йому, викликав навіть обридження і разом знов по
чали зринати Газісові турботні думки, що збавляли у його пев
ність за свої погляди.

— Культура йде, тa яка, як, яким шляхом ? Які наслїдки

будуть із такої культури ґ Чому прищеплюється тільки щось по
дібного з неї, чому задоволені такі, як отсей Селїм, а инчі нї ?

Не вже й мої заходи припадуть до смаку тільки таким ?

Тим часом прийшли у Базар-Сарай і Селїм спинив ся біля

стародавньої брами.

Се ханський палац, — мовив він. — Як що бажаєш поди

вити ся, йди, я чекатиму на тебе тут.

— Чому ?

— Мене не пускають туди, там свій провідник.

Газіс пішов сам. За брамою стрів його гладкий, без вусів,

без бороди Татарин, який постатю та обличєм більше нагадував

незграбну, пристаркувату жінку. Він повів Газіса по ханських

дворищах та кімнатах, з одного маленького двору чи садка до

инчого, з однїєї горнишї до инчої. Все було стародавнє, з старо
давнїми візерунками та покрасами, що колись певне здавали ся

дуже пишні, та для нашого часу не були вже нї мудрі, нї гарні.

Довгі роки на всьому тут поклали свої ознаки: все зстаріло ся,

розлазило ся, одноманїтні меблї покривили ся, шовкові ковдри вили
няли і потерли ся, безлїч мармурових, нештучної роботи фонтанів

порешали ся, повpостали мохом і вода вже не бігла з їх
,

а нагроб

ники з бучними нашисами про похованих ханів т
а їхнї подїї пови

щерблювали ся і сумно визирали, наче журили ся, що мусять доси

стояти тут, мов н
а глум тій славі, про яку оголошували їхнї написи.

Тихо, нечутко, повільними кроками ступаючи п
о підлозї, чва

лав провідник п
о хатах. дворищах т
а

садках ханського будинку.
Не багато міг чи хотїв він казати. Тільки заходячи до нового

помешкання, кожен раз спинить ся на хвилину, обернеть ся до

Газіса і вимовить яке слово: Тут була спальня, їдальня, тут су
дили радники, звідси слухав хан я

к

судять ; ce був садок, се га
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рем. І кожного разу додасть: „так було ще за ханів, се було,

коли хани були". Скаже і зітхне глибоко і смутно і те зітхання

відбивалось луною по похмурих, спустїлих горницях і здавало ся,

нїби з усїх закутків cїєї покинутої оселї чути тихе зітхання ми
нулого за своїм перебутим життям.

Газіса почали непокоїти cї зітхання. Він хотїв дізнати, чого

сумує, чого зітхає сей на око придуркуватий Татарин ; та хоч і як
розшитував, нїчого більше той не казав йому.

— Чи розуміє він, — сердивсь Газіс, — за чим вболїва 2

Чи знає, що то були ті хани і як вело ся за їх ? Напевне се

просто вироблена провідницька звичка зітхати, щоб справити

більше вражіння на тих. кому показує і за те дістати більше на

могорич. Або може він зітхає просто через спеку, бо гладкий

і йому важко дихати...

Так з дразливістю думав Газіс, а про те де далї почував

більший і більший неспокій і поспішивсь швидче скінчити огля
дини, щоб іти з сього непривітного та, здавало ся йому, нецїка
вого місця.

V.

Минуло ще днїв зо два. Газіс мусїв вертати ся до хана, та

вже й не жалкував на те. Все, що бачив і чув за останнїй час,

знеохочувало його роздивляти ся далї, хоч повертаючись ще не

поспішав ся і де трапляло ся, розпитувавсь із Татарами.

Того дня, коли скінчив уже свою мандрівку, було дуже парно,

і дарма що їхали лїсом, конї о півднї так виснажились від спеки,

аж ледве тюпали. Тому, коли над'їхали до якогось татарського

хуторища, візник попрохав ся стати на спочивок. Стали біля п0
гожого джерела, що дзюрчало прозорим струмком з під коріня

розлогого горіха. Кілька кроків звідсї стояла бузня і крізь

навстяж розчинені двері її чув ся гомін та видко було силу люду,

що пили каву та грали в кости і в карти. Не гаючись Газіс

і собі пішов до бузьнї та привитавшись загадав, щоб дали йому кави.

Газісове вбрання, очевидячки не росийське тай не таке,

в якому ходили Татари та Турки, зразу звернуло на його увагу.

Вcї присутні цїкаво поглядали на його та шепотїли щось проміж

себе. Можна було помітити, як один по одному надходили вони

до старого, сивого та поважного Татарина в зеленій чалмі, знак"
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що він уже аж тричі був на прощі в Мекцї, та допитували в його

очевидячки про Газіса; і старий таки спитав нарештї Газіса,

звідки він.

— Я з Дейламу.

— Я так собі й думав, — завважив той. — У Мекцї я бачив

ваших Дейламцїв.

Зайшла розмова і один по одному усі, хто гуляли в бузьнї,

стовшили ся довкола Газіса та старого прочая.

Відповівши на дещо, про віщо питали ся в його, Газіс по
малу звернув розмову на життя тубольщїв.

Тодії старий почав нарікати на те, як живеть ся їм тепер,

та журити ся за старовиною. Инчі здебільшого тільки потакували,

хиба в ряди годи додаючи і своє слово. Про те виразно було,

що всї згожувались із старим.

— Се вже доводить ся нам загибати. Правда, Уруси дають

нам заробляти, та що по тих заробітках ? Однаково що рік у cї

Татари занепадають дуще та дуще. Землю забирають чужинції, що

року в нас землї менчає ; сидимо вже й тепер на таких скелях, які

пускали давнїйше вільно на житло самим орлам, гадюкам та cїро
манцям. Мабуть зістанеть ся незабаром вибирати ся на яйлу між

вітри та снїги. Уруси видирають у нас навіть воду ! А що вроде

земля без води ? Або ті заробітки! Щоб дістати їх, чого треба на
терпіти ся, якої зневаги зазнати ! У зневазї живемо ми ! Найшли

Уруси, побрали землю, пocїли вcї уряди, в їх уся сила, а ми му
симо тільки шию хилити та слухатись, що вони нам наказують.

Нема вже в нас нї князїв, нї судів своїх...

— Хиба не однаково вам свій чи чужий князь ? кому ко
ритись?

Старий Татарин гостро глянув на Газіса.

— Свій суддя, свій князь може теж не любив би правди, як

і чужі, та не міг би він зневажити нас. Чужинець зневажає нас

за те тільки, що ми не такі як він, та за те, що він звоював нас...

— Так само було-б, як би й ваші князї вбили ся у більшу силу.

— Кажи кому инчому ! Я знаю, як судили нас наші князї.

Коли приходили ми до їх шукати права, вони викликали на пораду

поважних та старійших Татар. Коли Татарови випадало дїло до

князя, сьміливо йшов він та стукав до князького двору, а князї

хоч брали бакшиш, кожного з нас витали у себе в господї як

рівню та вершили справу без тяганини.

*
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— Так як се кажеш, вело ся колись і в Урусів, та згодом

змінило ся в їх, як зміняєть ся скрізь. Знов завіряю тебе і без

Урусів той звичай змінив ся б у вас, аби-б тільки ваші князї

узяли більшу силу над вами. .

— Ба нї ! Не могло-б тому статись. Уруські князї можуть

нами коверзувати, бо як би ми не корились, наженуть на нас своє

військо по тисячі на кожного з нас. Та де-б знайшли на те сили

наші князї ? Адже сила їхня були ми самі і як би не схотїли

вони шанувати ся, то й не були-б у нас за князїв, та ще, хто

й знає, чи не наложили б і головами... А може ти хочеш знати,

як судять нас уруські суди 2 Один Татар зглянувсь на вбогого

Уруса. Десять год без гроший поступав він йому клапоть свого

виноградника, десять год зрадник як ласки прохав у того Татара,

а минули ті десять год, зняв високо голову і забрав у Татара

той виноград. Каже: він мій. Кинувсь Татар позивати, доводив

судови, що Урус мошенник, та ще й відсидїв за те... Ще один

Татар позичив Урусови гроші. Прийшов час їх повертати. Каже

Урус: нема чим, немає в мене нїчого. Знав Татар, що - тому

брехня, почав позивати, а суд потяг за Урусом. Каже : все, що

він має — жінчине, не його, а жінка схоче, не буде платити за його.

Пропали гроші в Татара. Кажуть, так у законах прописано. Ка
жуть, кожен повинен знати закони. Добрі закони ! Татар не може

знати таких ! А ще як би ти чув, як уруські суди ганять наших

Татар за те, що Татари не знають уруських законів, за те, що

не вміють балакати по у руському ! Як би ти чув, як править ся

суд ! Татар каже по свойому, суддя не розуміє ; каже по уру
ському, суддя не розуміє. Каже суддя, Татар не розуміє. Татара
лають, живцем грабують та женуть із суду ! Добре Татарам ! Ко
жен закон повертаєть ся на користь Урусам, на збитки Татарам !.

..

Старий казав із запалом, з тнївом. Очи його блищали, а слова

ринули я
к

вода у прірву.

— Та невжеж, — спитав схвильований Газіс, — невже н
ї

в чому н
е бачите ви, щоб тепер було краще, я
к

давнїйше ? Невже

Уруси н
е

зробили вам таки нїчого доброго ?

— Чудний ти, Дейламче ! — гірко засьміявсь старий Татар. —

Справдї чудний мов дитина. Невже т
и думаєш, Уруси н
а

т
е во

ювали нас, щcб робити нам добре ? Вони воювали нас для своєї

користи і все роблять, щоб мати її. Вони забрали в нас і землю

і воду, наслали н
а

нас своїх урядників, деруть із нас гроші, щоб

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

4
 1

0
:0

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
4

4
2

4
3

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



200

Платити їм, а щоб не заховала ся від їх жадна копійка, щоб не

зостало ся в нас уже нїчого, вони знаджують нас своїм крамом

і остатнї вжитки наші йдуть до кишень уруських крамарів. Тодї
робить ся те, чого їм бажало ся, тодї маєш кінець : Татар голий !...

VI.

Важким тягаром наполягла на серце Газісови ся розмова,

і коли нарештї конї спочили і він рушив далї, їхав як приголом

шений. Не можна сказати, щоб він цілком поняв віри Татарам,

щоб запевнив ся їхнїми доказами ; та вже не няв віри й собі, не

був певний, що виробляє кращу долю свойому Дейламу і се було

окрасою його життя, його працї, його турбот. За останнї часи
все, що бачив, мов отрутою переїдало його віру. Тепер усе зда
вало ся йому непевне, небезпечне, все страхало. Що-ж, може cї
люди помиляють ся, може Росияни зробили їхне життя не гіршим,

а кращим, так же вони не розуміють сього, вони певні, що мають

від Росиян саме лихо, їм шочувається гірше. Що їм по тому добрі,

якого вони не чують, не розуміють, і то не рік, не два і не де
сять, а вже двістї год ! Що, коли так буде і в Дейламі ? Що, як

і там увесь нарід із роду в рід, з віку у вік клястиме наслїдки

його працї та його самого ?!
Тяжко наполягли cї думки на серце Газісови, давили і мозок

і волю та відбирали і хіть і силу не тільки робити, а й думати.

Коли-б він здолав ще бажати чогось, бажав би, щоб усе вело ся

і тепер, як вело ся без його, щоб знищити до останку усе їм зро
блене, аби не почувати відповідальности за свої вчинки. Як не
притомний сидїв Газіс на свойому возї, не бачучи, як один по

одному спливали поперед очи йому шишні краєвиди, не помічаючи,

як плине час і як нарештї над'їхав він до того городу, куди їхав.

У сьому городї у тїсному заулку недалеко базарю та при
стаиї мав собі булошню та помешкання міщанин Іван Петренко,

що забивсь сюди, як багато й инчих чужинцїв, з росийського цар
ства. Стало ся се вже дуже давно, з того часу минуло вже год

двацять пять і Петренко, що був тодї ще зовсїм молодою люди
ною, год двацяти, тут і оженивсь, тут дещо і придбав. Не був

він питомий Росиянин, бо походив із народу також, хоч і дуже

давно вже, приєднаного до росийського царства, та про те соро
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мив ся свого походження, гордував своїми земляками і силкував ся

запевнити і себе й инчих, що він є „самий що нї на єсть росєй
ский чоловєк". Дарма про те на вcї його заходи, дарма й на те,

що був він, мовляв, людиною не без осьвіти та що дня подужу

вав цїленного нумера росийської часописї „СвЬть", — розмовляв

Петренко якоюсь чудною говіркою, де до росийської мови домішу

валось багатенько слів і з його рідної і татарських і нїмецьких

і инчих. Що до поводження посвоїв він теж багацько звичаїв не

росийських, а тих новітних, що виробили ся вже у Тавридї серед

того ріжнонародного люду, який набіг сюди з усїх країв росий

ського царства. Завіривши себе, що він питомий Росиянин, Пе
тренко дуже тим тїшив ся та пишав ся, бо вважав росийський

нарід за найстарший на сьвітї. Наука з „СвЬта" запевняла його

в таких думках і нїби наддавала їм якихсь доказів. Правда і без

неї він згорда поводив ся до Татар, глузував з їх і не вагав ся

дурити та обдирати їх зовсїм нахабно, та після науки „СвЬта" він

уже не обмежував ся тим, щоб власними заходами побідити того

чи инчого супостата, а ще хотїв, щоб і уряд допомагав йому

в сьому та всї непорозуміння між Росиянами та Татарами повер

тав на користь Росиянам. Петренко був такий певний, що Росияни

у свойому праві мати собі користь із Татар, що пце й сердив ся,

коли вони не давали йому кривдити себе.

Петренко любив показуватись перед людьми своїм розумом,

погомонїти про поважні речі і тому часто обертавсь до своїх по
купцїв із бучними промовами патріотичного змісту. Пішла слава

за Івана Петренка як за дуже осьвічену та розумну людину і по
купцї, щоб послухати розумного слова, частійше надбігали до його

у пекарню. Були й такі, що заглядали до його і що дня. Так

згуртувало ся нїби якесь росийське патріотичне коло, хоч біль
шість у йому були не питомі Росияни, а з инчих народів приєд

наних до росийського царства, з тих людцїв, що залюбки цурають

ся свого справжнього рідного краю, аби примостити ся до пану
ючої нациї та скористувати ся тими правами, що на їхню думку

належать їй. Купка сих росийських патріотів була дивовижною

мішаниною з людий ріжних народів та станів. Були тут і голо

дранцї і робітники, міщани, крамарі і дрібні або такі, що відбули

вже свою службу, урядовці. У пекарнї в Петренка раз-у-раз можна

було здибати якогось підтоптаного пансіонера у картузї з черво
ною околицею та в шинелї чисто злинялій на дощах та сонцї.

лїтЕРАт.-нAук. Вістник хxш. 14
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Такі, зайшовши по булочку собі до чаю, cїдали на ослонець проти

господаря і провадили з їм запальну розмову з ганьбою та лай
ками на дурну Татарву та з величаннями вдачі славетного на
роду росийського.

Коли у городї було досить роботи робітникам, провадив ся, по
рядний торг і крамарі мали добрий зиск, тодї між робітниками

та крамарямп патріотичне почуття втишувало ся, вони не зага
ювали ся у Петренковій пекарнї і там тодї товкло ся менче люду,

сливе самі урядовцї-пансіонери, яким однаково треба було якось

перевести довгий нудний день. Та коли робітникам не було досить
роботи, а торг не йшов добре, тодї росийські робітники і кра
марі починали вороже дихати на тубольщїв, що шеребивають їм

заробітки, забуваючи, що вже скорiйше тубольцям можна було-б

ремствувати за те на їх. У таких випадках у пекарнї в Петренка

набивало ся сила люду і гуло як у вулику, а він рад, що зібрав

стільки собі слухачів, розпалював ся дуще та гострійше провадив

свою науку. Маленький, гладкий, з червоним, лиснявим видом,

сьвiтячи здоровезною на цїлу голову лисиною, не вгавав він зі

своїм казаннєм навіть тодї, коли на загад покупцїв видавав булки

та бублики та приймав гроші. Перервавши свою промову якоюсь

коротенькою приміткою, ось як: пять, віcїм, дві або три копійки,

покорнєйше благодарим, то що, він зараз таки починав знов.

— Так можна сказати, що то за народ етая Татарва ? —
Одна пакость ! Немає у їх нїкоторого понятія. І послї того з якого

такого польного права можуть вони у росєйскаго чоловєка хлїб

одбивати ? Дякувати Господеві, за помічю Сьвятих Отець, силою

нашого государа-батюшки ми сей край спобідили, супостатів під

себе шовоювали. На нашій землї в кого може буть польное право

нас зобiждати?!

— Може хтось забиватеме менї очи глупими вигадками ?

Може скажуть: і Татарва їстоньки хоче ? — лукаво всьміхаючись,

кривив губи та кумедно розчишірював руки Шетренко на знак свого

кепкування з такої думки. — Найпокорнїйше благодарим, преот
личнїйше дякуємо ! Руський православний нaрoд для какої нибудь

причини силу свою покладав такоє величезноє царство-державу

будуючи ? Можеть він собі, так я думаю, за свої труда какої нє
будь користи дожидати, какую-нєбуль спривілеґію мати? І у ши
санії кажеть ся: „Коємуждо по дїлом його". Тепереньки просю
вас, господа, узяти на уваженіє к приміру слова господина Кома
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рова з поштенної газети „Свєт". — Свєт, то є просвєщеніе —
„Руській народ кровію їм пролитою заслужив" „Окрайни виси
сують сили з центра" О! понїмаєте ви? Центер, се ми, окрайни —
Татарва паскудна і такая інчая наволоч... Тепер-же чи беруть се

собі во вниманіє наше началство ? Маємо ми од його собі какую

нєбудь оборону чи заступство ?... Господин Комаров не дурак.

Можеть він, так я думаю, царськую волю понїмать. А для какої

причини господа полиція, справники і такі протчі царської волї

не слухають, слова господина Комарова без послєдствія кидають

і нас з руками, з ногами на усяку поталу собачій Татарві попу
скають ? Не обідно хиба разє руському чоловєку видїти Татарцїв
шоганцїв, як вони собі сите пузо кохвієм набивають, а самому

з голоду тільки слину свою ковтати 2...

Саме підчас ханського гостювання у сьому городї трапив ся

скрутний час для робітників та крамарства і знов почали роз
жеврювати ся патріотичні почуття зайшлих Росиян, а Петренкова

слава зростати. Та нї хан, нї Газіс нїчого не чули про сей рух

між низчими городянськими верствами і так, нїчого про його не

знаючи, Газіс і вибравсь у свою подорож. Та поки він їздив, рух

сей ширшав і більшав, нарештї вибухнув колотнечею.

Почало ся се над вечір перед пятницею. Того вечера Та
тари, яких чимало працювало на пристанї біля вигрузки, поша
óашили та почали розходитись ранїйш як що дня. Тим часом ще

годин за дві у перед на пристанї та поблизчих до неї вуличках

помічав ся якийсь непевний рух. Дарма, що був будень, скрізь

снував ся і товпив ся рясний тиск робітників Росиян. Народу

збило ся більше нїж у празник, але нїде не помітно було празни

кового вбрання тай поводились люди не по празниковому. Ла
вочки, що були поставлені по над берегом, стояли порожні, ввесь

нарід рухав ся, стояв, ходив, нїхто не cїдав, ніхто не лузав на
cїння і на вулицї, по празниках раз-у-раз всипаній лушпайками,

тепер зовсїм не було їх
.

Тільки у шинки заходили ще більш я
к

у празник і дарма н
а те, що через брак роботи з грішми було

тїсно, сьогоднї пили багато. Пили і самі, частували й инчих, легко

й позичали одно одному остатню копiйку н
а чарку. Взагалї по

мічала ся якась зухвала, нещоденна байдужість д
о

гроший. У сьому

дивовижньому стовпищу очевидячки було щось спільного, якась

думка, якісь наміри, що єднали його. Вони н
е спиняючись перехо

дили між сим людом і переходячи мов здіймали хвилю т
а

шум
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у сьому людському морі і воно де далї усе набиралось якогось

завзяття і рішучости та робило ся грізним. Тай не диво, бо се

стовпище було стовпищем голодних. Вони давно вже зостали ся

без роботи і роздратовані злиднями та голоднечою шукали, кого-б

обвинуватити за своє безголовя. Їм здавало ся
,

нїби вони знайшли

того винуватого і ввесь гнїв свій звертали н
а робітників-магоме

тан за те, що т
і

відбивають їм заробітки. Понявши тому віри, робіт
ники Росияни сьогоднї змовляли ся помстити ся н

а Татарах, т
а

боячись, щоб господарі кораблїв із власного інтересу, а за їхньою

намовою й полїция, н
е

стали н
а оборону Татарам, намовили ся

зняти з їми бійку вже п
о роботї і нїби з инчого приводу. Коли

Татари почали розходитись п
о домах, перших із їх Росияни пу

стили йти н
е зачіпаючи. Вcї обернули ся у їхнїй бік, ycї дивили

ся н
а

їх ; у слїд їм неприязно, грізно стежили тисячі очий, але

нїхто н
е займав і н
е обзивавсь анї словом. Чуючи щось непевного

мовчали і Татари т
а

поспiшали ся з тії тискняви, що збила ся

довкола. Враз н
а пристанї запанувала раптова тиша, тільки стукіт,

що здіймали Татари йдучи прискореним кроком, розтинав ся серед

тиші якось глухо і непевно. Але коли передні Татари зайшли

геть у середину натовпу, коли і скрайнї зайшли і вмішали ся між
його, тодї мов хто гасло подав, росийські робітники почали насо

вувати н
а

Татар т
а оточувати їх щільною лавою. Вони зачіпали,

глузували, задирали їх
.

Татар лаяно, шшурляно у їх грудки, по
казувано їм свинячі вуха.

Бачучи супроти себе більшу силу т
а

н
е сподїваючись із дав

нїйших припадків собі оборони від росийської полїциї, Татари

стримували себе і н
е озиваючись н
а задирання, мовчки поспіша

лись д
о дому, силкуючись і н
е глянути н
а напасників, щоб н
е

розпалити ся й собі. Вони йшли швидко похилившись, трохи н
е

бігли, наче тїкали, т
а

очи їхнї мов прикуті д
о

землї займали ся

ненавистю. А Росияни нaпocїдали д
е

далї дуще. Нарештї хтось

з Татар н
е витримав, вдарив напасника і враз зняла ся скажена

бійка. Як подих вітру у краю в край пристанї перебіг між Тата
рами вибух ненависти і т

і,

що встигли вже вийти з поміж стов
пища, завернулись і побігли назад обороняти товаришів. Почали

збігати ся і з городу нові юрби і Татар і Росиян. Бійка розже
вpювала ся все лютїйше. Полїция кинулась розбороняти, т
а

н
е

здолавши сама нїчого вдїяти викликала військо.
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Саме в сей час Газіс з'їхав у город і щоб достати ся до

свого помешкання, мусїв переїздити пристань. На пристань Газі
сови доводилось виїздити з гори стрімкою покрученою вуличкою

і через те він поти не міг бачити, що дїється там, поки не над
їхав до самої пристанї та не мусїв несподївано стати на крутому

спуску, бо величезна юрба як повідь, понявши цїлу пристань, за
ступила йому шлях. Серед безладнього страшного галасу не зразу

можна було второшати, що тут коїть ся. Росийські робітники, кра
марі, москалї, Татари ріжних станів, усе те змішало ся, тисло ся

до купи, коливало ся та ревло як море.

— Що се ? — стурбований спитав Газіс у візника.

— Знов прокляті Уруси бють наших ! — з ненавистю про
шепотїв той.

— Що се ? — спитав вдруге Газіс якогось Росиянина, що

стояв біля близших воріт та байдуже поглядав на бійку, наче на

яку щїкаву кумедию.

— Бач, що ! ще й пита! — залїчуючи Газіса за Татарина

вилаявсь той на відповідь. — Не бачиш, свиняче вухо ? Знов

ваша бісова Татарва збунтувала ся.

Зворушений у-край дививсь та слухав Газіс того, що дїяло

ся перед його очима. Його в
із

стояв н
а високому сугорбi біля

самої колотнечі і бійка йшла трохи н
е під ногами в його. Все

видно було я
к

н
а долонї і тільки вечірня сутїнь, що почала вже

насувати, перешкаджала трохи бачити.

І Татари і Росияни розбили ся н
а малі купки т
а

змішали

ся у запеклій бійцї. Стовпище тїсно збило ся і коливаючись пода

вало ся часом в один бік, часом у инчий. По над юрбою раз-у-раз

здіймали ся кулаки, дрюччя, чуло ся їх важке гупання, стояв го
лос, лайки т

а стогін я
к

у пеклї. Инодї поміж тиску кидала ся

н
а

очи якась окремна постать, обідрана, з розпатланим волосєм,

з попухлим від бійки т
а

заюшеним обличем. Полїциянти т
а мо

скалї, що прийшли нїби т
о розбороняти, частина облягла боєвище,

а частина втасувала ся між юрбу і з утїхою, з захватом, немило

стиво била самих Татар, хиба в ряди годи про око людське по
грожуючись і н

а Росиян. Незабаром Татари н
е

мали вже сили

змагати ся і д
е які намагались тїкати, т
а москалї, що облягли бо

євище, н
е пускали їх, а гонили і штуркали знов між бійку. Зне

можені Татари, н
е маючи д
е

подїти ся, почали оступатись до бе
рега. Вони відбивали ся ще, т

а

вже мляво і від утоми т
а

ляку
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ледви мотали знесиленими руками, не помічаючи кого бють, чи

своїх чи чужих. Деякі з їх були сильно збиті і вже не в силї

були стояти, а Росияни нaпocїдали все дуще. Нарештї Татар

опанував божевільний переполох і вони вcї гуртом побігли до бе
рега, штовхаючи та звалюючи один одного, кидаючись на човни,

що стояли припяті при березї, а, кому не стало човнів, і просто

в море...

Дивлячись на се Газіс прочував, які почуття здіймали ся

у грудях снх покривджених нащадків хазяїнів cїєї землї. І в йому

самому прокидали ся ті самі чуття, зникала остатня прихильність

та надїя на Росиян і обгортав болїсний жах за свій рідний Дей
лам. Та почуття не виявляло ся ще з шовною силою. Бражіння

були такі гострі, що й воля і цїла істота Газісові на час були

придушені їми. Вони заглублювали ся у мозок і там мов дожи

дали ся якийсь час, щоб зняти ся з більшою силою. Було кілька
хвиль, коли Газіс не міг нїчого нї чути, нї бачити, наче якась

нестяма опанувала та приголомшила його.

На пішоходї біля Газісового воза, усього за кілька кроків

від його, на дверях своєї пекарнї стояв Петренко, розмовляючи

з якимсь полїциянтом. Вони очевидячки були собі приятелї і Пе
тренко докоряв йому за те, що потура Татарві.

— Що бо ви? Господь з вами ! Хиба ви не бачили, як ми їх ?...

— Хиба так їх треба... паскуд ! ІІорубати-б у пень їх, щоб

знали, як шануватись, щоб і дїтям і унукам наказали, як вони

мусять руських людий поважати.

— Та вже й так, здаєть ся, дошкулили...

— Дошкулили P А отсе доробало чого тут сидить мов на

празнику ? Чи йому хто хоч раз дав по пицї? — показуючи на

Газіса аж зашкварчав зі злости булошник

— А І -— блимнув полїцай і хоч нїхто не міг би довести

того, та Газіс почував се кожною цяткою своєї істоти, кинув ся

на Газіса з якоюсь звірячою втїхою, щоб ударивши його вдоволь

нити Петренкове бажання.

Так проминув мент короткий як блискавка. Але надбігши до

Газіса, полїциянт пізнав Дейламця і зразу аж остовпів. Раптово

обернувши ся до Петренка, він так замахав на його руками, що

й той замовк, не скінчивши початої лайки. Втихомиривши його,

полїциянт знов сквапно обернувсь до Газіса, з усїх сил пеклуючись

виробити на свойому обличі привітний, навіть облесний вираз.
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— Боже ! Ваша вельможність, на що ви тут! Бога ради,

так бо не можна ! Що скажуть менї і ваш cьвітлий хан і наше

начальство? Така персона у такій неприємности, у такій небезпецї !

Тут таке розбишацтво, тут бійка ! Се-ж лихо. Швидче, Ваша вель
можність, швидче їдьмо звідсї...

І не давши отямити ся пригнїченому думками Газісови, по
лїциянт скочив на віз поруч із візником та сам погнав конї назад

на гору і далекими вуличками до дейламського помешкання.

VII.

Через день мусїв прибути цар. Давшїйше сам Газіс хотїв

покористувати ся ханською гостиною в царя, щоб нахилити хана

ще де в чому постушити ся Росиянам. Давнїйше сам Газіс бажав
того, сам подав Росиянам сю думку, подав їм слово тати до по
мочи та умовив ся з їми, як перевести сю справу. Та тепер, зне
вірившись у Росиянах, Газіс раднїйший був би загинути, аби

тільки порвати з їми та знищити все, що зробив досї. Про те те
пер не міг уже перешкодити нї трохи Росиянам, ще й мусїв ми
моволї служити їм. Не через те мусїв, що бояв ся за себе. Як би

йшло ся тільки про те, що він розгнїває і хана і росийський уряд,

Газіс не вагав ся-б порвати з Росиянами, виявити все ханови та

благати його їхати з Росиї і не побачившись з царем. Та Газіс

був певний, що як би зробив так, Росияни не вагали ся-б ухо
пити й його і хана з усїм його почтом, а військам своїм, що були

у Дейламі, послали би наказ ознаймити про знищення ханської

влади та приєднання Дейламу до росийського царства. В Дейламі-ж

тепер не було кому згуртовати нарід та оперти ся Росиянам. Від

таких думок Газіса обгортали і лютість і жах. Розуміючи свою

провину перед рідним краєм, він почував себе обовязаним рату
вати його і не знав як. Завзятий і рішучий, доси він не знав,

що то вагання і коли вважав щось потрібним, зразу брав ся до

працї, не забиваючи себе турботами про перешкоди та труднощі,

певний, що хоч би й набігло щось несподїване, він дасть собі

раду з їм і серед самого дїла. Та тешер, коли його наміри змі
нили ся так раптово, коли він сам звязав себе, впорядивши все

навпаки своїм сьогочасним бажанням, йому наче щось було по
роблено. Він не здолав нї вигадати що робити, нї зважити ся на
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щось. А гнїв на себе та почуття своєї провини ще дуще знеси
лювали його. 1, те не міг іще пристати й на те, щоб стало ся

як станетн ся, не міг бездїяльно дожидати ся лихих наслїдків

зробленого і надумав ся хоч допоминати ся в Росиян якоїсь за
безпеки Дейламцям від їхньої сваволї. Мав іще надїю, що поки

він потрібний їм, Росияни мусять рахувати ся з його умовами.

Росийський мінїстер, що порядкував зносинами з Дейламом та пер
ший привів Газіса до думки скорити свій край цареви, вже при
був у сей город і Газіс надумав ся піти до його другого дня

в ранцї.

Сей мінїстер був дуже значного роду, росийський князь.

Худий та високий, він дарма що старий, не хилив ся нїколи, а по
вcїгда тримав стан просто. Блїде обличчя його, велике і довге,

чогось нагадувало конячу голову. І бороду і вуси він брив, пу
скаючи тільки під вухами два невеличкі пасмочка бороди, що стир
чали наче два рибячі пірця. Великі, вирячені, наче скляні очи

його не грали і не зміняли виразу, а рівно блищали раз-у-раз усе

тим самим блиском. Губи, здавало ся, як стулились колись, ще

давно, саме як пильно слухав він щось поважне, так і заклякли

і все обличчя його мов задубло, не появляючи нї думок, нї почу
вань. На одязї, на тому, як рівно одно до одного прибране було

вже незамашне князївське волося, на старанно обточених нігтях,

на викоханих руках та обличі можна було помітити, як пильно та

дбало доглядав князь за своїм виглядом.

Було ще близько одинацятої години рано, досить рано для
значного столичного урядовця, коли Газіс прийшов до князя. Про

те той був уже за роботою, відбираючи відомости від своїх при
бічних. Та почувши, що прийшов Газіс, він звелїв усїм надійти

инчим часом, а сам вийшов йому на зустріч як усе з виключною

привітністю до його.

— Ну, що нового ? наш високочесний, любий приятелю ! —
мовив він ласкаво, власноручно присовуючи Газісови крісло.

— Нового, коли хочете, нема нїчого, вельможний князю, —
відповів Газic. — - Та справа наближаєть ся до кінця і треба-б

умовити ся, як буде з Дейламом, коли він збудеть ся хана.

Князь зразу помітив у Газісових словах щось нового, чого

доси не чув від нього. Воно і здивувало і знепокоїло князя, та

не появляючи сього, він удав нїби слухає ще з більшою увагою,

тільки тонкі губи його стулили ся ще щільнїйше.
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— Будь ласка, мій друже, пояснїть докладнїйше, бо я не

розумію ще, чого саме бажаєте — мовив він нахиляючи ся до Газіса.

Вперше, відколи Газіс знав князя, почулося йому щось не
щире в князьових словах.

— Я хочу, щоб росийський уряд подав слово та забезпе

чив нас у тім, що Дейлам, хоч і зробить ся частиною вашої дер
жави, та матиме свої окремі привилеї і самостійність до певної

міри. Щоб цар настановляв нам урядовцїв тільки з поміж наших
Дейламцїв, щоб у нас було своє військо...

Вже по перших Газісових словах князь зразу зрозумів, яка

зміна стала ся з Газісом. Се дуже і вразило і здивувало князя

і він мовчки міркував, щоб то могло так вплинути на Газіса. Та
заразом мінїстер нї на хвилину не вагав ся, що анї в чім не

поступить ся Газісови. Він не має вже змоги змінити нїчого, то

й нема потреби потурати йому та обмежувати себе. Ще не дослу
хавши до кінця, князь рішуче поклав собі в думцї, що Газіс те
пер „небезпечна людина", тай обміркував, як повести ся з ним

далї. Мінїстрови здавалось про те, що до якого часу він ще може

користувати ся Газісом та його впливом на хана. Безперечно сей

вплив може обернутись на шкоду і тому треба помалу збавляти

його. Безперечно Газісови тепер не можна звіряти ся і треба впо
рядити за їм пильний догляд, та, коли впорядити справу з розу
мом, можемо ще якийсь час примусити Газіса працювати на ко
ристь собі.

— Ну бо вас ! — думаючи привітністю та жартом заспо

кoіти Газісові підозріння, ласкаво обізвав ся князь, удаючи так,

нїби вважає слова його за якісь випадкові дитячі примхи. — Ну
бо вас ! Що се стало ся з вами і чого так несподївано стурбу
вали ся тим ?...

— Але-ж чому не обговорити сього ? —— стримуючи себе,

щоб вивірити князеві думки, відказав Газіс.

— Ну, бачите. Збути ся хана не можна так скоро. Се буде

не завтра, не позавтрому, не через рік, навіть не через десять...

то як-же обговорювати те, що може стати ся так не скоро, коли

і нас може не буде ?...

— Все-ж таки не можна не обговорити, бо для нас залежить

від сього дуже багато...

— Таже досї ви нїколи не клопотали ся тим...
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— Бо давнїйше я не знав і не бачив того, що чув і бачив

тепер — зворушено віддав Газіс.
— Ну, що-ж такого страшного ви бачили P що так налякало

вас, мій друже ?...

З тнївом, увесь зворушений Газіс почав оповідати про вчо
рашню бійку. Голос його здіймав ся високо і дріжав. Він докоряв,

ВІН ВИМ8 Г8,В П0ЯСНеННЯ.

— Ах Господи! Тай по всьому ? — примусив себе засьміяти

князь. — Він занадто рухливі. Хиба-ж можна бажати, щоб у ве
ликій державі не трапляло ся нїколи маленьких нелагод ? Таже
щось подібного могло стати ся і навпаки. Як би випадково стояло

тут військо, у якому Татар було-б більше нїж руських, така сама

кривда була-б cчинена руським. Завіряю вас, се річ цїлком ви
падкова і їй не варт надавати нїякої ваги...

Але Газіс не няв віри і уперто віддав: — Ну, з Росия
нами так не було-б !

Ледве помітний рух митцем перебіг по обличю в князя та

зараз і зник, а проте ще твердїйший та непривітнїйший вираз

склав ся та захолов на йому.

— Знаєте, я краще бажав би не чути від вас такого. Ваша

праця, ваші послуги можуть схилити до того, щоб не звертати ве
ликої уваги на хвилеві хитання вашого настрою, та я не можу

сказати, щоб вони не вражали прикро.

— Тут нема жадного хвилевого хитання ! Я рішуче питаю

ся вас про річ, від якої так багато залежить добробит мого краю.

— То ви мусїли б дбати про се ранїйше, — відрубав князь

з очевидним роздразненєм, ще й навмисне підкресленим. — Коли

прохаєте в кого помочи, то не можете вимагати від його де далї

все більших та більших послуг. Коли розчинаєте з кимcь спільне
дїло, то треба за все умовляти ся заздалегідь ! Становити нові

умови після повершення справи се, знаєте, трохи нагадує здирство.

— Се не нові вимоги. Се вимоги самої правди, старі як

вона сама ! І чого б варта була ваша поміч, як би мала метою

зневолити нас ?...

— Знаєте, — мовив князь, з натиском розтягаючи слова та

встаючи на знак, що розмова мусить скінчити ся. — Сього, що

ви кажете, не може бути і не буде... І, розумієте... за ради вашої

давнїйшої щирости я-б радив вам не намагати ся з вашими заба
ганками... Вам варт схаменутись... З їх не буде нїчого крім не
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приємности і ycїм Дейламцям і вам особисто, а менї шкода вас,

з огляду на нашу спільну працю. Сам отсе цар висловив волю

обдарувати вас найпочеснїйшим орденом нашої держави, великими

грішми та маєтками... та тепер я вже не знаю, що й казати за
вас Його Величности...

Газіс спалахнув.

— Я робив те, що робив, не за гроші і не за подяку !.
..

— Як знаєте... Ваше дїло. На жаль я більше н
е

маю часу

розмовляти про се... Ще раз майте н
а увазї, що в
и робите собі

велику шкоду. Про т
е я даю вам ще якийсь час поміркувати...

І я
к

що в
и надумаєтесь щось, що належатиме більше д
о дїла, я знов

охоче розмовлятиму з вами...

Коли Газіс вийшов, н
а

захололому обличі в князя перебігло

щось, ніби тїнь лукавого осьміху. — Гаразд, що він надумав ся

тільки тепер, а н
е ранїйше, — завважив князь сам д
о

себе і по
дзвонивши звелїв приставити д

о

Газіса шпігунів, т
а сповістити про

зміну з їм декого з урядників.

Так скінчила ся Газісова розмова з росийським мінїстром.

Тепер Газіс бачив, що його одурено, одурено нахабно, що він

помилив ся і сьмішно і прикро, бачив, що н
е зратував, а зана

пастив свій край, н
е користь, а лихо счинив йому, т
а

таке лихо,

від якого мабуть уже н
е буде ратунку ! Юрба, загал, д
о

яких

з такою погордою почувавсь він, бачили се, тільки сам він н
е

розумів т
а

н
е бачив нїчого. Не можна зміряти тої роспачі, що

обгорнула Газіса, стисла т
а

лавила його і під її натиском воля,

погляди, сподїванки, віра, навіть сама вдача Газісові трощили ся,

кришили ся і перетирали ся з нестерпним болем, наче у жорнах

якоїсь страшної машини.

Як проминули т
і днї, поки цар витав дейламських гостий,

аж поки н
е рушили вони нарештї д
о дому, Газіс н
е зміг б
и роз

казати. Думка, я
к

б
и визволити Дейлам від Росиян, щїлком опану

вала його, н
е даючи думати н
ї

про що більше. Він н
е знав ще,

н
а

віщо зважить ся, міркував раз так, раз инакше; часом надїї

звеселяли його, часом тратив їх чисто... Про т
е і серед найбіль

шого захоплення розумів, що боротьбу можна починати тільки

у Дейламі, а тут треба ховати свої наміри і силкував ся пово

дити ся я
к і ранїйше. Та тяжкі турботи були дужчі за його. Як

непритомний никав він слїдком за ханом п
о гулянках т
а сьвятах,

які що дня відбували ся в царя для хана, віддавав поклони, про
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мовляв привітні слова, а кожному було видко, що з їм щось по
робило ся, що він змінив ся і Росияни вже не няли йому віри. Тільки

хан так стуманїв від царської привітности, бучних бенкетів та
подарунків, що на Газісове щастя і не помічав, що стало ся
з Газісом.

Нарештї бучні ханські гостини в царя скінчили ся і Дей
ламцї вирушили до дому. Вони не встигли ще доїхати до дейлам

ського кордону, а до їх почали вже сягати прикрі чутки, ніби

без їх у краї Джугар-Ілтиш (одному з кращих на цїлий Дейлам)

люди повстали на Росиян, а росийські війська подолїли повстан

щїв і тяжко помстили ся: забили на смерть безлїч народу, зігнали

з предківських осель усю Джугар-Ілтишську людність, пустили

з димом села, порубали сади, пошалили ниви, поорали навіть зруй
новані печища, щоб не лишити і руїн на спомин про минуле...

Почув про се і хан, та Росияни (з їми він найдуще приятелю

вав тепер і вони нї на крок не відступали ся від його) упевнили

його, що Джугар-Ілтишцї повставали не на їх, а на його і хан

заспокоїв ся тим та ще і тїшив ся сплюндрованєм своїх підданцїв

та свого краю. Але Газіс уже не няв віри Росиянам і ще го
стрійше зненавидїв їх

,

б
о

тепер ще дужче гризло його сумлїння,

а заразом я
к

із води зростало загоріле бажання помститись... Проте

часом у його ще прокидала ся надїя, що може народні перекази

н
е правдиві, може н
е трапило ся такого надзвичайного лиха. І він

в силу здолав дожидати, поки т
о

поїзд добіжить д
о Джугар-Ілтиша,

т
а

наче пік ся н
а горячому жарі.

А поїзд гнав далї і далї п
о дейламських степах і незабаром

дістав ся д
о

Джугар-Ілтишської долини.

Вперше після дитячих лїт Газіс заплакав, дивлячи ся у вікно.

Він плакав тихо, без стогону і без голосу, притулившись чолом д
о

вікна ваґону. Здорові я
к горох, пекучі сльози одна п
о одній на

бирали ся йому в очах, тихо спливали п
о обличю і скочували ся

н
а

шибку. Спідні ясна несвідомо випнулись наперед, спідні зуби

нервовим рухом вхопили і міцно стиснули верхню губу, поза спи
ною мов проходив холодний подих.

Виїздячи з дому Газіс бачив Джугар-Ілтиш у пишній красї.

Тепер се була пустеля. Скільки око сягне, нїде н
ї оселї, н
ї де

ревини, мабуть н
ї

травини. Газісови, що припав д
о

вікна т
а

шильно

дививсь, миготїли в очах самі жовто-брудні коліїри пустелї. Хоч б
и

д
е

яскраво-зелена пасмужка, хоч б
и

д
е

зеленкуватий одблиск !
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Жовтий, зашкарублий, укритий попелом ґрунт розіслав ся ген-ген

замісь садів та нив. Нїде нї духу, нї слїду людського, хиба де

не-де стирчить засмалене димом шечище, випадком не розкидане,

або трапить ся обідраний орлами та чекалками кістяк...

Дві години, поки поїзд переїздив вподовж Джугар-Ілтишську
долину, Газіс вистояв біля вікна і не зразу помітив, коли скін
чили ся руїни і знов шобігли назустріч роскішні сади та ниви.

Тут не було вже повстання, нїщо не змінило ся і на око все вело

ся гаразд у cїй частинї Дейламського ханства. Та веселий вигляд

її не звеселяв Газіса. Хвилинами йому навіть здавало ся, що було-б
краще, як би сплюндровано ввесь Дейлам. Тодї може Росияни

відцурали ся-б безщасного краю, а одна гірка доля з'єднала-б

Дейламцїв та зміцнила їх волю на нове, краще життя. Кров та

огонь може змили-б і випалили-б гіркі наслїдки тяжкого Газісо
вого гріха I.

..

ІХ.

Наближавсь вечір і поїзд надходив д
о

столицї. Користуючись

з метушнї, що зчинила ся н
а двірци, Газіс зник потай з поміж

ханського почету т
а

подав ся до своєї хати. Він почував себе

н
е

в силї зоставати ся н
а далї у сьому навісному товаристві, н
е

в силї і взагалї бути серед людий і бажав хоч недовгий час пе
ребути н

а самотї, щоб зміркувати становище т
а

зважити ся н
а

щось твердо. Про те, що розгніває хана, Газіс н
е дбав. Він знав

уже, хоч і сам н
е помітив, коли саме став н
а тому, що з ханом

йому нема що робити, що з їм він мусить зірвати.

Наче злодїй скрадав ся Газіс д
о

своєї хати, звелїв челя
динцям н

е впускати д
о

себе нїкого, нїкому н
е хвалити ся, що пан

повернув ся д
о дому, тай самим, поки н
е покличе, н
е з'являтись н
а

очи. Навіщо зробив він той наказ, він н
е знав. Та н
е

н
а те, щоб

бояв ся народньої помсти, б
о

й н
е думав тодї про неї. Роблячи

його він наче через силу віддирав слова ч
и

думки і зараз пішов

н
а верхнїй поверх т
а

замкнув ся в дальшій хатї. Коли здіймав ся

п
о сходах, ступав похитуючись, нетвердою ходою. Газіс над усе

силкував ся н
е

появити свого притнїчення. Та челядники казали,

що вигляд його здивував і вразив їх. Газіс страшенно схуд, зблїд,

мов постарів н
а

десять год і визирав суворим т
а

безпцасним. Чути
було, я

к

він замкнувшись ходив в зад і вперед п
о хатї, часом при

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

4
 1

0
:0

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
4

4
2

4
3

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



214

скорюючи, часом спиняючи ходу. Ступав нервово, нерівно, очеви
дячки метляючись із краю у край хати, часом у одному напрямі,

часом у инчому. Часом він спиняв ся і на десять і на двацять

хвилин. Тодї в хатї за зачиненими дверима ставало тихо, тихо,

аж робило ся сумно.

Не знати вже, який раз перегадує Газіс ті самі думки. Він
мусить ратувати свій край, нїхто як він, бо він запроторив його

у сю страшну прірву. Боляче розуміє і почуває Газіс сей обовя
зок і на лихо не чує у собі сили на се

.

Єдиний спосіб ратунку

було повстання і коли Газіс уявляв собі т
е повстання і пожежі,

смерть, боротьбу і думав, що без його Дейламцям н
е треба було-б

зносити того лиха, у його гасли вcї сили, зникала вся завзятість.

До того він н
е няв собі віри, ч
и

вдатен-же він, хто вже раз так

помилив ся і так погано прислуживсь свойому народови, вести

таку справу ? Спостерігаючи себе н
а зневірі, Газіс із призирством

спиняв себе, з ненавистю гостро доводив собі, що н
е

має права

вагати ся, що мусить примусити себе, мусить десь здобути уміння

т
а

сили. Він приневолював себе міркувати, я
к

здійме повстання,

я
к

кинеть ся у вир його, поведе перед, приневолював обміркову

вати справу в подробицях. На час він захоплював ся, відживав,

запалював ся і знов наче щось уривало ся... Міркуючи про по
встання, Газіс неминуче приходив д

о думки, що хоч б
и

він і був

вдатний провадити свій нарід, нарід н
е

пойме йому віри, н
е піде

за їм, б
о вважає його за зрадника.

С
е

н
е були нові думки, навіть ся остання. Вже від кількох

день вони наче зграя крюків, наче снїгові скалки у завірюху, зри
нають перед їм одна п

о одній, часом здіймаючи у йому завзяття

т
а сьміливість, часом вкидаючи його у розпач. Та тепер вони

уявили ся так зиразно, набрали такої яскравости і сили, і ду
шать, гнітять, знеохочують його д

о всього, навіть д
о

життя...

— Хтось инчий, н
е я
,

може вирятує Дейлам. Я вдатний був

тільки загубити його !

Тим часом дарма, що Газіс прийшов д
о

дому потай, нарід

уже дізнав ся про се. Ще з двірця кільки чоловік вистежили

його і розповістили між людом. Мабуть була така умова в неза
доволених, ще коли дожидали ся його з подорожі. Вже через го
дину ч

и

дві після того, я
к

Газіс замкнув ся в своїй хатї, біля

дверий його господи почала збирати ся юрба. Зразу надходили

маленькі купки, снували ся в зад і вперед вподовж вулицї і тільки
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придивившись уважно, можна було помітити у їх якийсь непевний

настрій: шепотїння, ворожі погляди. Що хвиля натовп більшав,

нарід збив ся великою юрбою, поняв цїлу вулицю і з грізним го
моном почав насувати на двері Газісової господи.

Схвильований своїми сумнївами Газіс нїчого не помічав, аж

поки не зняла ся вже справжня бійка між вартовими на його две
рях і юрбою.

Глянувши у вікно він зразу зрозумів, що се дїєть ся, але

може тому, що побачив се саме підчас найбільшого зневіря та

роспачі, не злякав ся і не здрігнув ся, наче воно його й не

обходило.

Він навіть мов зaцїкавив ся і дививсь на нарід з блїдим

усьміхом. За хвилю йому впало на думку, що коли його побачуть,

почнуть стріляти, кидати каміння, не дадуть дивитись і він усту
пив ся трохи за стїну.

— Се прийшла заплата, — прошепотїв він стиха сам до

себе, знов таки не чуючи нїякого страху.

— Сї люди мов навмисне прийшли на те, щоб довести менї,

що я не можу вже нїчого змінити, нїчого полагодити, що вони не

хотять моєї помочи, хотять моєї смерти... І таки буде краще так ! —
подумав він так спокійно, аж сам здивував ся свойому спокою. —
Инчого виходу нема !

А на дверях усе чув ся гамір, брящали шаблї. Бійка ще

тягла ся, та вартові вже в силу, в силу спиняли натовп.

— Може виступити до їх ? Може сказати їм, о скільки вин
ним почуваю я себе, як я прагну повернути все наново ? Сказати,

що в мене є і сили і обовязок до того ? — ще в останнє промай

нула в Газіса надїя.

— Та вони не поймуть віри, навіть не дадуть висловитись...

— Щож робити? Дожидати, поки прийдуть, забють, розшар
пають, замордують?... Страшно ? — зашитав він себе.

—- Нї, не страшно. Та навіщо? Нема рациї і нема для чого...

Треба робити кінець самому...

— Ти-ж мусуш знести покуту, будь що будь ! — обізвав ся

голос, мов се була не його думка, мов хтось инчий казав йому се

над вухом.

— Навіщо здасть ся вона, та покута ? Хиба-б на те, щоб

моїми муками потїшити помсту одних і на віки вразити сумлїння

инчих, чулїйших ?...
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— А може покаятись? Хай би хоч знали, що я помиляв ся,

та помиляв ся щиро і врештї зрозумів свою помилку, морду
B880В, Н0Ю). -

— Не почують, не поймуть віри. Та який і вигляд того

каяття, коли людина каєть ся під батогами та дрючєм?... Не
варто, треба вмирати так...

Тим часом сторожу вже розбито. Чути було, як у низшому

поверcї по всїх хатах сюди і туди бігають люди, двигають меблї,

трощать скринї та шафи, чогось шукають. Врештї Газіс почув, що

біжать уже по сходах на гору... Ще хвиля, хтось торгнув двері

до хати, де він сидїв, ще хтось і ще хтось. „Сюди І він тут !"
залунало з хати у хату по всіх горницях. На двері налягло ма
буть кілька людий; замок тихо дзенькнув, двері угнули ся та

Не П0Дали сЯ.

Хтось гукнув: „Давай дрюка !“ На двері ще навалили ся,

далї почали стукати у їх, чути було, здоровою, дебелою деревиною.

В останнє мов блискавка прoмайнула в голові у Газіса думка,

як спокійно, практично і розумно зміркував він усе. Його здиву
вало, навіть подобалось йому те, що він міг так міркувати в таку

хвилю... перед самим кінцем... Та дожидати далї було не можна,

двері вже подавали ся, тай не хотїло ся Газісови... Він зняв
руку, приставив пістоля до рота і надавив щинґля.

Разом розітнувсь гук пістоля і заглушуючи його, брязкіт

та хруск зламаних та розчинених дверий.

Коли нарід напругом посипав крізь їх у хату, Газіс лежав

серед неї в останнїм сконаннї і тільки права рука його ще зво
рухнула ся передсмертним рухом.

1903 р. д. 20 цьвітня.

7 ут
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Ф

І. ЛїКарка.

Олексиха умирала. І відшептували і підкурювали, бурака

тертого до підошов прикладали — не помогло нїчого. Болить під

грудьми і коло серця, тай годї.

— Кличе кум попа, — радять суcїди, — най осьвятить

єлей. Будете знати, чого си тримати. Як дим із кадила тай cьві
чок піде в стелю тай у вікна, то знак, що буде жити, а як у двері,

так і душа її туди війде, хотьби-сте що робили.

Закликали попа. Посходили ся суcїди та знайомі, дивлять

* на дим, аж дух у собі запирають. Лиш закадили — а дим

у двері, погасили сьвітло — теж !

— Не буде вам, любко, житя, не буде ! — заголосила перша
Василиха.

— Таже вона вже почорнїла, як землев присипана... комуж

тут жити ! — жал ує Явдоха.

— Вона вже й до стїни обертає си, — шепче Василь до

Олекси.

На запічку спав тихо семилїтнїй синок Олексихи і не чув

що мамі ворожать ; за те почула дочка, пятнацятилїтня Доця, що

поралась коло печи.

— Мамкож моя, мамко І на що ви мнє лишиєте? Що я без

вас робитиму сама сирота I — заголосила.

Хора, що лежала на постели ледво жива, на сей голос наче

прокинулась.

літківАт.-НАУк. Вістник ХХІП. 15
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— Не плач, дитино... може мнє Господь ще помилує !...

Радьте ми, добрі люде... коби ми під грудьми пустило, може бих

си ще піднесла, — простогнала слабим голосом.

— Може би ще по Томчиху з горбка післати, — радить ся

кумів зажурений Олекса.

— Та де вже, куме ? — як дим пішов у двері ? А в тім,

я не спинєю, трібуйте, аби-сте не казали, що-сте свою ґаздиню не

ратували.

Післали по Томчиху. Не минуло і пів години, як отворили

ся широко двері і вбігла здоровезна червона баба, троха з шля
хоцька убрана. Хустина на нїй завязана округло з ґудзом над
чолом, на плечах накинена велика тепла хустка.

— Слава Йсусу. —
— На віки слава. — І очи вcїх звернули ся на неї. Том

чиха оглянула ся по хатї і певним кроком приступила до постелї.

На вид її здорового, круглого лиця, тепер від скорого бігу

зрошеного потом, якась надїя вступила в серце хорої.

— Ой любко, ратуйте мене!... коби мнє так під грудьми не

тиснуло, то бим ще прожила, — просила Олексиха.

Томчиха обтерла з поту лице і ycїла в ногах хорої. Вcї
утихли і з пошаною глядїли на бабу, „що всякому знала раду
ДатИ".

— Щож ви мене тепер, Олексихо, кличете, як на вас уже

муравиця виступила, як-єсте висхли як тота кочерга 2

— Не гнївайте ся, любонько ! Поможіть, коли ласка, —
просить і собі Олекса.

— Най вперед випє порцію горівки, тай попоїсть троха, бо

так нема до кого брати ся.

— Горівки ще би може й пролигнула, але їсти не годна,

любко, — каже Олекса. — Вже й огірка давали, й оселедця при
носили, та не тодна, нема що й казати.

— Смажте яєчницї — будете видїти, що з'їсть, — обставала

при своїм баба.

Але хора й яєчницї не хотїла їсти, що вже всї признали за

неомильний знак близької смерти.

— Коби мнє під грудьми пустило, — повторяла своє хора.

— Га, треба трібувати — може Бог поможе, що й пустить.

Закотила рукави від білої сорочки, а її здорові червоні руки
стали слабу обмацувати.
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— Давай горшка та клоча, Доцю — задецидувала вкінцї. —
Як уже сесе не шоможе, то нема що й казати, мусить умирати.

Дївчина кинулась до замисника, висипала з здорового чор
ного горшка бараболї на миску і подала.

Томчиха справно взялась до лїченя. Налила в горнець капку

води, на верх поклала жменю клоча і запалила. По хвилї, як

клоча розгоріло ся, швидко обернула горі дном і приложила його

під груди хорій.

Слаба почала стогнати, зразу тихо, а далї чим раз дужче.

— Бійте ся Бога, Томчихо, відіймiть, бо не видержу.

Але Томчиха й не гадає. — Терпіть, — каже — кумо, най

відтєгне.

А баба чим раз гірше.

— Ратуйте мене, людоньки ! Поможіть, бо без часу мину

ся ! — благає крізь плач.

Донька й собі в крик та до мами, а Томчиха як би й не до

неї. Аж дивить ся, Олексиха біла як полотно, починає втихати.

Тоді кинулась здоймати горнець. Та не так воно легко, живіт

геть втягнуло в горнець, а хора лиш трошка дихає, вже й пі

її обливає. Видить Томчиха, що біда.

— Давайте полїно! — Та як тарахне по горшку, лиш че
репє розскочило ся !

Знала лїчити, нема що казати ! Але як кому на вік, тому й на

лїк, а бідній Олексиcї і те не помогло, до рана й Богу душу

віддала.

ІІ
.

В почтовім бюрі.

Стояв шосеред cїний, стару клепаню мяв у руцї, кожушина

н
а

нїм подерта, дїрами т
а

латками сьвітить. Сиве, довге волосє

підгортав другою рукою за вухо, а його добрі, сиві очи журливо

глядїли на мене.

— Та я
,

прошу ласки пана, за тим вироком, що має надійти.

— Що-ж т
о

за вирок має бути, ґаздо?

— Таже за тоту cїчкарню. Другий рік тєгне си. От клопіт

учепив си мене тай годї ! Якось рік минув тому в пилипівку,

йдемо з кумом Максимом з мукою зо млина д
о

дому. Болото таке

— страх, а він виходить із села проти нас...
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— А що, каже, ґазди, не придала би си вам cїчкарня ? Я бих

вам таку файну з Кракова записав — буде що видїти.

— Та чому би си не придала, але відки гроші взяти ?

— Що троші ? Хто вас питає за гроші ? — каже Жид. —
Той пан богач, випродати мусить, а за гроші не дбає, коли бу
дете мати, тогди дасте. За 30 банок кому не треба той бере, а ви
не хочете !

— Чому бисмо не хотїли, коби було чим платити. — Тай
пішли собі далї.

Якись час приходить до мене письмо з бангофу : прийшла

cїчкарня, йдїть хлопи брати.

Падоньку мій ! радимо си з Максимом, що робити? Я в него

сиджу. Дїтий мав четверо, жінку мав — відумерли вcї — ли
шив-єм си як той палець саміський на сьвітї. Коровку лише маю,

як дасть Біг з телєтком на Покрови — тілько й мого маєтку, на

що-ж менї cїчкарнї ?

Пішов я на бангоф звідати.

— Бери, — кажуть, — коли прислали, тут не може сто
яти, бо за то тра платити.

Як-же її взяти Р Бідна головонько! Іliшли ми оба з Макси
мом, відобрали її тай тягнемо, таки самі без коний. Я тягну, він
попихає; відтак міняємо ся, а тут добра миля з бангофу. Шри

тягнули ми. Розбиваємо з того дерева, що була оббита, а тут

уже й людий насходило ся. Хотє видіти, як то я буду нею cїчку

різати. -

Відбиваємо, оглядаємо із вcїх боків. Пробуємо — щось зле,

ручки не годен припасувати. Хочу йти в хату за клевцем.

— Дай, — кажуть, — поки ! Кленцнеш, та ще що зіпсуєш.

Пробуй так.

Якос ми заложили одну ручку, пробуємо. Зле, не йде. При
дивляємо си, а то старе, попсоване, лиш зверха троха пдмальо
ване, тай конець.

Стояла тотa cїчкарня у мене чотири дни. Приходили її огля
дати мудрі люди, не такі як я і Максим, a вcї кажуть: возьми

тай заверни !

Забили ми її знов з Максимом у тоті дошки, взяли її тай

відтягнули на бангоф. Позичив я троший, заплатив за ню дорогу,

як ся належить. Дали менї от той рецепiс. „Сокоти-ж його, —
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кажуть, — сей папір як гроші". Сховав я його тут, маю при собі

в чересї.

Якийсь час принося менї письмо. Даю читати : то, кажуть,

пише з Кракова, абис платив за cїчкарню, бо тя позивати будуть.

Гадаю: обминуло си письмо з cїчкарнею, тай байдуже !

Відтак якос прийшли до мене гроші — одинацять банок,

знов з бангофу. Не хотїв, — кажуть, — купець cїчкарню назад

узяти тай злїцитували. От тепер на ! Падоньку мій, що тут робити?

Сховав я ті гроші разом з рецепiсом, — від тодї їх і доси

ношу в черecї, — тай чекаю.

Аж тут минулого тижня приносить менї возняк письмо з суду.

„Маєш, каже, термін за cїчкарню на понедїлок", — тай пішов.

Пішов, а я забув запитати, на котрий тото понедїлок тай до

якого суду, ци до нашого, ци до великого, повітового ?

Йду я в шятницю до нашого суду, шукати того возняка. Як

раз віходит він против мене.

— До якого то суду, тай на котрий понедїлок, прошу ласки

пана возьняка, є сей форлєдунок?

А він і не дивив си ! „На сей — каже, — понедїлок, тай до

сего суду".

Йду я в понеділок до суду, тай беру Максима з собою —
може, кажу, сьвiдка треба буде. Прийшли ми, чекаємо, чекаємо —
не кличуть нас. Уже полудне, вже й далї — люди порозходили си,

а ми чекаємо ! Дивимо си, вже й пан сеньдзя віходить, а ми

Д0 Не ГО.

— Прошу ласки пана сеньдзя, термін нинї маємо.

Він за картку. Глип. — Та то — каже, — до Кракова тра

було зголосити си до суду — але то вже за пізно, бо то акурат

на нинї було.

Сказав тай пішов, а мене як косов підкосив. Господи, що-ж

тут дїяти Р. Хотїв я раз до того Кракова йти, як ми тоту картку

прислали, але то, кажуть, страх далеко. Я дороги не знаю, їхати

— кажуть, десятку тра дати за одного, а я стілько маю, що на

минї от та кожушина та петечина...

Нагадав я собі за одного радцу, що я його тут знаю. Він
давно возьнєком був, письма розносив, відти я його тємую; відтак

ключником став, тепер тут пише, радщов сє кличе.

От я прошу якогось писара: справте мє кажу, до того радци,

я вам заплачу що скажете.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

4
 1

0
:0

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
4

4
2

4
3

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



222

— Не маю часу ! — Тай пішов, лишив нас. Вийшов знов
якийсь панок. Кланяю си в землю.

— Справте мє, кажу, до того радщи, я вам заплачу кілько

маю, — а мавєм півсема шустки в торбинї. Взяв він мене оттак за

плечі, отворив двері, таки коло нас, тай втрутив мене до середини.

Дивлю си, сидить мій радця при столї тай пише. Як мя вздрів:

— А ти що тут робиш, Білецкий ? — Я йому свою біду як вам

тут, прошу ласки пана, розказую.

— Чому-ж ти давно до мене не прийшов ? Хто тобі, каже,

в шєтницю казав, що то тут термін ?

— Таже возьнєк казав, проше ласки пана, той високий, бі
лєвий, що на ваше місце став.

— Га, що-ж робити? Тепер чекай вироку. Як прийде, ходи

зараз до мене, може що порадимо.

От я, прошу ласки пана, тепер за тим вироком ходжу на

почту, питаю, аби він си де не заподїв, бо ще маю надїю, може

той радця вгасит мою біду, може мя виратує з того лиха ! Як н
ї,

т
о

возьмуть ще може й т
у корову, що м
и

си остатна лишила,

а тогди вже хиба в Орґантину*) прийде си н
а

старість іти, б
о

ще й люди сьміяти си муть, що за cїчкарнею й корова пішла !

ІІІ. Калїка.

Вибирали ся н
а

прогульку в гори, треба конечно коня під верх.

— Пійдіть д
о

того калїки- безніжки, у нього добрий кінь, —
радить наш ґазда.

Ідемо добрий кавалок у гору, лїсом. Перелїзли з десять ра
зів воринє і надибуємо вкінцї хату старого інвалїда. Сїмя снїдає.

Газда з хлопцями сидить за столом н
а лаві, ґавдиня викинула

здорову кулешу н
а кружок. Насипала в одну миску топленого масла

і ложечку сировицї, в другу кипячого молока.

— Просимо н
а снїданє.

Навчена нашим ґаздою відповідаю:

— Дєкувати І снїдайте здорові, дай Боже н
а пожиток.

По снїданю ґавда, хлон здоровий зі знаком під правим оком,

від шаблюки, з сивими коротко підтятими вусами, злїз із лави

*) Арґентину.
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і тодї показало ся, що ноги у нього втяті по колїна. Через те

його кремезна постать не переходила ростом десятилїтнього хлопця.

— Де-ж ви, ґаздо, набавили ся такого калїцтва ?

— А на прускій війнї під Кенїґрецом. Куля з канони трісла

коло мене і підорвала мя разом з землею в гору. В тім я вснув

(умлїв). Буджу си, а я в долинї. Земля коло мене зрита, ноги

цїлі покалїчені. Общас від чобота урвало — мантля") і торнїстер

пірвані, я цїлий кровю злятий. Пробую на рачки дістати ся з бе
рега в гору, але пан капітан, що сидїв на кони недалеко мене:

— Не лїзь — каже — Мартисюк, бо ще раз дістанеш !

— Менї вже все одно, пане капітане !

— Не лїзь, прийдуть з ношами і заберуть тебе.

Прийшли камрати, взяли мене на ноші, вінесли на гору, але

до шпиталю не дістав ся, бо незадовго наші зрейтерували. І ли
шили мене на поли між трупами кінськими та людськими. Дес не

один такий був, що не міг утїкати так само, як я.

От лежав я тут три дни без ложки води. Трупи коло мене

поставали як гори, а воняли так, що най Біг криє !

Вкінцї надибали нас Прусаки тай забрали. Ей, то-то чемні

люди, вони тай їх щїсар, дай їм Боже здоровля.

— Того цїсара вже нема, — відзиває ся ґаздиня, що на зеле

них капустяних листках саджала малай у піч.

— Най з Богом спочиває ! добрий був для нас. Забрали нас

калїк у колїю тай повезли. Чотири дни і ночи гнала колїя не пе
рестаючи. Завезли нас мало не на край cьвіта, бо недалеко відти

вже землї нема, лише сама вода. Перележав я там чотири місяцї

в шпитали, хотїли було прускі доктори ногу обтяти.

— Не дам, — кажу. — Як гинути, то на своїй земли; тут

не хочу.

Аж от відобрав нас наш пан, дай му Боже шанованє. Запла
тив за бідних калїк по девять карбованцїв, тай спровадив нас до
себе до Відня.

Вилежав же я там два роки на ноги. По кісточцї з мене

виймали... Аж одного дня з ранку дивлю си
,

а моя нога, щ
о

вчера

була тонка тай біла, геть спухла тай почорнїла. Дохтор каже:

— Ти Мартисюк, дай си, сараку, відрубати ногу, б
о

я
к н
ї,

т
о

лиш д
о

одинацятої години будеш жити, а відтак смерть.

") Вояцький плащ.
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— Я не сшинєю, пане доктор.

Взяли мене тай замертвили. Буджу си, ноги нема.

До місяця рана загоїлася. Аж тут моя друга нога як і тамта

теж почорнїла.

Знов каже дохтор: — Дай ногу відрубати, бо як не даси,

то лиш до девєтої години будеш жити, бо то нога лїва, чорна кров

дійде до серця тай смерть.

— Я не спинєю, — кажу йому. — Тай відрубали й другу ногу.

В чотири недїли і тота загоїла ся. Взяли мене на колїю тай

повезли до Коломиї. Звідти ще cїм миль у гори, приставили мене

на місце аж до дому, віддали старій мамі до рук, а війт підписав

письмо, що відобрав...

IV. Огонь.

Огонь? 0, то страшна річ ! Коло нас теж не давно горіло.

Десь коло півночи збудив мене дивний галас. Отвираю очи —
щїла кімната в лунї. Як раз напротив наших вікон горить жидів
ськ8 х8т8.

Зриваю ся мов опарена та до мужа.

— Вставай, бій ся Бога ! горить !

А він з просоня і очий не отворяє.

— Та най горить ! А далеко?

— Але-ж уставай швиденько, то таки коло нас.

Зірвав ся, накинув поспішно де-що на себе, в однім чере
вищї вибіг на двір.

— Буди дїти! Збери де-що дорожше, а не асекуроване, щоб

можна скоро винести. Маринка нехай дає води І — а сам скочив

на драбину і на дах.

Бігаю мов непритомна... від колиски до ліжочка.

— Вставай, синцю 1 вставай, дитинко... уберіть ся, вийдемо

на двір подивити ся на чічу.

Дїти в плач. Як на теж річий їх не можу знайти (в поспіху

сама скинула все під стіл), нема в що дїтий убрати, а тут ніч
зимна, ocїнна. Вкінцї натягаю плащики.

Тимчасом на вулицї крики, Жиди мов мурашки бігають з по
душками. Ясно мов у день, а горячо, що годї в вікно заглянути
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З лускотом, трубленєм, з факлями заїхала нам перед вікна

пожарна сторожа.

— Слава Богу, — думаю собі, — може вже зроблять тому

конець. — Але не так то легко, бо вже два доми стоять в огни, а ві
тер змагає ся.

Подвірє наше повне людий. Сякий-такий чує себе в праві

зайти в хату і давати свої ради.

— Ратуйте що, панї, огню лиш що не видно. Шан довго не

видержать на даху, бо мало їм волосє не йме ся, так пече.

Боже мій І щож тут робити? Дїти тримають ся мене, про

ратованє чогось нема що й думати. Я стою майже не вбрана, без
радна, з зїницями розширеними трiвогою, з бючим серцем. На щастє

навинула ся менї старенька тїтка Анна.

— Тїточко! беріть дїтий, утїкайте з ними в огород, а нуж
ХаТа За ПаЛИТЬ СЯ.

Тїтка бере обоє і майже на силу витягає на двiр. Там усїла

під каштаном на лавочцї. Маленьке держить на колїнах, старше

судорожно стискає її за руку.
Ну, тепер менї брати ся до ратованя. Перед усїм треба щось

Доброго вдягнути на себе, бо не дармо часто кажуть люди, що

„виратувались лиш у тім, що на них".

Шукаю в найдальшім кутику шафи, але зі страху годї ро
зізнати навіть одежину. Вкінцї на силу затягаю щось на себе.

Спідниця за коротка, кафтана годї запнути, але хто на се вважає ?

Тепер ратувати що найцїннїйше... В тій хвилї хтось вибив

шибу, чути виразнїйше жидівські зойки, сухий траск огню, команду

сторожі. Один із стражаків сидить у полумю на даcї і рубає його

сокирою. „Як він там видержить ?“ — перелїтає менї через го
лову, але нема часу застановляти ся ! Я збираю з шуфляди все

срібне начинє в фартушок і вибігаю на двір.

Деж його подїти? Кому віддати 7 Не нагадуючи ся біжу за

хату і як стій висипаю все в капусту.

Рада з доброго помислу, вертаю в хату. Якісь непрошенї

помагачі зачинають де-що виносити.

— Дайте спокій, — розказує хтось инший, — то лише по
ломлять і розкрадуть. Най стоїть.

Так... най собі стоїть... Лиш що коштовне, а не асекуроване

казав муж виносити, але котре то ? Анї руш не можу собі нагадати.
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Хапаю подушки, але-ж се мабуть не найдорожше. Опісля

згортаю безладно ріжні дрібнички з бюрка і тоалєти — застано

вляюсь — алеж ce не найцїннїйше, а до того здаєть ся асекуро

ване. А книжки ? теж. А сукнї ? Або я знаю? треба би подивити

ся до полїси, але деж ключі від бюрка? не можна віднайти ! Вони

були вже заткнені у мене за поясом і нечайно задзвонили. Ага !

добре. Отворяю дверції і в тій хвилї знаю, що властиво повинна

я найскорше винести. Мала деревляна скриночка, а в нїй усе зо
лото моє, полїси, книжочки щадничі, словом, усе наше майно.

Хвала Богу, що я собі нагадала ! Але що з тим зробити? Не рі
шивши ся вибігаю на двір. Людий повно, щось до мене говорять,

питають, але я нїчого не розумію. Вкінцї погляд мій паде на

тїтку під каштаном. Так ! їй віддам до перехованя вcї свої скарби.

— Тільки пильнуйте-ж добре, тїточко !

Вертаю в хату і спокійнїйше вже починаю складати в про
стирала білизну, річи.

В тій хвилї прийшла до мене в хату суcїдка Жидівка. Ії
очи перелякані, руки дрожать.

— Моя панечко, я вас маю щось просити. Зробіть менї су
cїдську прислугу, сховайте сесе; біг-ме не знаю — де подїти ! Чо
ловік забрав річи на фіру і вивіз геть, а се лишило ся, — і по
дає менї нову березову мітлу, та кобілку з личка. — Тілько, схо
вайте, прошу вас, добре!

— Але-ж сховаю, сховаю, лиш дайте менї спокій, най зби
раю скорше річи.

Огонь зачинає пригасати. Робить ся холоднїйше. Хтось ро
бить менї увагу, що дїти померзли.

— Справдї вони готові перестудити ся ! Ідїть, тїточко, на до
лину до шевця, нехай біднятка огріють ся.

Тїтка забрала ся з дїтьми. Небезпека помалу минає. Де-не-де

ще бухає полумя та искри, але по більшій части чорні згарища

парують. Жиди з бочками достарчають раз-у-раз води. Сторожа

працює невтомно. Вже й муж злїв із даху. Цїлий чорний і мо
крий, бо зливав і себе, аби річи на нїм не затлїли.

Я ослабла щїлковито, на силу завели мене до ліжка. Аж те
пер зачинаю нервово плакати.

Муж успокоює мене, слуга з своїм тлумочком входить у хату,

починають по троха робити лад і лагодять ся знов до спочинку.
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Але я про сон і думати не хочу, хоч люди розходять ся і все по
малу утихає.

Деж дїти * Треба післати по них, нехай вертають. Прийшли.

Маленьке вснуло на руках, старше з ляком, недовірливо вступає

в хату.

Тїтка зачинає оповідати, що і кого видїла підчас огню. Вже

лягаємо спати. Але де-ж скриночка? Вона її лишила на дворі під
каштаном !

— І пропала справдї? яка шкода !

Нї, не пропала, стояла під каштаном, аж її роса вкрила.

— А. срібло ?

З тим було гірше. Анї руш я не могла собі нагадати, де

його подїла. Аж рано пішла Маринка по капусту на обід і при
НеСЛа Все Д0 ОДНОГО.

— А то чудо ! І нїякої шкоди не було ?

— Овва, була. Анї мітли, анї кобілки моєї сусїдки ми нїде

не могли віднайти.
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Нечистий Карбованець.
Образок

8 р. ЗКВасним,ького.

Дурний — не дурний,

а й розумний не такий.
Нар. припов.

Пізненький зимнїй вечір.

В сю добу аж підбігщем ішов до своєї кватири Яків Плу
сіос, бурсак другої кляси, хлопець лїт 12. Він носив до вчителя

якусь книгу, з якої той давав йому щось переписувати, — і за

се одержав карбованця. Маючи сього карбованця, він трусив ся:
йому все здавалось, що от-от хтось кинеть ся на нього й однїме

зарібок, який він добув уже власними руками.

— Вже не пропаду з голоду!—думав він, а гроші ще щіль
нїйше придушив рукою в кишенї до тїла.—Нї, так небезпешно. Що,

як підійде хто й скаже: „Дай гроші 1“ Прийдеть ся оддать, а то

вбє, бо як скажу, що нема, то сам знайде в кишенї... Ага, а в ха
ляву сховать І от дурний — і досї не прирозумів".

І сьміючись самозадоволенно, Яків оглянув ся на вcї боки,

чи нема кого, хто-б міг підслухать його таємну думку, з пова
гою опустив тремтячою рукою карбованця в халяву.

Тепер він дихнув значно вільнїйше, та все таки коли зустрі
чав ся з ким на дорозї, злякано придивляв ся до нього, чи нема

часом у руках якого ножа чи иньшого струменту, бо йому все зда
вало ся, що всяк уже знає, де схований його карбованець, добутий

власними руками.

— Ти чого тиняєш ся в сю добу ? — враз прогримів над

Яковом як гpім товстий голос ; він аж назад оступив ся.
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а

— Я... я ходив до вчителя... учитель казав прийти, — зля
кано й замявшись одказав Яків.

То був бурсацький надзиратель. Смикнувши добре Якова за

вухо надзиратель сказав:

— Не сьмій тинять ся більше ! Тепер час учення. — І пішов
ДаЛЬШе.

Яків аж зрадїв... Ще прудше побіг він до своєї кватири.

Добігши до неї він ускочив у cїни і почав шарити руками по всїх

стїнах, не знаходячи дверий до кімнати, бо переляк ще й досї не

минув. Уже з хати бурсаки одчинили йому двері, почувши в cїнях

шорох.

— Чого ти такий білий ? — ycї в один голос запитали

в нього бурсаки, коли він вступив до кімнати.

— Еге, білий...

— Хиба що? може хто перестрів ? — здивовано запитали

знов усї.
— Ато-ж ! — задихано одказав Яків.

— Та розказуй !

— Ну, та то мене зустрів надзиратель і казав, що поставить

чотири „шо поведенію“.

— Е, ка'зна що !

— А багато дав учитель? — запитав один цїкавий.

— Скільки дав, стільки й буде.

— Мабуть багато ?

— Мабуть під ніс ? — додав другий.

— Чи хоч чаю давав ? — спитав третїй насьмішкуват0.

— Сьмійтесь, сьмійтесь — а карбованця маю !

— А ну покажи! — загули гуртом усї бурсаки.

Яків із гордістю нагнув ся і почав длубати рукою в халяві,

але карбованця не знайшов.

— Мабуть загубив? — знов підсьміював ся котрийсь.

Посумнїлий Яків тим часом роззув ся. Витрусив чобота —
карбованця нема; витрусив онучу — нема.

— Гм... — здивував ся він сам, ще гірше посумнївши.

Далії скинув другого чобота... Засадив руку й витяг карбо

ванця. Враз повеселїшав, неначе вперше сьвіт побачив, аж за
сьміяв ся.

— Ось дивіть ся!
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" - бурсаки кинулись до нього, вихопили з рук того карбо
ванця и почали уважно роздивлятись. Не було нї одного бурсака,

в руках якого не був би той бідолашний карбованець. Яків же

тільки з гордістю позирав скоса на вcїх.

— Дивись ти ! — казав майже всякий, до кого в руки попа

дав ся карбованець, — я не думав...

Нарештї вcї вже обдивились; понесли ще й хазяйцї пока
зати. Яків і собі пішов за бурсаками.

— Матушко, дивіть ся: який малий, а вже сам гроші за
робляє.

— Молодець, молодець, — узявши карбованця казала ха
зяйка і подивившись оддала його Якову.

Вcї знов вернулись у бурсацьку кімнату.

— Е, тепер з тебе, брат, могорич: купуй гальби !

— Ото, не мав на ка'зна що тратити гроші. Я лучче кушлю

щось гарне, якусь книжку...

— Яку книжку ? може грецьку граматику ту, що в тебе

нема 2

— А вже-ж !?
— А щ0-ж ?

— Я вишишу з Київа. *

— Ого, бери вище І наче ще тут і нема?

— Тут нема такої.

Згодом трохи бурсаки заспокоїлись і почали знов учити лєкциї.

Вивчивши їх вони повечеряли й полягали спати.

Давненько вже всї бурсаки хрошли, один тільки Яків не міг

заснути, а все думав, щоб його зробити з тим карбованцем.

— Нї, книжку не куплю; на віщо вона менї? Лучче куплю

щось з'їсти... Нї, з'їм тай нема. Треба щось купити таке, щоб не

тратилось, а щоб на завcїди оставалось на памятку і щоб гарне

було...

Так думав Яків, перевертаючись у постелї з боку на бік.

А храп учнїв лунав гучно з усїх боків кімнати... А бідному

неб08ї все не спить ся: карбованець спокою не дає. Він підвів ся

і сїв у постелї, щоб трохи розігнати свої думки. Ненароком гля
нув на свої чоботи, що якось чудно заблищали безлїчю очий.

Чуб у нього на голові так дубом і підняв ся
.

Він іще уважнїйше

придивляєть ся. Коли т
і

чоботи зненацька почали чогось воруши
тись і тут ж

е

в них десь узялись і ноги і руки і голова. Далї т
і
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чоботи вмить піднялись на ноги й заходили по хатї. Яків із ляку

вже себе не памятає і обезсилений злїг на подушку. А чоботи все

ходять по хатї, щось розмовляючи проміж себе незрозумілою для

Якова мовою. Нарештї один підійшов до Якова і нахилив ся над

ним, торкаючи довгим своїм волосєм його лице, од чого по всьому

тїлу Якова розбігались холодні мурашки.

— Ти спиш ? — запитав він.— Спиш ? Я маю щось тобі казати.

Дивись, ось твій карбованець переробив ся на якого золотого.
Глянь !

І той чобіт поклав тут Якову на долоню здоровезну золоту

круглу монету. Яків якось похапливо, мимоволї схопив її, маючи

н
а

увазї багато де-чого собі накупити ; але тут же вмить загув

кудись униз, у якусь безодню. Він вмить опинив ся десь серед

якихсь чорних людий, яких і досї ще нїколи н
е бачив, а про

яких тільки читав у книжках.

— Се-ж чорти ! — мигнуло у Якова в голові. — Якже я вийду

відсїль ? а тут ще треба буде швидко йти і д
о

кляси...

Але гаразд він і н
е роздивив ся округи себе, я
к

тут підій
шов д

о

нього сам найстрашнїйший „чорт" із довжезним хвостом

і величезними рогами.

— Тобі чого тут треба 7 — запитав він Якова п
о латинї Яків

аж здивував ся, що й чорт уміє балакать п
о латинї. — На віщо т
и

наші гроші взяв ?— питав чорт далї.— То гроші нечисті, тебе не
достойні: верни їх назад, а т

о

кепсько буде... — і взяв із рук у Якова

т
у

золоту монету. — А щоб і н
а другий раз т
и

н
е здумав узяти

знов таких гроший, т
о

покажіть йому, хлопцї, осьвіту...— і тут кив
нув рукою д

о

иньших чортів, що стояли купкою.

Т
і

зараз кинулись н
а Якова й почали його стьогати хвостами

п
о

чім попало, розливаючись тучним реготом п
о

всїй безоднї. Потім

один із чортів з одним довгим я
к

у оленя рогом я
к

штуркне Якова

в бік, так він і вилетїв н
а

сей сьвіт...

Тут Яків проснув ся. С
е

сон. Він лежав чогось уже долї

коло самого стола, держачись рукою за здорову н
а

лобі ґулю,

а н
е

н
а ліжку. Ще тільки пoчинaлo cїріти. Яків усе пригадував,

що з ним було в ночи. Він поклав, що все т
е

було дїйсно з-за

того нечистого карбованця. „Тай здорово-ж ударив чорт рогом !"

подумав він, придушуючи лївою рукою ґулю, а правою хрестячись.
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Далї встав, узяв карбованця добутого власними руками і не

одягшись сквапно вийшов на двір.

— Нехай тобі щур, нечистий карбованцю ! — сказав Яків і ки
нув його на шлях, заплющивши очи. — Се через тебе: як я тепер

піду до кляси?

Вернувшись до кімнати він заснув іще...
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БУРСАЦЬКІ ГАРАЗДИ.
Ескізи Юзюка.

І. Бурсацький обід.

Один за другим стали влїтати задихані до хати. Кождий ки
дав на ліжко книжки і скидав шапку. Котрий веселий, бо в школії

йому повело ся, — бігав по хатї, затирав руки, або приступав до

кого і зачинав розповідати, як то „професор коло него крутив

ся" і таки не „вирвав". Кождий розповідав і не зважав, що нїхто

сего не слухав. Котрому „впекло ся", то або ставав де в кутику,

або лягав сумно на ліжко і не відзивав ся нї до кого.

За хвилину зійшли ся вcї і стали нетерпливити ся, що „льо
калька**) не дає ще обіду. Кождий був голоден, як пес. Хто мав

від ранку кавалок хлїба під подушкою, виймав його і їв. Коли се

инші побачили, прискакували і просили „кавальчик".

„Седмичник"*) принїс тарелї, ложки і вилки. Вcї кинули

ся насамперед до ложок, щоб йому не припала жовта°).

Гриґола принїс хлїб із „пекла“), краяв і давав кождoму по

кусникови, старшим більший, „шкрабам"°) меньший. Хто дістав,

зараз обкусував його — „рівнав" і неодин з'їв трохи не весь.

*) Льокалька = льокайка, служниця. Слово з бурсацького лєксикону.

*) Ученик, що через тиждень услугує при обідї і ходить до касиєра за

грішми на їду.

*) В бурcї було кілька жовтих ложок, яких нїхто не хотїв брати, бо їх
смак був гіркий.

*) Пекло = спіжарка.

*) »Шкраби « — бурсацький вираз на учеників другої, першої і пригото
вляючої кляси.

лїткРАт.-нAук. вістник хxшI. 16
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Тимчасом „седмичник" принїс борщ у великій, голубій вазї.

Наперед стали набирати собі „старші". Вони брали саму „гущу",

і шовні тарелї. Молодшим лишала ся сама „дзьимка" — а „сед
миЧник0ви“ саме cП0ДинЄ.

Вcї сербали смачно і скоро. Коли припадково хто знайшов

у борщи стоногу або таргана, то викидав його другим кінцем

ложки, кляв „льокальцї" і їв спокійно дальше.

„Седмичник" скінчив найскорше і пішов по „ляґуміну".

Инші покінчили також і знов стали говорити про те, як їм по
вело ся в школї.

„Седмичник" застукав ногою в двері, щоб йому отворити.

Крайний скочив від стола, отворив седмичникови, що нїс у ру
ках три тарелї з логазою.

— 0, нинї знов „зелїзна"*) каша — я так її не люблю.

Сто раз волїю „золоту" або „деревляну".
— Я також... — сказали инші.

І всї стали кушати „зелїзну", обнюхавши вперед, чим мащена.

Звичайно мастили її олїйом, що його чути було на три милї, роз
пущеним із водою. Дехто взяв у рот кілька ложок, декотрі й не

тикали її. Лиш Сухонький, що його звали , голодняком", згорнув

із кількох тарелїв д
о

свого і мав надїю з'їсти т
у „тору".

Повставали від стола, один ляг н
а ліжко, другий сїв н
а ку

фер і їв хлїб — а остаток ховав під подушку. „Седмичник" зби
рав тарелї і двигав їх д

о

кухнї. Сухонький доїв свою кашу і від
нїс сам таріль д

о

кухнї — „седмичник" уже н
е хотїв.

ІІ
.

З седмицею.

— Чукурею, йди-ж сюди, — сказала Микицейка, вглянувши

через двері д
о

бурсацької „цимбри". — А вбери ся — підеш

з „седмицею"*).

Чукурей зложив „пропирацию" і книжку і поклав д
о

своїх

книжок. Убрав ся і прийшов д
о

кухнї. Старий Микицей сидїв коло

стола і кінчив писати „ седмицю”.

') »Зелїзна« каша в бурсацькій бесїдї = логаза, ячмінь, »золота« — ку
курудзяна, а »деревляна« — гречана.

*) Іти з седмицею зн. iти д
о

касиєра п
о гроші н
а

їду. «Седмицяє, се кар
точка, д

е

з одного боку списано, щ
о

в тижни будуть бурсаки їсти, а з другого,

кілько які віктуали будуть коштувати.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

4
 1

0
:3

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
4

4
2

4
3

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



235

— Вже й на тебе прийшла черга, підеш із „седмицею". Тай
скажи, що дров уже нема, аби купили.

Микицей устав і подав Чукуреєви картку паперу. Чукурей

взяв її зі страхом і вийшов.

— А не забудь за дрова сказати, чуєш ? — наказувала Ми
кицейка.

Іде малий Чукурей дорогою. Тяжко йому на серцї і страшно.

Він не був іще нїколи „седмичником". А тут инші уповідають, що

се дуже поганий „уряд". Треба йти до пана Лонцького. З попів
ського сина зійшов на коваля, тому дуже „злосний". Він нїколи

не хоче дати гроший і треба ходити по кілька разів на тиждень,

— а до того він дуже сварить ся.

— Та нїчого; він, кажуть, стає лїпший, як його поцїлу
вати в руку... то може й не буде кричати. — Так потїшав себе

малий Чукурей, та страх таки не опускав його.

Завернув в улицю, де була кузьня пана Лонцького. Побачив

його зза паркана, як стояв на порозї з заложеними руками.

Бояв ся іти від разу. Вернув ся і поволи похожав дорогою

та поглядав зза паркана на Лонцького. Потїшав себе вправдї тим, що

„ce" буде тревати лиш кілька мінут — та думки думками, а страх

стояв перед очима.

Аж вкінцї переміг себе, зібрав ся на відвагу.

-— Прецїнь не буду чипіти до вечера — подумав. Став по
воли наближувати ся до кузьнї. Ішов відважнїще, бо Лонцький зай
шов був до середини. Скинув шашку і — крок, два і вже був

у кузнї. Покірно приступив до Лонцького, поцїлував його в руку

і подав „седмицю".

— То що ? — крикнув сей строго. Взяв на очи окуляри
і став читати.

Відтак виняв два риньскі, дав Чукурейови і сказав:

— На, тай кажи, аби трохи відписали, то за богато, — я
стілько не дам...

— Та ще, прошу пана, дров не... — зачав Чукурей.

— Рушай,— крикнув Лонцький,— тай приноси зараз „седмицю".

— Та лише стілько ? — сказала Микицейка, як Чукурей да
вав їй гроші. — Чому не просив більше ? Та сего й на два дни
Н6 СТаH8.
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— Не хотїли пан дати, були такі злосні...

— А за дрова казав ти?

— Казав, та вони нагналн тай казали, аби переписати всед
мицю”, бо за богато гроший.

— Таже тут уже так мало пораховано, що не мож уже

зменьшити. Чого вони хотять ? В містї така дорожня... Давно

якось і таньше все було і більше гроший давали. Мясо було чо
тири рази на тиждень — а тепер уже й два рази за богато...

Чим будуть хлопцї дихати, з чим учити ся ?

Так говорила Микицейка; жаль їй бідних хлопцїв, що бу
дуть мати кепський харч.

А Микицей сидїв похиленй при столї та дивив ся, що можна

би зчеркнути...

ІІІ. 0шуканець.

Лежав сумний на ліжку. Порожне черево було причиною його

смутку. Бурсацької їди він не міг їсти, бо добра вона була така,

що годї що до уст узяти зі смаком. А він до того хорий на жо
луд0К...

Голодував так часто. Коли нераз надоїв йому голод таки на

добре, йшов до якого товариша і зичив у нього гроший. І зичили

йому, хто два, три крейцарі, а декому був винен і по шістцї. Так
призбирало ся тих довгів на корону.

— Звідки він їх віддасть — думав ? — Тато не дасть нїчого,

книжки вже не має нї одної своєї. Звідки, звідки ?...

Коби знайшов де ! Гм, не дурні люди губити, ховають гроші

добре.
Позичити Р

Та в кого ? Тай і так треба потому віддати.

Вкрасти?

Гм ! а може... Тільки де ? У товаришів нї — не мають. Де

инде не має доступу. Де-ж, де-ж?...

Нараз лице його роз'яснило ся. Видко щось щасливого при
Думав...

— Добре, отже лиш се, инакшої ради нема.

Встав, видер із „проперациї“ картку паперу, сїв на осторонї

1 стаВ Щ0СЬ ПИсатИ.
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Його часто заставляли писати „седмицю". Лонцький знає се

письмо. Напише тепер, понесе і дістане гроші. Хто опісля дові
даєть ся? Лонцький його не пізнає. Опроче він буде уперто від
пирати ся: „Не я, тай не я" — і вини йому не докажуть нїяк.

Вертав утїшений від Лонцького. Дістав два ринські. До того

не видїв його добре, він загорнув ся був у плащ. Тай голос змі
нив. — Хоч би й було що, то не пізнають... Пішов до міста

і накупив собі в будщї богато цукорків, чоколядок і т. д.

Батько його віддав гроші пану Лонцькому і просив, щоб

не розголошувати вчинку його сина. Чув жаль до бурсаків, що

кождий сьвідчив на його некористь... Нащo кoждий признав ся, що

дістав від нього довг того і того дня, та ще й що кождого тракту

вав цукорками...

Чув жаль до всїх...

А син думав, що йому вдало ся... Не знав нї про що...
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І З п о Е З І й г. г А й н Е.

—ггззяч-—

І. Lebensfahrt.

І співи і сьміхи, і сонечко сяє,

І хвиля блискуча наш човен гойдає;

Сижу я між друзїв, скрізь очі ясні ——

І весело в серцї і легко менї !

Розбило наш човен на дрібязки море,

Не виплили друзї із виру на горе:
Вони потонули в вітчизнї своїй —
Мене кинув ббрвій на беріг чужий.

Знайшов я там човен ще красчий, пишнїший,

В нїм нове заласся і спів чарівнїший,

І хвилї чужії гойдають що мить...
Як край мій далеко ! Як серце щемить!

І регіт лунає і стогнуть снастини,

І вітер суворий рида що хвилини;

Остатню зорю вже затемріло вкрай...

Як тяжно на серцї ! Далеко мій край !.
..

II.

Отроєні піснї мої.
Чи-ж може инакше т

о бути?

В моє пишноквітне життя

Влила т
и

чимало отрути.

Отроєні піснї мої...
Нема тут нїякого дива:
Багато в cїм серпї гадюк,
Іти, моя зірко зрадлива !
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ІІІ. Король Генрих.

На дворі в Каноськім замку
Сам король ґерманський Генрих
Гріх, покута, босий в рям'ї...
Ніч холодна; дощ спадає.

А із замку визирають
Два обличя; осьвіщає

Місяць лисину Григора
І Матильди пишні груди.

І задублими устами
Мимрить Генрих Рater noster,

Але-ж в серцї королївськім
Потай шепче і клянеть ся:

Серце! На бік вcї печалї:
Згине доля навісна !

Знов верне тобі весна
Що морози одiбрали.

Там далеко в ріднім краю
Піднялись високі гори,

В їх глибоких, темних надрах
Єсть залїзо на сокиру.

Там далеко в ріднім краю
Піднялись бори темряві,

І росте в найвищім дубі
Там держално на сокиру.

Ти, мій любий, вірний краю,

Ти зростиш ще й чоловіка,

Що гадюк моєї муки
Розсїче сокири лезом !

ІV".

Ще-ж хорошого не мало:
Сьвіт широкий — справжнїй рай
І чого-б ти не збажало —
Вільно, серце, все кохай!

V. Осторога.

Ти такі книжки дрюкуєш ?
Любий друже, — ти загинув.
Хочеш шану й гроші мати :

Мусиш низько гнути спину.

Я не радив би нї за що

Так балакать про народ наш,

Так балакать про попівство,

І про пишних можновладів.

Любий друже, — ти загинув !

Язики пошiвські довгі,

Довгі руки мають дуки,

А народ довжезні вуха.

V"І.

В мою похмуру нiч зiйшла зоря чудова,

І в серце хворeє розвага ллєть ся нóва,

І обіцяє новий рай...
0, не зражай !

Немов до місяця бурхливе рветь ся море,

Так лине до тебе, моя хороша зоре,

Це серце стомлене у край...
0, не зражай !

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

4
 1

0
:1

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
4

4
2

4
3

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



240

VII.

Під чорним вітрилом корабль мій пливе,

Крізь море бурхливе й страшне,

Ти-ж знаєш, як темно в cїм серцї смутнім,
І тяжко ганебиш мене !

Невірне, мов вітер серденько твоє,

Од мене до инших майне !

Під чорним вітрилом корабль мій пливе
Крізь море бурхливе й страшне !

VIII.

Ніч вкрива шляхи незнані... Ясний місяць ! тихим сяйвом

Хворе серце... xвope тїло... Геть женеш ти жахи ночи

Тихе сяйво ллє ласкаво І вже тануть в серцї муки
Місяць ясний з небосхила. І слеза туманить очи!

ІХ.

Наче місяця одсяйво, Так і ти живеш безжурно,

Що гойдають дикі хвилї Твоє личенько дївоче
А він сам пливе спокійно Лиш тремтить в цїм хворім серцї,
Іlо блакитнім неба схилї. Бо само воно тріпоче.

Х.

Ввесь сьвіт став слїший, увесь сьвіт став дурний

І губить свій смак що хвилини,

„Недобрая вдача" — кричить він менї, —
„В твоєї красунї-дївчини".

І люди слїпі і люди дурні
Й нїколи тебе не спізнають,

Не відати їм, яким жаром-вогнем

Твої поцїлунки палають !

Переклала

olлозам
і Л.СИ Єwари м,ька.
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ШиФровані телєґрами.
Оповіданє

Елїота Флявера.

Коли вже було певне, що містріс Коклєй вибереть ся на три

місяцї за границю разом із доньками — Бельльою, Фльоренсою і Ко
рою, —- постановлено також запопасти книгу шифрів, при помочи

яких вони могли-б дешевим способом порозумівати ся телєґрафом

із містером Едвардом Коклєйом.

— Усї так роблять — казала містріс Коклєй. — Коли міс
тріс Баррет їздила за границю, вона також уложила зі своїм му
жем книгу шифрів і запевнювала, що за ощадности на телєґрамах

купила собі нову паризьку сукню. На кождій телєґрамі заощаджу

вала вона від одного до десяти долярів. Вона каже, що як би була

післала ще кілька телєґрам, то їй було-б удало ся заощадити ще

Пї Н8, КаП6ЛК0Х.

Таке розумованє викликало в містері Коклєю здивованє,

одначе він згодив ся на уживанє шифрованих телєґрам.

— Добре — сказав він — та коли ви представляєте собі,

що кожда телєґрама вислана шифрами, приносить надавцеви дохід,

то я думаю, що менї найлїпше оголосити себе від разу банкротом.

— То хиба я не зберігаю гроші на кождій телєґрамі при но
мочи шифрів ? — спитала містріс Коклєй. — А кождий збереже

ний пеннї можна вважати заробленим !

Містер Коклєй ще більше похнюпив ся, та діставши від жінки

обіцянку не зароблювати тим способом більших сум, сказав, що

дістане книгу шифрів.
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— Що за глупота! —- відворкнула містріс Коклєй; —- ви

найдивнїйший на сьвітї чоловік ! Ми самі уложимо свою книгу

з фраз, які нам можуть бути потрібні.

Містріс Коклєй не була з тих жінок, що говорять про яке
будь дїло не обдумавши його основно; тому вона зараз же вий
мила із стола дві книжки з реєстрами жіночих імен, які на її думку

могли знаменито служити за шифри.

— Так, тепер — сказала вона — укладайте фрази, а я буду

записувати їх проти імен.

— Я думаю — сказав глубокоумно містер Коклєй, — що пе
редусїм треба нам уложити фразу, яка поясняла-б менї, де шукати

того, що ви забудете і я буду змушений носилати вам.

— Я не забуду нїчого — сухо відповіла містріс Коклєй.

— А все таки ви так робили, кілько разів їхали кудибудь

— мягко замітив містер Коклєй.

Містріс Коклєй спалахнула з обуреня; але що в глубинї душі

признавала чоловікови слушність, то виписали проти кількох імен

фрази в родї таких: — „В шафі на білизну“, „в бюрку або шафі",

„в касї" і „ви знайдете".

— Павзу — пояснила вона — я полишаю для власних імен

або назв річий, які прийдеть ся класти на їх місцї при укладаню

телєґрами.

— Розумію — відповів містер Коклєй. — Тепер запишіть

фразу, що повідомляла-б мене про зміну пляну вашої подорожи.

Виж усе зміняєте його.

Містріс Коклєй закусила злобно губи, але вписала в книгу

— „маршрута змінена“ — „пишіть до —".
— Так, тепер іще що до того, що ви погубили пакунки -—

не переставав диктувати містер Коклєй — бо ви все губите куфри.

А потому ще одно: ви все щїлком несподївано лишаєте ся без

гроша !

— Досить, Едварде — сказала холодно містріс Коклєй.— Я до
пишу решту без вашої помочи, перепишу до другої книжки і одну

з них лишу вам. Ви нїколи не оцїнюєте моїх забігів уменьшувати

видатки. Представте собі, що котрась із наших доньок захорувала

в дорозї або щось такого; вам очевидно захочеть ся мати докладну

звістку про те; але в ту саму пору ви не в силї оплатити такі

телєґрами, коли кожде слово стоїть трицять-сорок центів.
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— Вшишіть усе, що треба — відповів він смирно, — я опі
сля вивчу якось усе те.

Він був рад спасти ся від укладаня шифрованої книги, про

яку за пять хвиль забув уже зовсїм.

Перша подорож на континент являєть ся в американській ро
динї окремою подїєю, тому в останнїх днях перед від'їздом усї

якось занепокоєні і в домі страшна суєтня. Потім, коли родина

від'їде, а її голова лишить ся сам, він навіть почуває деяку по
лекшу; в нього з'являєть ся приємна сьвідомість повної свободи;

він може вернути з „Бесїди", коли хоче, обідати, коли йому за
багнеть ся. Одначе він не довго напоюєть ся тою свободою —
тиждень, другий, і йому вона вже надоїдає і він знов заміняв би

її радо за своє родинне житє з усїми його невигодами. Але в пер
ших двох тижнях по від'їздї родини він не дуже тужить за нею

і вповнї щасливий.

Містер Едвард Коклєй не мав також причини тужити і не
покоїти ся, доки одного красного ранка не дістав телєґраму такого

змісту : „Анна Естера. Понедїлок. Лявpa".

Того ранка його голова була не дуже ясна з причин, про які

ми замовчимо; тому він прочитав телєґраму два рази.

— Лявру я знаю — пробуркотав він ; — Лявpa, то моя жінка,

але хтож то до чорта та Анна Естера — Понедїлок ? Яке менї

дїло до неї ?

Тут пригадав він собі нараз шифровану книжку. — Господи,

та вона забула передати її менї ! Де вона може бути ?

Тому, що телєґраму доручено йому в канторі, він заразїсько

вибрав ся домів. По всїй правдоподібности телєґрама повідомляє

його про щасливе прибутє родини до Льондону, але хто знає! ?

Треба зараз же розшукати книжку. В дома лишили ся були до

услуги йому шокоївка і кухарка. Першу застав він у своїй бі
блїотецї, як обтирала порохи з книг.

— Мері — сказав він розсїяно — знаєте ви що про Анну

Естеру ?

Покоївка глянула на нього здивована.

— Те, я хотїв сказати, де шифрована книжка? — поправив

ся він. — Ви очевидно не чули нїчого про Анну Естеру, але

в книжцї вона є. Бачили ви її, д
е вона?

Покоївка похитала головою і підійшла д
о

дверий.
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— То книжка з реєстром жіночих імен. Містріс Коклєй телєґра

фувала менї тепер : Анна, Естера, Понедїлок — а я не знаю, що

Т0 8ll8l 1ИТb.

Не знайшовши книжки містер Коклєй здецидував ся написати

до жінки, щоби пояснила телєґраму і сказала, де стоїть книжка

шифрів. Тим він і заспокоїв ся, надїючись, що до відповіди на

його писанє жінцї не доведеть ся перестрашувати його незрозумі

лою телєґрамою. Днї минали, він не діставав нїчого і подумав, що

поступив щїлком правильно; через те він заспокоїв ся вповнї і цїла

та історія вилетїла йому вскорі з голови. Та при кінцї тижня він

дістав телєґраму, що ще більше забила йому голову від першої

тому, що місцем висилки її був Париж, а зміст звучав: „Женевра,

Женева, Лявpa".

— В Парижі — пробуркотав він, а телєґрама висунула ся

з його омлїлих рук.

— Вона повинна була перебути в Льондонї цїлий місяць,

а вона вже в Парижі. Що стало ся? Женевра, Женева, Женева

Женевpa; Женева Женевра ! А мій лист... Господи. Вони-ж його не

дістануть, коли виїхали з Льондона. Нї, треба знайти конче книгу

шифрів, що там не було-б. Я повинен знати, що з ними скоїло ся.

Женевра — Женева звучить якось зловіщо...

Він полетїв домів повторюючи Женевра, Женева.

— Я нїколи не чула про неї нїчого — заявила кухарка отво
ряючи йому двері. І коли ті історії з іменами незнайомих жінок

не устануть, вам треба буде щось зробити, бо тут видно недобре.

— Ах, ви не розумієте ! — кликнув містер Коклєй. — Менї,

щоби там не було, треба знайти книгу ! — І тут, не вважаючи на

своє роздратованє і нетерпливість найти книжку, містер Коклєй

роз'яснив подрібно служницї, в чім дїло, спасаючи таким чином

репутацію розумного чоловіка, яку мало-мало не втратив. Покоївка

і кухарка згодили ся зараз же взяти ся до шуканя книжки, а сам

містер Коклєй побіг до телєґрафічної стациї і вислав жінцї телє

ґраму до Парижа: — Де стоїть шифрована книжка Р

— Завтра, сказав він собі, вияснить ся все те і я довідаю

ся й про найгірше.

Вечером на „Бесїдї" був він дуже розсїяний і нахмурившись

сидїв на боцї, чим звертав на себе загальну увагу тому, що зви
чайно був веселий і товариський. Та річ у тім, що він вмовив

у себе вкінції, що стало ся щось страшне, бо чого-ж би вони так
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поспішно виїздили до Парижа? ІІевно щось притрашило ся котрійсь

із дївчат. Він пригадав собі нараз, що в Парижі Пастерівський

інститут і стряс ся увесь ; його розстроєній фантазиї представляли

ся всякі страхи.

— Завтра, завтра дізнаю ся про все ! — потїшав він себе.

Вичікувана телєґрама прийшла - - се було очевидне, що його

телєґрама отримана — і він зараз довідається про все. Він про
читав: „Дельля книжка моїй Стельля Бельля Стельля Ельля Лявpa".

Він попав у розпуку. Хотїв щось говорити, але голос не

дописав йому. В нього проявила ся непоборна жадоба чийогось

співчутя, потїхи ; він зайшов тому до сусїдньої кімнати свойого

товариша і оповів йому, що притрапило ся.

— Телєґрафував, щоб довідати ся, де книжка з шифрами,

і в відповідь дістав — Дельлю, Бельлю, Ельлю і дві Стельлї.

— Ну,— сказав його товариш,— а в котроїж із них є книга 2

Як ви думаєте?

— Ах, ви не розумієте ! — простогнав він. — Таж то все

шифри ! Слово „книжка" вона подала в телєґрамі, а все иньше,,

кожде імя — се цїла фраза ; вона передає менї масу річий, а я
пїчого, нїчого не розумію і не знаю. Я нїчого не знаю.

Цїлком зденервований ввійшов він до кімнати для курціїв,

а що все повтаряв без перестанку „Дельля, Бельля, Ельля і дві

Стельлї", то очевидно вcї були здивовані і на його адресу поси
ПаЛИ СЯ ПИТа НЯ :

— Та деж вони, де ті жінки ? — спитав один молодий чо
ловік.

— В Парижі ! — жалїбно відповів він.

— То чогож вам непокоїти ся ? — шитав далї молодий муж

чина. — Таж вони сюди не приїдуть !

— В тім то й дїло ! — з розпукою промовив містер Коклєй ;

— по чім я знаю, може вони вже в дорозї сюди !

Знайомий відійшов від нього, жалуючи його щиро. Він не

зовсїм зрозумів, у чім річ, але в кождім разї не міг не жалувати

чоловіка, пригнетеного таким числом жіночих імен.

Містер Коклєй зовсїм зденервований і заглублений у страш

них думках сидїв у кутї читальнї, а в коло нього глядїли вcї на

нього зі співчутєм і дивували ся.

Нараз з'явив ся в дверех хлопець із його кантору і подав

йому телєґраму.
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— Ну, вкінцї! — радісно крикнув містер Коклєй.

— Надїюсь, що добрі звістки ? — сказав йому шоважний па
нок, що слїдив за ним цїлий час.

— О певно ! — відповів він із властивою йому веселістю,

що від разу вернула, розпечатуючи телєґраму.

Він прочитав її і впав на крісло.

— Щож ? cпитав панок.

Містер Коклєй передав йому мовчки, з розпукою на лицї,

телєґраму. В нїй стояло: „Фльоренс, Фльоренс, Фльора, Дора,

Кора. Кора, Дора, Нора. Лявpa".

—— Господи, Боже мій ! Та якже се могло стати ся ? — сши

тав зі співчутєм поважний панок.

— Не знаю! — відповів слабим голосом містер Коклєй. Дов
кола них стовшили ся й иньші члени „Бесїди". Вони мали так

щиро співчутливі міни, що він виймив із кишенї й попередні те
лєґрами і розложив їх на столї.

— Цїлковито дневник жіночого пансіона ! — завважав хтось.

Та містеру Коклєю було не до жартів. Він поглянув із докором на

того, що говорив, і сказавши : То шифри — вийшов.

Один із членів „Бесїди" шочислив імена і заявив, що їх 22.

Чотири Льори, три Фльоренси, дві Стельлї, дві Кори, дві Дори

і шо одній Аннї, Естері, Женеврі, Женеві, Дельлї, Дольлї, Ельлї,

Фльорі і Норі.

— Я пїколи не чув про такі шифри — додав він; — я шев

ний, що то хтось по просту пожартував собі з нього.

Се здавало ся дуже правдоподібне, а що мужчини вміють

і люблять робити сплетнї не згірше від женщин, то зачали ся всякі
балачки i нaсьмішки.

Тимчасом містера Едварда Коклєя стрітила перед домом його

покоївка з пошукуваною книжкою шифрів у руках.

— Чи ся книжка 2 спитала вона, передаючи її йому.

Містер Коклєй від разу помолодїв на кілька лїт.

— Та сама, очевидно — урочисто викрикнув він. — Де ви

знайшли її ?

— Та в кімнатї, де робить кравчиха, у шафі між старим пла
тєм ; її очевидно якось серед рейваху закинули туди ! — відповіла
покоївка.

Містер Коклєй зайшов до себе в біблїотеку. Ось що прочи

тав він у книзї шифрів:
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Анна — „Все добре".

Кора — „Захорувала".

Каролїна — „Можемо видати зайвих 500 долярів на то
алєту ?"

Дельля — „Ви знайдете".

Дора — „Нїчого серіозного".

Естера — „Від'їздимо до Парижа".

Олена — „В шафі на білє".

Ельля — „В шафі в кімнатї кравчинї“.

Фльоренс — „Пляни змінені, пишіть до —".
Францїска — „В кacї".

Фльора — „Зайшла приключка".

Женевра — „Дальші письма посилайте до — ".

Люїза — „Пришлїть телєґрафічно 100 долярів. 400 долярів

пришлїть почтою".

Медге — „Небезпека. Виїздїть найблизшим пароплавом".

Нора — „Не стає гроший. Вишлїть 500 долярів почтою".

Стельля — „В бюрку або шафі".

По короткім часї він вернув ся на „Бесїду" в знаменитім

гуморі.

— Ну, щож ваші женщини P — спитали його.

— Я знайшов їх — відповів він.

— Знайшли їх ?

— Так, у книзї шифрів.

— Ваші жарти шереходять у такі фази, що нам зовсїм не
зрозумілі ! — їдко завважили йому.

— Не фази, але фрази — поправив він і виймивши телє

ґрами з підстрічковим перекладом, передав їх для загального огля
даня. Вcї читали ось що:

„ Анна. Естера. Понедїлок. Лявpa".

„Все добре. Від'їздимо до Парижа в понедїлок. Лявpa.

„Женевра. Женева. Лявpa".

„Адресуйте дальші письма до Женеви. Лявpa".

„Дельля книжка моїй Стельля. Бельля. Стельля. Ельля Лявpa".

„Ви знайдете книжку в моїй шафі або бюрку, в бюрку або

шафі Бельлї, або в кімнатї, де робить кравчиха, в шафі. Лявpa".

„Фльоренс. Фльоренс. Фльоренс. Фльора. Дора. Кора. Кора.

Дора. Нора. Лявpa".
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„Шляни змінені. Пишіть до Фльоренциї, в Італїї. З Фльорен

сою зайшла приключка. Нїчого серіозного. Кора нездорова. Нїчого

серіозного. Не стає гроший. Вишлїть 500 долярів почтою. Лявpa".

— Тут щось не теє — повтаряли один другому за його спи
ною члени „Бесїди", споглядаючи на нього з підозрінєм. І він знав,

що вони йому не повірили, не повірили його шифрам.

Другого дня рано містріс Коклєй була розсержена і огірчена

такою телєґрамою:

„Нїякої ощадности крім страченої репутациї. Спалїть книгу

ваших шифрів".

Містер Коклєй знав, що те посланіє огірчить жінку. Та він

був переконаний, що се буде лише справедливе; він ще дістав

свою пайку огірченя від її телєґрам.

Переклав 38.
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Галицьк0-руське письменств0 1848—1865 р.

Уваги й спомини Остата Терлецького.

|V.

Конституцийний перелом у державнім житю австрийськім ро
бить перелом також у житю галицьких Русинів. З ним, думаю, кін
чить ся період урядової курателі над народом, що тягнув ся майже

сто лїт, 1772 — 1862, коли уряд був усьо, а нарід нїчого, коли

кожда, навіть найдрібнїща справа публична була в руках уряду.

Тепер зачинає ся друга доба, яку я назвав би добою самостійних

поривів і змагань. Оба сї періоди не виплили із внутрішнього житя

і розвитку самого народа; спровадили їх внїшнї впливи і обста
вини, а нарід наш грає в них лише ролю пасивного дїяча. Ставши

частиною великої держави, що мала свою відрубну історію і від
рубні інтереси, і запутаний в круговорот її полїтичного житя, він,

малочисленний і полїтично нерозвитий, не годен був свою судьбу

утримати в своїх руках, анї навіть на стільки вплинути на полї
тичне житє держави, щоб обернути його на користь свого питомого

розвитку, але мусить, по крайній мірі доси з резиґнацією прий

мати всьо, що воно йому приносить. Так приймив і перенїс він на

собі час Йосифових реформ і час пізнїйшої реакції, що не лиш не

дала розвинути ся його духовим силам, але ставила його розвиткови

великі перешкоди; так перешумів над ним голосний 1848 рік і пе
рейшла друга реакція 50-тих років; так врештї приймив він і часи

конституцийного житя. Не як результат борби з противниками,

лїтЕРАт.-нAук. Вістник ХхПІ. 11%
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що гартує нарід і виробляє полїтичні характери, але як несподї

ваний гостинець упала на нарід полїтична свобода, для якої він

був неприготований і яку не годен був анї оборонити проти

своїх ворогів, анї використати на свій пожиток.

Але випущений з під дотеперішньої курателї і полишений сам

собі він рад не рад мусїв робити ужиток із тої свободи і дбати про

свої справи та права. Було богато таких, що старали ся викори

стати се непорадне положенє його і справдї немилосерно викори

стували його, — але не було нїкого, хто-б умів або хотїв навчити

його, як із сею свободою поводити ся і як її ужити для вибореня

собі рівноправного положеня з иньшими щасливійшими народами.

Тай таких учителїв у полїтичнім житю не буває нїколи. Учите
лями його були тепер т

і,

що використували його слабість ; а пу
бличне житє стало для нього великою, тяжкою школою, в котрій

він, штурканий, битий з усїх боків, звичайне я
к

мужицька дитина,

мусїв збирати собі т
і

досьвiди і науки, які зі збитої механїчно

д
о

купи маси роблять живий організм, самосьвiдомий нарід.

Тому-то сей новий період політичної свободи розпочинає для

галицько-руського народа період самостійних поривів і змагань,

якими він, опинившись серед могучих противників, старав ся

знайти вихід із тяжких обставин, в які фатальним способом поста

вив його дальший розвиток публичного житя. Перший, хто схотїв

використати н
а

свій пожиток непривичних д
о

нового положеня Ру
синів, був уряд. І тому перехід у нові обставини відбув ся доволї

легко і гладко. Вони пригадали Русинам п
о части недавнїй 1848

рік, б
о уряд, н
е хотївши робити великих концесій ІІолякам, збли

зив ся троха д
о

вищих кружків руського попівства, зґрупованого

коло митрополїта і консисторії. Він хотїв через т
е зробити Поляків

смирнїщими і почав удавати симпатії для народнього руського руху.

Зближенє мінїстерства додало пониженому за часів Баха-То
луховского вищому попівству руському нової сили і скріпило його

надїї. Мінїстерство признало його моральним представителем га
лицько-руського народа, а конституцийне житє отвирало для нього

широке поле дїяльности. Побіду азбучну воно уважало початком

дальших і ширших успіхів полїтично-національних, а сподїваний

аліянс із урядом позволяв надїяти ся, що успіхи т
і

будуть такі-ж

легкі і прийдуть скоро.

Та н
е

лише загал руського попівства, але й вищі кружки його

н
е були однородною масою з ясно виробленими полїтичними пере

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

4
 1

0
:1

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
4

4
2

4
3

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



151

конанями і не вносили в публичне житє анї формальної рутини по
лїтичної, анї досьвiду, анї великої самостійности. Із попереднього

оповіданя ми бачили, як вироблювала ся і шід якими впливами ви
ростала руська осьвічена верства. Те, що тепер під сим іменем

вступало в конституцийну еру, складалось отже з дуже ріжнород

ної збиранини. Були тут остатки Маркіянового кружка, що симпа

тизував із мужиками і хотїв відродженю руського народа надати

мужицький характер. Але cї остатки були розбиті погромом триця
тих і сорокових років, знеохочені до краю часами по 48-мім роцї,

так, що їх колишнї симпатії видавались їм тепер непрактичними

і дитинячими мріями. Вплив державних і полїтичних обставин цїлим

тягаром звалив ся ша них, затер у них усьо сьвіже і живе і пі
дірвав віру в себе. — Були тут і люди з кружка Зубрицького

Погодина. Але поминувши те, що сам той кружок складав ся по

части з дезертирів Маркіянового кружка і був виразом полїтичного

упадку, то й сей кружок був дуже слабий і мізерний, потерпів

у тільки що минулім десятилїтю велике фіяско на полї літератур
нім, був так само як остатки Маркіянового кружка дуже здемора

лїзований і мусїв ховати ся зі своїми гадками. — Були врештї

й люди, що вправдї не могли жалувати ся на нїякі невдачі і не
потребували ховати ся зі своїми гадками, але л:ш для того, бо нї
яких гадок не мали, нїколи за жадними ідеалами не вганяли ся.

Сих, розумієть ся, було найбільше; вони були, так сказати, цен
тром руської інтелїґенції, надавали тон усьому публичному житю

руському. То були безумовні прихильники уряду.

Та при вcїй тій ріжнородности маса інтелїґенції мала богато

спільного. На кождій її частинї абсолютизм попередпїх років по
клав свою печать ; навіть ті шереконаня, які кожда з них виро
била собі в питанях язикових і національно-шолїтичних, носять на

собі глубокі слїди вихованя і атмосфери сього довголїтнього під
невільного житя. Брак енерґії, інїцiятиви і самостійности в справах

публичних, безумовне ідолопоклонство перед кождим, хто в даній

мінутї має урядову власть у руках, — се характеристичні риси

всьої осьвіченої верстви, що мала тепер у своїх руках полї
тичну судьбу галицько-руського народа. Найважнїщі справи на
рода і всї свої наукові і полїтичні переконаня вона задля того

завcїди в рішучих хвилях стелила під ноги не то держави, але

кождого хвилевого уряду, не зі злої волї, а для того, що випу
щена несподївано на свободу і покликана до важної полїтичної
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ролї не знала, що з собою робити і природним способом оглядала

ся на те, що скаже недавнїй опікун. Повний брак полїтичного

образованя і практики не дав їм пізнати, що дотеперішнїй опікун

тепер при змінених обставинах перемінив ся на полїтичну партію,

яка яко партія зовсїм була рівна їм, представителям руського

народа і мала свої відрубні партийні інтереси і лиш тим ріжнила

ся від иньших полїтичних партій в Австрії, що мала урядову власть

у руках.

Другою спільною прикметою всьої сеї осьвіченої верстви було

неприродне, згірдливе відношенє до маси народньої, до мужика,

і його інтересів. Найменьше воно виступало між невеличким числом

колишнїх товаришів Маркіяна Шашкевича, але й тут на місце дав
ньої симпатії стала холодна байдужність. Решта мало чим ріжнила

ся від поглядів польської шляхти, була на скрізь шанська. В cїм

запізнаню своїх природних відносин до мужицької маси відбив ся

найяркiйше нездоровий вплив соціяльних і полїтичних обставин,

серед яких руській осьвіченій верстві довелось розвивати ся і ви
рости. Шід їх впливом не лише вище попівство, але й його загал,

не памятаючи на своє мужицьке походженє, з'ідентіфікував своє

положенє в народї з положенєм шляхти ; як шляхта уважала себе

не тільки єдиним представителем свого народа, але самим народом

польським і з гори дивилась і на простий нарід, який використу

вала і на свою інтелїґенцію, так старало ся зробити і руське шо
шівство. Руським народом у властивім значіню воно уважало лише

себе: оборону своїх інтересів і свого вигідного положеня уважало

обороною інтересів народних; а мужик був в його очах лише ма
теріял, основа, на якій мала вирости свобода народня. Такий

погляд утвердило в руській осьвіченій верстві дотеперішнє полї
тичне і економічне положенє руського мужика. Цїлий майже доте
перішний час мужик не був нїчим иньшим, як лише живим інвен
тарем шляхти; не мав нїяких особистих анї полїтичних прав; був
темний, нїмий. За тих кілька лїт, що минули від часу знесеня пан
щини, відносини мужика мало чим змінили ся; при полїтичній ре
акції і при повнім браку публичного житя він не мав нагоди

зрозуміти і вияснити собі своє нове положенє і свою важність у по
лїтичнім житю та комбінаціях полїтичних партій, не міг отже при

отвореню конституцийного житя з шотрібним натиском виступити

як самостійна ґрупа з відрубним від иньших ґруп інтересами. Му
жицьке шоколїнє, що тепер мало вступити в полїтичне житє, було
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те саме, що перед кількома ще роками на панських ланах робило
панщину; привикши до того, аби хтось старший давав йому роз
кази, привикши до слїшого послуху, воно з трудом вживало ся в по
ложенє вільного горожанина і йшло слїпо за чужим проводом, чи

то уряду, чи попівства. І „вищі" верстви, привикши розказувати
йому, слабо освоювали ся з фактом, що мужик уже не невольник,

але рівний їм і вільний як вони горожанин. Се пасивне положенє

руського мужика могло лиш укріпити руську осьвічену верству в її
шляхоцьких поглядах; покірне і послушне мужицтво зовсїм підда
вало ся проводови попівства, а се й утвердило ся в переконаню,

що воно властивий нарід і для того маловажило справи й інте
реси мужицтва думаючи, що положенє мужика зовсїм природне

і тривати буде во віки. Пізнїще се маловаженє тяжко пiмстило ся;

але тепер воно було дуже вигідне, забезпечувало високе полїтичне

значінє попівства як верстви, котра одна вміє в руках тримати

і керувати ту масу.

Воно й використало се положенє, хоч, жаль сказати, не так,

як повинна була використати керуюча верства патріотична, з шир
шими поглядами, зі зрозумінєм свого становища. В своїм ограни

ченю і заслїпленю та нерозлучній з сим зарозумілости воно вміло

використати своє незвичайно корисне положенє лише для своїх

особистих амбіцій і для своїх партикулярних інтересів, часто дуже

дрібних і дитинячих.

Зразу інтелїґенція руська навіть не годна була поміркувати

ся, як грали ся з нею міродайні сфери. Октройована ординація

виборча централїстичного уряду, що нарід руський, більшість краю

засуджувала на безсильну меньшість у соймі, викликала була вправдї
невдоволенє, але заявивши ще перед тим безумовне довірє мінї
стерству духовенство дало себе швидко зацитькати і успокоїло ся
обіцянкою, що уряд боронитиме нарід руський. Йому досить було

й того внїшнього, формального значіня, яке воно мало тепер. Все-ж

таки і тих кількадесять голосів, що мали Русини в соймі і в ві
денській радї державній, показували, що вони щось значать і що

коли не самому урядови, то хоч Полякам можуть бути небезпеч

ними. Своїм поступуванєм вони старали ся дати се пізнати їм
,

але

так безтактно, що через т
е

лише дразнили їх без потреби, забува
ночи, що вони все таки сильнїщі і зможуть за т

е відплатити ся.

Самостійну дїяльність парляментарну руська інтелїґенція зро
била собі відразу неможливою, спустивши ся н

а медоточиві слова
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уряду і віддавши ся йому безумовно. Навіть самі нїмецькі лїбе
рали, на яких користь ся служба руських послів виходила, про
звали їх за те мінїстеріяльними мамелюками. А коли прийшло ся

їм упiмнути ся за яке народне дїло, як напр. в справі сервітутовій,

то вони з давної привички, замісь використати своє досить вигідне

положенє парляментарне, брали ся залагодити його покірними су
плїками до уряду або до монарха, поминаючи парлямент, так як би

його не було. Розуміє ся, що уряд сю наівність старав ся викори

стати як найбільше; на суплїки не звертав нїякої уваги, а руські

голоси посольські використував немилосерно. Тим руські посли не

лише приносили безпосередну шкоду народови, якого справи обо
вязані були боронити, але робили ся сьмішними перед цїлою Ав
стрією, а передовсїм дразнили і визивали представителїв иньших

славянських народностий, підпираючи слїпо ворожу Славянам цен
тралїстично-ґерманїзаторську полїтику Шмерлїнґа. Се особливо було

на руку Полякам, що зі свого боку те-ж старали ся використати

так богату на помилки парляментарну полїтику руську. Безтактне

поступуванє Русинів у значній части оправдувало перед очима

Славян антіруську полїтику ІІоляків, котрі ставлячи на кождім

кроцї перешкоди народним стремлїням руським могли оправдувати

ся тим, що вони борють ся не проти руського народа, але проти

клїки противної свободї, поступови і розвоєви братнїх славянських

народів.

Але публичне житє не обмежує ся на парлямент. Велика,

можна навіть сказати, найбільша і найважнїща частина його від
буває ся по за стїнами парляменту. Народня просьвіта, рух лїте
ратурний, орґанїзація народнїх сил, —— се все справи домашної,

внутрішної роботи, що усуває ся в свобідній державі з під впливу

уряду. Тут проводирі руської інтелїґенції пущені були зовсїм са
мопас і полишені лише на свій власний розум. Коли в законодатних

справах не мож було добити ся нїяких успіхів, то треба було під
дати убогій на полїтичні ідеали шублїцї руській якусь справу,

яка могла би заступити місце полїтичної проґрами, стaти oce
редком публичиoї дїяльности, оживити сили, що рвали ся до житя

і не дати їм розстрілити ся і змарнувати ся в неважних дрібницях.

Се тим більше було конечним, бо власне між польською людністю

житє публичне піднесло ся було до незвичайної високости. Не лиш

полїтична свобода і парляментарна борба заняла була польську ін
телїґенцію і шляхту, але друга, для них далеко важнїща справа.
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напружила булa вcї їх моральні і матеріяльні сили. Лагодило ся

польське повстанє 1863 року. Коли вже і без нього і
зали ся в порівнаню з Русинами далеко сильнїщими і від давна

стояли на вищім ступнї розвою, то повстанє, борба за самостій

ність державну, мусїло їх в очах кождого мислячого чоловіка під
нести дуже високо по над руський нарід, який не тільки не

сьмів навіть і снити про такі справи, але не мав загалом нїякої

полїтичної проґрами, нїякого ідеалу, що міг би запалити народню

масу і визвати велику моральну і духову дїяльність. Перед вели
ким рухом, який в роках 1862—63 появив ся був між Поляками,

Русини зовсїм губили ся і зникали.

Де-ж Русини знайшли таку справу і пориваючу до живої дї
яльности проґраму ? Коли собі пригадаємо, що вся майже осьвічена

верства руська складала ся з самого духовенства, що справи цер
ковні при недостатку сьвітського образованя і сьвітських ідеалів

з давен-давна грали переважну ролю ві вcїх змаганях галицьких

Русинів, що вихована в шляхоцьких поглядах інтелїґенція руська

мало важила собі мужицьку народню масу й її інтереси, то зрозу
міємо, чому й тепер проводирі руської інтелїґенції поставили на

денний порядок як найважнїщу річ справи перковні. В борбі за

права руської церкви вони мали найбільше вправи, — ся борба за
грівала їх батьків, дїдів і прадїдів, — в нїй вони виросли і стали

тим, чим були, дослужили ся своєї полїтичної карієри, — коло церкви

і тепер крутили ся вcї їх думки й ідеали. З церкви отже вони й

тепер, як з бойового арсеналу взяли оружє до дальшої борби з істо
ричними своїми противниками — Поляками. З довголїтнього, важ
кого відродженя свого народа вони до тепер винесли лиш одну

ясну як сонце правду, що вони — не Поляки, що отже передо

вcїм і в публичнім житю треба рішучо відгородити ся від усього,

що заносить польським духом, польським вшливом. Про те, що на

місце польського поставити, вони не дбали.

„Очистити ся" від усїх польських примішок, що протягом ві
ків затерли чисто руську вдачу руського народа, було отже дїлом

першостепенної важности і таке дїло руські проводирі знайшли

в справах церковних. Від коли настала „унїя“, в руську церков

під впливом неприхильних для неї обставин налетїло богато латин

ських примішок, що чим раз більше затирали східний характер ру
ської церкви і надавали їй характер західний, римський. Се стало

ся проти виразних приписів унїятської угоди з Римом, але все-ж
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таки стало ся і то під впливом латино-польської церкви і поль

ського уряду. В тім чим раз більшім зближеню до латинського

обряду пробивала ся виразно цїль, аби унїю перемінити на повну

латинїзацію і при її помочи ополячити унїятську часть руського

народа. Очистити греко-руський обряд від тих примішок значило

знївечити довголїтню підступну працю противників, було отже дї
лом патріотичним, якого сповненє належало до патріотичного ру
ського духовенства.

Таким способом піднесено голосне в своїм часї обрядове пи
танє. Як показав досьвiд, питанє се стало в Галичинї незвичайно

популярним і довгий час майже виключно займало руські уми, па
нувало в публичнім житю галицько-руськім. В той час отже, коли

польська інтелїґенція проливала кров за свої патріотичні мрії, га
лицько-руська інтелїґенція перемінила ся на табор богословських

диспутантів і реформаторів. Почавши від старих дїдів, а кінчачи

на малих хлопцях, уся письменна Русь кинула ся до чищеня

обряду.

Тїсно звязана з сею справою, близька їй духом і формою

була й лїтература, в якій проявило ся духове житє руської інте
лїґенції сих років. Поминувши обрядову полємічну лїтературу в пу
блїцистицї, що старала ся зробити публицї зрозумілими пооди

нокі обрядові деталії, переважна часть ученої лїтератури тракту
вала просто про обрядову справу. Посмертне виданє Гарасевича

Аnnales Ecclesiae Ruthenae, Малиновського Die Кіrchen- und
Staats-Satzungen bezйglich des griechisch-katholischen Ritus der
Ruthenen, видана Яковом Головацьким книга Бродовича Widok
przemocy na slaba miewinnosè srogo wywartej, яка — нечувана

в Галичицї річ — дочекала ся двох видань, *) усе сe або збірники

історичних памятників до історії русько-унїятської церкви, або са
мостійні обробленя тих памятників. Окрім того велика часть нау
кових розправ і публїкованих по наукових і лїтературних журна

лах історичних памятників стояла в безпосереднім звязку з пору
шеним питанєм церковним.

*) Властиво в-друге виданий був лише один том, тай сe мабуть було лише

»титулове виданє«, себ-то книжка була давня, а передруковано лиш титул —
для реклями. І. Ф.
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Окрім наукової вартости, яку видані памятники мали самі со
бою, вони мали також иньшу, посторонну цїль, бо піддержували

і скріпляли церковний рух, робили для нього пропаґанду. Хоча
видані без порядку і без критичного змислу, грубими, невигідними

до читаня томами, вони читали ся дуже охочо і йшли з рук до

рук ; не було нї одної руської хати, де-б їх не було, нї одного

руського чоловіка, що не читав би їх і не провадив над ними

завзятих і страсних дебат, чи то з противниками чи з прихильни
ками справи.

Видко, що справа обрядова була для руської інтелїґенції

справдї живою, бо инакше не могла би була стати такою популяр
ною, не могла-б була в так високім степени опанувати патріотич

ний рух, стати справою народньою par excellence, перед якою

зникали вcї иньші справи і питаня. Але видко також, на якім низь
кім ступнї стояло образованє руської інтелїґенції, в яких тїсних

границях тримав ся її сьвітогляд, коли власне ся справа, в ґрунтї

річи така дрібна, могла для неї набрати такої ваги. Як слабо

мусїв бути розвитий у неї змисл для живих шотреб публичного
житя, як мало вона розуміла, де лежить властива суть народнього

руського питаня, коли для розбудженя патріотичного руху мусїла

Гальванїзувати такі на пів мертві справи ! І не вважаючи на все

оживленє і широку аґітацію проводирі все-ж таки не осягнули нї
яких позитивних результатів; цілий рух обрядовий скінчив ся майже

на нїчім. Бо й се питанє вони брали ся полагодити не через на
рід, але вигідною, давно утоптаною канцелярською дорогою. Коли

би нарід був живий, полїтично дозрілий, сьвiдомий своєї сили, то

такі питаня він залагодив би одним потягом пера. Але нарід треба

було ще оживити, втягнути в полїтичне житє. Сього не можна

було зробити анї суплїками до уряду, анї консисторськими курен
дами, а до иньшої роботи проводирі не були здібні. Вони навіть

не були здібні використати як слїд того незапереченого факту, що

нарід сам щиро любив свою церков і що в релїґійних справах

знаходив поки що заспокоєнє висших своїх моральних потреб. Від
часу, як Маркіян Шашкевич почав був перекладати євангелє на

мужицький язик, минало двацять лїт і нїхто не догадав ся довер

шити се дїло. Коли вже зайшла річ про церковні справи, т0 чому

духовні проводирі народа, яким як раз припадало зробити сю

роботу, не взяли ся тепер до неї і не дали тим порушеній справі

обрядовій широкої, загально-народньої підкладки ? Ах де їм було
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до такої роботи ! Вони так мало розуміли її культурну важність,

що не лише переклад Шашкевича пустили в непамять, але своєю

вузкоглядністю дали собі вирвати з рук інїцiятиву в cїй справі

ґрафови Голуховскому ! Як на сьмiх порушив був іще в 50-тих

роках тодїшнїй ґубернатор справу перекладу Письма Сьвятого на

народнїй язик, певне сам не догадуючись, яку небезпечну для

своїх цїлий гадку він піддає руському духовенству, покриваючи її
до того урядовим авторітетом. А руські патріоти відкинули сю

гадку від себе, і тепер, почавши чистити обряд, навіть і не зга
дували про неї, хоча вона одна могла також між мужиками спопу
ляризувати їх змаганє і була найлїпшим оружєм проти польонїзації.

Але се була справа справдї жива; її перепровадженє було

би справдї великою церковною реформою і по неволї було-б усю

руську інтелїґенцію втягнуло в широке море мужицького житя, му
жицьких потреб і інтересів, та поклало-б було основу до правди

вої народньої просьвiти. А проводирі народа від нїчого так енер
ґічно не відвертали ся, як від народа, перед нїчим так не ховали

ся, як перед живим житєм.

Як у справах церковних і звязаній з ними лїтературі, так

і в справах сьвітських проводирі не вміли вдарити в живі струни,

але звертали очи в далеку, мертву минувшину. Не демократичні

ідеї Маркіяна Шашкевича, але скорше шляхоцькі погляди Зу
брицького і його кружка руководили сьвітськими змаганями ру
ської інтелїґенції. Рідко можна було знайти такого письменного

Русина, щоби не стидав ся своєї мужицької мови і мужицьких тра
дицій, щоби не маловажив собі всьо те, що простий нарід зробив

для збереженя своєї народности і для заспокоєня своїх громад

ських потреб. Міродайні сфери руської інтелїґенції нїколи й не

мали великих симпатий для тої мужицької минувшини свого на
рода. Відродженє руського народа вони представляли собі радше

як відродженє тих часів, у яких нарід був політично і державно

самостійний, мав своїх князїв і боярів, — і де й для них у су
спільній єрархії припадало високе, прівілейоване становище. До

тих давнїх часів горнуло ся їх серце, в них знаходило воно від
раду за своє теперішнє вбожество і коли не могло само уживати

панських роскоший, то радувало ся хоч тими роскошами, що пану
вали колись у князївських та боярських теремах, тїшило ся їх зо
л0тими скарбами, їх пишними одежами та паволоками.
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Сї споминки не були тільки сантіментальними історичними

споминками. Випливаючи з духа й атмосфери, в якій вихована була

руська інтелїґенція, вони у внутрішнїй гармонїї з сии духом роз
вили також полїтичний і суспільний погляд на те.ері шість. Вер
нути часи князївсько боярської самостійшості руської було годї;

але дух, суспільні ідеали тих часів були сильні ще й теп “р
,

я
к

се

наглядно показувала суспільна орґанїзація перу зажної части тепе

рішнїх народів, а особливо польського народу, щ.д нкої впливом

виросла також руська інтелїґенція. По взірцям сеї суспільної ор
raнїзації задумали проводирі руського народа відтворити також

колишню суспільну орґанїзацію галицької Руси, а н
е маючи під

рукою руської суспільної верстви відповідної шляхтї, вони н
а місце

шляхти хотїли поставити самих себе і заступити таким дешевим

способом руську шляхту. Б
о

н
е вважаючи н
а національну антипатію

д
о Польщі, суспільні ідеали руської інтелїґенції, а особливо вищих

її кружків, були зовсїм польські; їх рвала д
о

себе блискуча повер

ховність польської шляхти, їм бажалось стати н
а рівнї з нею і пе

ренести її роскішне житє під попівську стріху. Їм хотїлось н
е рів

ношравности маси, а панованя над нею. Вони з такою самою по
гордою дивили ся н

а прості і нужденні обстанови мужицького

житя, з якою дивила ся н
а

мужика і н
а них самих шляхта.

Тому-то замісь серіозної працї над народньою просьвітою

руська інтелїґенція кинула ся д
о сліпого, часом зовсїм дитинячого

і сьмішного наслідуваня панських обстанов житя. Найкращу ха
рактеристику такого поступуваня подає нам лист Якова Голо
вацького д

о

петербурської „Основи" 1862 року : „Поклонїть ся

панові П
.

Ал. Кулїшеві і єго чесній сопрузї, — пише він, — і ска
жіть їм, що той стишок („Нинїшна пісня" В

.

Шашкевича) голо
шений був при отвореню нашогу народнього касина під имям „Ру
ска Бесїда" в Народнім Домі, в тім кутї, д

е

за його бутя в
і

Львові

закладали ся фундаменти і звідки він узяв собі н
а

памятку ка
міньчик. Тепер нехай б

и вони, чесні, побачили розмальовані і красно

устроєні комнати з воскованими паркетами, украшені зеркалами т
а

меблями, осьвітлені ґазом ; коби, сердешні, були приїхали хоч н
а

пробу танцїв в „ Бесїдї", або і н
а

наш руський баль, котрий від
був ся в редутовій салї н

а вдивовижу всего Львова; най б
и ша

новний пан Кулїш побачив, я
к

т
о гарно п
о козацьки (!
)

поyбирали

ся наші молодцї студенти, т
а

гуляли з нашими львівськими краса
вицями козака і коломийку, побрязкуючи брязкачами ! Ех, сказав
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би сердега: єще не вмерла козацькая руськая мати ! Нашим пу
бличним виступом показали ми шерадивим ворогам і недоброжела

телям нашим, що Русини суть і жиють своєрідним (!) житєм в древ
ній столицї руського князя Льва".

Відповідно до сих внїшних прояв суспільного сьвітогляду

розвивала ся і сьвітська лїтература в той спосіб, аби серед пиш
но-умебльованих сальонів не разила дісонансом. Мужицькою вона

розумієть ся не була, але й зовсїм благородною не могла бути, бо

не мігши бути польською, мусїла-б бути великоруською. А сему

стояло на перешкодї не лиш теперішнє зближенє руської інтелї
ґенції з урядом і перевага прихильників 3-мілїонового австро

руського народа, але і скандальна невдача кружка Зубрицького

Погодина в 50-тих роках. Кружок сей мусїв отже по-неволі при
стати на компроміс лїтературний, котрий не допускаючи на тепер

його поглядів язикових, все-ж таки не перешкаджав йому манівцями

йти до своєї цїли. Таким способом язик лїтературний руської ін
телїґенції став тою дивоглядною мозайкою язиковою , яка вже

сама собою засуджувала всю лїтературу на неминучу погибель,

і як у державно-політичних, церковних і суспільних помислах мі
родайних сфер руських очевидно доказувала, що і в лїтературі

інтелїґенція руська, вихована в часах абсолютизму, не вміє здобути

ся на щось живого і справдї плодотворного.

Певне, що факт сей дуже сумний і не обiцював нїчого до
брого для дальшого розвитку народнього. Але він так вірно відпо
відав вимогам образованого загалу, так конечно випливав із доте
перішних історичних обставин, що того скривленого напряму пу
бличного житя нїхто навіть не завважував. Яке воно було, то було,

але все-ж таки було. Порушено було богато ріжнородних справ

і питань і живий інтерес, який образована руська верства пока
зала для них, не дошустив, аби експанзивний національно-поль

ський рух затягнув як давнїщими часами і Русинів у свої cїти.

Різко і рішучо віддїлене було тепер публичне житє й інтереси

обох народів; і ідеалами своїми і способом перепровадженя вони

так противорічили собі, що по крайній мірі в сїм відношеню про
водирі руської інтелїґенції могли бути задоволені зі своєї роботи.

Змішати Русинів із Поляками тепер не могла вже нїяка сила.

Се була річ такої великої ваги, що навіть молодїж, яка

звичайно в своїх переконанях і поглядах іде далї, в першій хвилї

зовсїм піддавалась ідеям старшого поколїня. Вона з запалом під
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хопила обрядове питанє і кинулась до аґітації церковної ; з та
ким же запалом приймала і читала книжки нових письменників ру
ських, яких уважала апостолами нової лїтератури і подвижниками

народнього відродженя.

Але вся ся робота старшого поколїня була переважно неґа

тивна і при тім така вбога на нові думки, що на довго не могла

вистарчити молодїжи. Лїтературні твори старшого поколїня будили

вправдї симпатію, але не задля свого змісту, а задля того, що були

писані руським письмом, і як казали старші, руським язиком. Таку
саму симпатію будила одначе сама руська азбука, перший лїпший

руський буквар. Загріти своїм змістом могла мало котра руська

книжка. Молодїж не могла собі зразу вияснити причин, але чула
інстінктово, що чогось тим книжкам нестає, що з них віє якимсь

холодом. Або справа обрядова. Певне нї один львівський крило

шанин не знав лїпше від нас, студентів, ycїх деталїв обрядових,

і не провадив завзятїщих диспут над ними, як ми з нашими шкіль
ними товаришами-Поляками. Але в ґрунтї річи ми відчували дуже

добре закид, який нам робили Поляки, що прецїнь народнє житє

не кінчить ся на церкві, але має ширші і глубші границї. Справ

д
ї,

— свій шатріотизм показувати дїлом, а н
е словами, молодїж

могла лише в церкві. Там вона могла самовільно ховати дзвінки,

н
е клякати, стоячи причащати ся зі зложеними навхрест руками

і т
.

д
. Але що вона мала дїяти вийшовши з церкви ? До чого

звернути свої сили, що рвали ся д
о

якоїсь патріотичної дїяльно

сти? В чім на с ь в
і

т ї показати свою любов для руської справи 2

Нїчого такого н
е було. І я
к

м
и

нераз завидували Полякам !

Правда, й їх патріотизм крутив ся богато коло церкви. Але се

було зовсїм иньше дїло. Вони в своїй церкві робили патріотичні

демонстрації н
е церковного, але полїтичного характеру; співали

патріотичні піснї, слухали патріотичні проповіди, з амвони цер
ковної їм розказувано про недолю братів, що проливали кров за

незалежність народа, про мучеників катованих у тюрмах і н
а Си

бірі. І коли вони ушоєні патріотичними ентузіязмом виходили з цер
кви н

а сьвіт, т
о чекала їх тут кипуча дїяльність революцийна.

Було се одним словом житє з глубоким, внутрішним змістом, у ко
трім кождий, старий ч

и молодий, мав що робити, мав чим заняти

розум і серце.

Дрібним і незначним було в порівнаню з сим житєм руське

житє і чим далї тим більше молодїж руська мусїла се відчувати.
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Пригадую собі дуже добре, як мене упокорив був закид одного
товариша-Шоляка, коли я в великодний піст вертав із церкви

з „шоклонів". Було се в сам розпал обрядової боротьби і для нас,

молодих студентів, не було солодшого патріотичного обовязку, як

строгим сповнюванєм усїх церковних функцій публично манїфесту

вати свою приналежність і любов до руського народа. Вертав я,

признаю ся отверто, в тім переконаню, що сповнив як слїд свій

обовязок і був доволї щасливий, хоч від поклонів, яких я вда
рив був щось коло 200, голова мене дуже болїла. Як же гірко уко
лоло мене в серце, коли здиба в мене товариш-Поляк і з злобною

насьмішкою крикнув до мене: „Оto patryota ruski ! Му krew prze
lewamy za niepodleglosé, а oni w prochu sie walaja !“ Розуміє ся,

що я не перенїс спокійно сих слів і відповідь моя показала йому,

що й „ruski patryota" вміє при нагодї робити відповідний ужиток

із своїх кулаків, але конець-кінцем закид був гіркий і зовсіїм спра
ведливий. Не лише що до обєму, але й що до внутрішного змісту

патріотичне житє руське було далеко нижче як польське; воно не

вміло збудити щирого ентузіязму між молодїжю, було більше по
верховним і не годне було шорушити до самої глубини душі.

А окрім того вже одна їх патріотична література, якої

предмети відносили ся безпосередно до полїтичшої теперішности

народа, і яку першостепенні таланти піднесли були на рівню

з иньшими европейськими лїтературами, давала польській молодїжи

таку богату поживу, якої ми, руська молодїж, при найлїшшій волї
не могли знайти в своїй лїтературі. Правда, що поезії Федьковича

й Устіяновича робили на нас живе вражінє, особливо Федькович,

але їх було мало і не чути було з них того огню, який виходив

із грудий Міцкевича або Словацкого. А що-ж говорити про инь
ших ! Коли польська муза сьмілою рукою малювала польському на
родови героїв борби за народню свободу і в недалекій будущинї

показувала образ національної самостійности, головний представи

тель галицько-руської музи співав лиш:

Бьiль князь на Руси хоробрьй, славньій,

Вь Курску имЬль онь престоль державньій...

Добре, був князь на Руси, але вже нема і від того часу ми
нуло кількасот лїт. А що-ж нам, його потомкам, дїяти тепер ?

(Далї буде.)
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ІВАН ГУШАЛЕВИЧ.

ll.

Рік 1848 застав Русинів неприготованих до публичного житя.

Була велика посуха на людий, а обставини вимагали їх богато. Не
диво, що не знаходячи справдї визначних, вироблених людий (їх

не мали й иньші, далеко щасливійші народи в Австрії стілько,

скілько було треба), хвиля бурливого року викидала на верх усякі

мірноти та ставила їх на становищах, до яких нїщо не квалїфіку

вало їх. Вистарчила одна в пору сказана промова, одна гучна

фраза, сама фіґура та постава, щоб із невідомого нїкому чоловічка

зробити „історичну особу". Історія 1848 року роїть ся від таких

осіб. Їх духова мізерність була виплодом попереднього часу мет

тернїхівського режіму; їх коротка „історична" дїяльність у р. 1848

була неперерваним пасмом помилок і жерелом пізнїйшого лихолїтя,

що не скінчило ся для Австрії й доси,

До таких щасливцїв, винесених хвилевим успіхом на висоту,

належав і Гушалевич. Безідейна, а в основі своїй реакцийна пісня

„Мир вам братя" зробила його від разу поетом руської нації в Ав
стрії, отворила йому дорогу до публичної дїяльности. Правда, ся

дїяльність на разї була скромна, та про те досить характеристична.

Сам Гушалевич полишив про неї деякі спомини і ми покористуємо

ся тут ними. З особливою приємністю він згадував свій перший

дебют, той памятний день 7 мая, день уродин цїсаря Фердинанда,

коли він у семінарії дав себе пізнати ширшій публицї як оратор

і поет. „В семінарії був звичай — оповідає він — сьвяткувати

врочисто день уродин цїсаря Фердинанда. На се сьвято прихо
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дили представники духовної власти з нашим епископом, виднїйші

урядники з краєвої ґубернїї і всї унїверситетські професори. В тім

роцї одначе професори Поляки не прийшли, лише самі Нїмцї і один

Чех Гануш. Музеї були оздоблені цьвітами. Зійшли ся вcї питомцї

зі своїми настоятелями. „Промова буде по руськи !" — рідкий факт

у семінарській лїтошиcї. Першим дуктором був у тім роцї Іван Гу
шалевич, на нього випало сказати промову до питомцїв. Ми слу
хали кождого слова і зрозуміли оратора.") Він не обертав ся

в давпо утертих фразах, якими вихваляв добродїйства уряду (ми

бачили ті фрази в попереднім роздїлї, та Гушалевич пишучи се

в 1887 році певно або сам забув, що його промова була друко
вана, або числив на те, що нїхто з молодшої ґенерації не читав і не

буде читати її — І. Ф.), але „приводиль вь память подь образами

русскіи преданія и поощpяль слушателей кь любвЬ народа теп
лЬйшими словами". Все те зробило глубоке вражінє на присутних,

між якими були і „представители русскiи“. (Що се значить, не

зовсїм ясно, та правдоподібно автор має на думцї когось із репре

зентантів росийського уряду, що тодї пробував у Львові, бо-ж про

репрезентантів Русинів не треба би було ще раз окремо згадувати).

По скінченій промові многі достойники поздоровляли оратора, а про -

фесори Нїмцї заявили, що руська мова звучить дуже приємно з уст

родовитого Русина і заохочували до розвиваня тої мови. Таке не
звичайне признанє з боку вчених і серед нашої молодїжи шанова

них достойників привело питомцїв у захват. Бо в нашій семінарії

завcїди швидше приймало ся те, що похваляли чужі люди. Іlи
томцї з четвертого року богословія, що не входили в склад спі
вацького хору, проводили гостий із музея в сад на семінарську

площу і мали нагоду прислухувати ся похвальним словам. В тім

виступив хор на ґалєрію перед музей і заспівав голосно новозло

жену пісню „Мир вам братя". Посипались оплески з боку гостий.

Настрій у цїлій семінарії був повний захвату, ентузіястичний. Гу
шалевича вхопили і підняли на руки і носили по саду. Гостї ві
дізвали ся: „Добре так, добре, він заслужив".”)

*) Треба завв: , що Гушалевич оповідає се анонїмно і для наданя

свойому оповіданю більшої обєктивности вдає з себе одного з публїки, не іден
тичного з тим, про кого говорить. Таке поступуванє побачимо у нього й далї.

*) Воспоминанія старика очевидца изь семинарской жизни 1848 года.

(Временникь Ставропигійскаго Института на 1888 годь, Львовь 1887, стор.

113—114.)
-
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Швидко по тім, іще в семінарських мурах, Гушалевич висту
пив безпосередно на публичній аренї. Ось як він оповідає про той

свій виступ, зрештою дуже маловажний для тодїшньої історії. Дї
ялось се в маю чи в червню 1848 р. „Граф Стадіон уже встиг

утратити свою голосну популярність (серед Поляків), осягнену

через призволенє ґвардії народової: Поляки почали вважати його

своїм найнебезпечнїйшим ворогом, звалювали на нього інїцiятиву

ріжних заряджень, якими тодішнїй уряд перепиняв їх рух. Йому
приписували „винайденє руського народа в Галичинї“, або, як ска
зано би сьогодня, „поставленє руського питаня на деннім порядку“.

Не входимо в те, для яких причин тодішнїй уряд, якого репре

зентантом був Стадіон, сприяв Русинам: чи було се почутє спра
ведливости, чи полїтичний маневр ; незбитий факт лишаєть ся той,

що Русини одержали тодї богато приналежних їм прав і почували

глубоку вдячність для ґрафа Стадіона. Швидко надійшла добра

нагода засьвідчити сю вдячність дїлом. Вибирано представників

з кождого факультету до унїверситетської ради. Ми богослови ви
брали трьох. Кождого дня один по черзї мав провід. І ось станув

головою з поміж руських питомцїв Гушалевич. 3 разу дебатовано

про маловажні справи, але коли польські голоси підняли питанє,

аби кождий факультет вибрав одного депутата до цїсаря, які-б

мали прилучити ся до депутації польської Ради народової, що мала

жадати відкликаня ґрафа Стадіона, Гушалевич відібрав бecїдникови

голос і заявив сам зборови: „Бачучи, що унїверситетська рада

займає ся питанєм, що не входить в обсяг її дїяльности, він від
дає провід иньшому, сам виступає з унїверситетської ради і подає

до загальної відомости, що руські питомцї в дальших нарадах не

будуть брати участи". Після сього ми вийшли зі збору, супрово

джені глубокою мовчанкою і здивованими зорами зачудуваних поль

ських студентів.

„Зараз другого дня прийшло до семінарії двацять студентів
твардистів, уоружених шаблями. Ми думалп, що вони хочуть бити

ся з нами і поробили всякі приготованя, щоб кіями відбити напад.

Але дїло скінчило ся миром : вони з усеї сили переконували нас,

аби ми взяли участь у депутації до щїсаря Фердинанда, що мала

домагати ся усуненя ґрафа Стадіона. Щоб спекатись їх
,

м
и зая

вили, що без дозволу духовного начальства н
е

можемо робити

нїяких кроків у тім напрямі, а коли буде дозвіл, т
о

й наші депу

ЛїТЕРАТ.-НАУК. ВПСТНИК ХХIII. 12°
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тати поїдуть. Ще того самого дня вислали ми до епископа Яхимо
вича відпоручників з донесенєм про жаданє унїверситетської ради.

Епископ вислухавши сказав із властивою йому рішучістю : „Прилу
чити ся до депутації кождому вільно, але по поворотї з Відня він

не має чого приходити до семінарії. А коли скінчив уже богослов

ський курс, то не буде висьвячений задля недостачі званя".

Сказав і поклонивши ся вийшов до бічного покою на знак, що ав
дієнція скінчена і остатнє слово в тій справі сказане. Рішенє
епископа, згідне з поглядами більшости питомцїв, викликало у нас

нетаєну радість, хоча не можна промовчати, що многі були сер
диті, називаючи епископа знарядом уряду, реакціонером і т. и."

(Временникь loc. cit. 115 — 116). Вже сей епізод показує, куди

лежали симпатії Гушалевича і з якого боку він надїяв ся добра —
чи для народу, чи на разї для себе самого, в те не будемо входити.

В тім дуcї виступив він також на ширшу арену публичної діяль
ности. Ще яко семінарист він підписав „Відозву до руского наро
ду" з д. 10 мая, видану Рускою радою головною, відозву памятну

тим, що в нїй Русини ушерве признали себе прилюдно частиною

15-мілїoнoвoгo руського народу і пробували висловити свою про
ґраму (Зоря Галицка 1848, ч. 1

).

Один уступ в тій Відозві явля
єть ся немов відгуком Гушалевичевої піснї „Мир вам братя" :

„Вставайте-ж, братя, вставайте з довгого сну вашого, б
о

вже час !

В с та в а й те, але не д о з в ад и і не з г о д и
,

н
о двигнїм ся

разом, щоби піднести народність нашу і забезпечити дані нам сво
боди". Натяк н

а

зваду і незгоду, се було чисто рутенсько-фари

сейське киванє в сторону Поляків. Русини знали дуже добре, що

їх виступленє я
к

окремої нації, з претенсіями н
а рівноправність,

буде сілю в оцї Полякам, буде вважати ся ними я
к

casus belli.

Замісь признати ясно сей стан і від разу розбити всякі ілюзії,

Русини вважали потрібним весь час 1848 року виступати в кожу

шинї смирного баранчика, який нїкому н
е закаламутить води і нї

чого н
е бажає, я
к

тихо-смирно напити ся водицї там, д
е

пють

иньші. Розумієть ся, сим вони нїкого н
е здурили, а лише внесли

у власний табор значну дозу деморалїзації т
а непевности, яка

швидко потім тяжко помстила ся н
а них, заставивши їх із преве

ликої скромности т
а

почутя власної нїкчемности покинути одиноку

ясну думку, висловлену в „Відозві“, думку про їх приналежність

д
о

окремої українсько-руської нації.
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В одинокім у 1848 р. руськім орґанї „Зорі Галицькій" по
містив Гушалевич декілька віршів політичного змісту. Їx поетична

вартість нїяка, мова хоч зближена до народньої, але не чиста, ви
слов недотепний, думки крайне наівні. В вірші „Слово ангела"

«(ч. 2) поет сумуючи над тим, що „вже гине моя мова рідна під

недолею тяжкою", бачить ангела, який потїшає його й заохочує до

дїланя.

Вь тдмь на галицкдмь небЬ облакь ясньїй

Повисль легонько — заразь розтворився,

Дивлю ся, виджу, а левь нашь прекрасньїй

Якь рашне сонце на небесндмь поли

Зь дрЬмоть тяжкой зачавь ся будити.

Тодї ангел заповідає Русинам, що „поволи, поволи будутся

взносити", а поетови говорить:

Дивися, якь руска родина

Смирно ся збирає вь одную злуку.

Шóйди, скажи сьїнамь нещаснои хать,

Най ся лишь купь тримають;

Богь всемогущій хоче ихь пддняти,

Да му все вЬрніи бувають."

Ну, для такої мудрости не треба було аж ангела скликати

з неба. Але Гушалевич уважав мабуть такі візиї конечними при
чaндалами поетичного ремесла. Хоч і які банальні та пусті думки,

а як вложити їх в уста якій надприродній істотї, то вони набе
руть якоїсь надзвичайної сили. Тим самим методом зроблена вірша

» Голось могьльi" в ч. 7. Автор любує ся нічю.

О якже мило теперь погадати

0 рускóй доли, що мнЬ такь припала

До сердця довгьмь болемь нашовненнь мь :

0 руск0мь щаcтю, котре очунЬло.

И якь здрничка свЬтломь ще смиреннь мь

Вь боязни блудить далеко, несмЬл0,

Я наоколомь покотивь очима

И вознесь мольбу плачьливу до Бога:

„0 Боже, Боже! довгожь такь гóркьма

Слезь стелитись буде намь дорога?
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Щи намь на вЬкь прьiйдесь загьбати?

Коли и щожь мь вь свЬтЬ провинили 7

Чомужь намь тяжко ньінЬ ся пóдняти?

Може про вЬру, щосьмо сохранили ?“

На cї питаня, висловлені мабуть у великій екстазї, бо з за
недбанєм граматики та льоґіки, не відповідає нїхто і автор впадає

в пароксизм :

Заразь замовкли уста розпалени,

Очи густою кровлевь закип'Ьли —
Гадки метали мною безчеслени

И головоньку зжурену присЬли.

Духь вь мнЬ заперлся... бЬтемь самь не знаю

Куда, ажь впавемь безь силь на могьлЬ.

З тої могили серед реву землї чути з разу незвісно чиє на
ріканє, що „ВЬкь менули, мь ждали и ждали" на руського па
тріота, але дарма, „всЬxь заслЬпило чужое щастє", вони бігли

в чужу службу, кривдили своїх „нужденньixь братей“, „и вЬру

святую чужимь спродавши зь ними ю ганьбили”. Голос грозить

тим відступникам божою карою. По перерві могила заговорила

другий раз, знов грозячи синам „бдродним" і обіцюючи їм про
щенє аж тодї,

Когда житье вамь такое змерзЬе,

Кости вь грдбь темньій буде складати...

Нарештї третїй разь озиває ся той сам голос кличучи ру
ських дїтий :

Вдаривь чась, вдаривь, бьicьте воскреснули.

Голос заповідає їм перешкоди з боку ворогів, але заповідає

Русинам побіду, бо „Богь и часу духь буде помагати". Сей „дух
часу", то була улюблена в 1848 роцї фраза; Гушалевич також

вірить, що він наплодить на Руси „ не одного сьіна, котрьій ю гру
девь полюбить незмЬнновь". Аж тодї „новая весна завьтає, вь.

храмахь зазвонить ПредвЬчного слава", немов би вона не звонила

й доси. Нарештї в вірші „Звднь святоюрскій" (ч
.

10) автор опи
сує якусь страшну хуртовину, так що „Пропасть, пропасть и за

гьбель I мipь кричить отвcюда". Вcї дзвонять „на розщибель“,
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а Русин і собі-ж ударив у сьвятоюрський дзвін. Наслїдком того

шарід руський збудив ся —

И вь ддмь божій поспЬшає руская родина,

И молитву засьлає до Божого сьїна.

Буря тьмчасом лютує:

Потопь свЬта, рЬсна туча нивь заливає,

РЬкь рвутся, вь гору пнутся, оyжасно сказати,

Нема мЬсця, де бь можна спочинку добрати.

Під таку пору руський „нарбдь зь церквь летить хутко, по
чинає дЬло ; кто лишь вЬрить, далЬ прутко, сь розмисломь и смЬ
ло". Нарештї випогодило ся, „ а на небЬ Галичинь троха сь про
яснило", і знов „звднь голосить, вь божій храмь скликає", а „ рука

вь руку руски дЬти весЬлье обходять, оустроєни вь красни цвЬтьї

всЬ пляси вь водять". Очевидно, що ся недоладна ґалїматія, то

має бути аллєґоричний опис хуртовини 1848 року та руського на
роднього розбудженя; але не менш очевидне й те, що анї історич
ної ваги тої бурі, анї задач та характеру руського руху Гушале
вич не розумів анї в зуб і дивив ся на все не очима живого чо
ловіка, але хиба серцем — сьвятоюрського дзвона.

Ми майже зовсїм не знаємо внутрішньої історії руського руху

в 1848 р. Знаємо лише глухо (прим. з оповідань пок. Борисїке

вича та з деяких натяків у тодїшнїх публїкаціях), що в тодїшнїм

сьвятоюрськім таборі не все йшло так гармонїйно, як би могло

здавати ся, що й там були ріжницї думок, а може й ріжницї на
прямів, бували суперечки та спори. Ми знаємо прим., що Гуша
левич у другій половинї 1848 р. зовсїм не брав участи в „Зорі

Галицкій" і виступив у тім роцї ще лиш раз як поет на ославле

нім з'їздї стодвацятьох руських учених. На однім заcїданю того

з'їзду він виголосив вірш „До моей родинь". Вірш написаний

зглядно чистою народньою мовою, але неможливо напушений та

фразеольоґічний, при тім без жадної ясної думки, хиба що хто

хоче вважати думкою такі поклики:

Гей же ! родино моя очути ся,

П'Бсневь якь громомь,

Якь свЬта ломомь

Вдарь... и отозви ся !
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А з початком 1849 року Гушалевич до спілки з секретарем

Руської Ради Головної Павлом Леонтовичем починає видавати ча
сопись „Новинь". Намір зробити конкуренцію „Зорі Галицкій"

був очевидний; се відчула поперед усього Ставропіґія, що друку
вала у себе „Зорю Галицку", яка з часом зробила cя її власні
стю, і не захотїла друкувати „Новин" ; вони виходили з друкарнї

М. Поремби. Які були мотиви тої конкуренції — не знаємо ; в своїх

коротеньких споминах, написаних кілька лїт перед смертю для

Ів
.

Ом. Левицького, Гушалевич нїчого н
е згадує про те, що зму

сило його розпочати видаванє другої руської полїтичної часописи

в дусї зовсїм такім, я
к

була „Зоря Галицка". Чи редактор сеї

остатньої А
.

Шавенцький робив своє дїло зле ? Гушалевич в усякім

разї робив його н
е лїпше. „ Новинь", се було письмо без проґрами,

без ясно висловлених яких будь прінціпів; замісь вступних статей

давало вірші, а далї йшли коротенькі полїтичні вісти, инодї до
писи з краю, які часом замісь віршів друкували ся н

а вступі, а н
а

кінцї бував знов якийсь вірш або коротенька, з кількох рядків

увага про сучасні руські справи. У всїх виданих 26 числах Новин

(вони виходили лише д
о

1
1

лат. цьвітня і перестали виходити на
слїдком новозаведеного прасового закона, який за полїтичну часо
пись вимагав кавції) маємо таких коротеньких нотаток із руського

житя всього 5 : про те, що М. Устіянович виготовив перерібку драми

Корженьовского „Каrpaccy górale" і сю перерібку мають виста
вити аматори (ч. 2); про повитанє руської депутації висланої до

щїсаря, при чім автор додає: „ВсЬxь вддь Пддгорець аж д
о Ду

найця оживляє одень духь народньій. Провадь же ихь Боже ща
сливою дорогою к

о дальшому добру своей родинь" (ч
.

3). Інте
ресна нотка в ч

.
5 : „Поволе приходим д

о себе, хотяй ще далеку

маєм перед собою дорогу, але чей Господь Бог всему допоможе

дїлу. От так вчера 2
6

с. м
.

начало ся в нормальнім училищи при

лат. катедрі приспособленіє учителей будучих в нашій рідній мові

в
о вcїх приспособляющих предметах. Дай Боже рускому народови

з тих трудів жизноноснії плоди збирати!" На якій підставі, з якими

оговорками заведено т
і

руські виклади, як т
а

н
а

яких книжках

учать ся кандидати, хто їх учить — про се наш редактор н
е вміє

сказати анї слова: йому аби зачати з Богом і скінчити з Богом.

Можна б
и сказати, що се пише cїльський дячок про річ, якої зо

вcїм н
е розуміє, а н
е інтелїfент тай ще „руський соловій”. Інте

ресна нотка в ч
.

1
2

під рубрикою „Всячина”: „Лїкари правлят
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що денеколи мрака людем на груди хорим здорова єст. Такими

лїкарами душевними били Єзуіти, поручающи чоловічеству мраку

невіжества і неудольности яко превиборноє средство на слабиї го
лови". А се відки тут узяло ся, в орґанї „невіжества та неудоль

ности" ? Хтось зробив собі збитка та вiткнув сю квітку вільного,

шариського або віденського антієзуітського дотепу в мізерну рутен

ську кропиву, бо ж певно в голові редактора вона не зацвила тай

загалом у галицько-руській публїцистиції тих років являється ма
буть унїкатом. Ще нотатка про смерть Вацлава Залєского (ч

.

14),

про розвязанє сойму в Кромерижі т
а

надан8 тимчасової конституції

(ч
.

17), декілька коротеньких нотаток н
а вступі поодиноких нумерів

під рубрикою „ Львів" ") — тай годї, тай уся редакційна праця.

По за тим коротесенькі звістки про біжучі полїтичні справи, про

війну в Італїї т
а

в Угорщинї, про заграничі подїї, про сойм у Кро
мерижі, кореспонденції (декілька цїкавих про напади угорських

*) Зазначуємо зміст важнійших: ч
.

2 згадка про смерть крил. Василя Со
занського, декана і cовiтника консисторського, який »належав такожде д

о

того

стоваришеня, котре під покровом Є
.

Пр. Метрополита теперішного, а бившого

Єпископа в Перемишли тогди часописьмо руске видавати предприняло «
. Остатня

увага хибна; товариство бажало лише видавати гомілєтичні т
а

катехетичні і за
галом популярні книжки. В тім самім числї доносить ся, що »декрет Доблгофскій

о запровадженю тимчасовім язика польского п
о наших училищах теперішноє м
і

ністеріюм уничтожило, а кромі того замисляє в віденьскім всеучилищи катедру

руского язика вітворити; такожде повелїло, щоби кождїсенький урядник н
а Руси

п
о руски добре умів. С
е

плоди трудів Рад наших. Щасть Боже і далї!« По тім

неминучім кінцевім молебнї, яким завершено торбу пустих обіцянок, пізнаємо руку

Гушалевича. Ч
.

3 про празник водосьвятія у Львові; ч
.

1
0

полєміка з орґаном

польської apістократії „Polska“, але така неясна, що зовсїм н
е

можна розуміти,

чого хоче полєміст; ч
.

1
2

полєміка з Аllgemeine oesterr. Zeitung, яка в корес

понденції зі Львова доносила, що львівські лїцеалїсти зробили бунт, коли їм про
читано декрет мінїстерський з 1 січня (мб. про заведенє руської мови); ч

.

1
3

звістка про руський баль, що відбув ся 1
8

лютого в палатї митрополїтальній н
а

честь руської депутації, що їздила д
о цїсаря; ч
.

1
5 звістка про концерт Аполї

нарія Контского; згадано тут про Кароля Лїпіньского, якого автор називає »наш
Липиньский, б

о

истинно єсть він нашим руско-україньским гусляром. Родив ся

він і зростав н
а Руси, підслухував чудеснії рускі співанки нашого люда, испов

нений їх красотою складав їх в согласную цїлість.« Цїнна тут н
е

лише згадка

про Лїпіньского, але й термін »руско-український«, що тепер так дуже псує кров

нашим москвофілам і так часто окричує ся я
к

новотвір »сепаратистів «
. Ч
.

2
0

згадка про похорон Вацлава Залєского, »незабвенного для нас ізберателя руско
народних пісней «

.
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повстанцїв на нашу Верховину) — тай усе. Белєтристичну часть

репрезентують лише вірші — найкращі Луки з Ракова (Данкеви
ча), найдовший Могильницького „ Ученим членам Матици рускої

Нового року 1849", далї Прокопчища, Гр. Савчинського, Б. Дї
дицького і самого Гушалевича. Нам інтересний лише перший, не
наче проґрамовий вірш, поміщений на чолї першого числа, не під
писаний, але очевидно пера Гушалевича. Він має титул „На
Новий рік" :

Повалили ся времена старії,

Мов би то гори в небеса стремлящи,

Когда ся ломят їх скали твердії

Із верхниць в пропасть спадают гулящи.

Автор бачить „лїто новоє“ і кличе землякам :

О витайте-ж го, витайте щиренько,

Най щастє зляє на нашу землицю,

На руский нарід казнений тяженько,

На князїв наших прекрасну столицю.

Він бажає, „най нові гадочки свободи божой серце прони
кают", але що се за „свобода божа" — не каже. Кінчить ся вірш
звичайним молебствієм :

Дайже нам Вишний того ще діждати,

О що тя денне смиренно благаєм :

Дай нам Австрії щастє оглядати,

А в нї і наше разом шовитаєм.

Остатнї два рядки, се найпростїйша, можна сказати, клясична

формула рутенського патріотизму. Наше щастє можливе лише при

щастю Австрії, а в чім бачити те щастє Австрії та як його осяг
нути, про се не наша річ і не наша голова журити ся; про се знає

і дбає die hohe Regierung. На тій думцї стояв Гушалевич, стояв

майже весь загал галицьких Русинів не лише в 1848 роцї, але

ще й довго потім, коли блискучі обіцянки з бурливих лїт давно

були забуті, коли й слїшому можна було побачити, що австрійський

уряд, то не Австрія, а Австрія, то не спеціяльно руська мати. Не

прозріла значна часть тих Рутенцїв ще й тодї, коли уряд замісь

цукерків у формі посад і авансів для одиниць почав давати ши
роким масам рани і скорпіони і нарештї устами Байста заявив:
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дОb und inwieweit die Ruthenen in Galizien zu existieren ha
фen, das wird der galizische Landtag entscheiden".

Рани і скорпіони в заміну за сподїване щастє почали ся
зрештою досить вчасно і дізнала їх на собі швидко сама часопись

Гушалевича. Ще в ч. 21 (21 марта) редакція „Новин" запрошує

публику присилати передплату на другий квартал, а вже в ч. 26

(11 цьвітня) часопись наслїдком нового прасового закона, що від

полїтичного письма вимагав значної грошевої кавщиї, мусїла пере

стати виходити. І знов анї слова протесту, анї тїни якоїсь діскусії

про потребу чи оправданє чи загалом значінє такого прасового за
кона, що мов косою косить усю бідну, а незалежну пресу, даючи

тможність істнованя лише богатій. Редакція спокійно завішує своє

видавництво і заповідає від 3 (15) мая нове, неполїтичне виданє

„ Пчола", приcьвячене головно поезії „во всЬxь галузяхь". „Тая

бо єсть — додає редакція — свойствомь души народа нашого,

мовь золотая нитка тягнуча ся вддь непамятньixь времень его

житьемь, — ба и вь опасньїхь годинаxь она одная солодила єго

тяжкоє горе, охраняючи щиронародноє чувство аж до найновійших

часів." Крім поезії редакція обіцює також „оумнительнiи разсмо

тренія и росправь", а з огляду на конечну шотребу пізнаня, „чимь
бьiлисьмо, якесьмо мЬсце занимали на зрЬлищи свЬта и чого ся

ньінЬ вьістерегати маемь, щобь ся вь преждную недолю не по
пасти", обіцює також систематичний виклад історії нашого народа.

Надто зазначує виразно, що „Пчола" виходити буде „типомь крас
ньімь гражданьскимь", бо „Новини" друкували ся кирилицею.

В своїй згаданій уже автобіоґрафічній зашисцї Гушалевич ось

що каже про своє редакторство 1849 р.: „До Галицкой Зори ши

саль Гушалевичь многiи статьи прозою и лирическiи стихи. На

литературномь собранію познали ся всЬ галицкiи писатели того

времени и связались словомь вь каждомь направленію русскій

язькь подносити, щобь тЬмь способомь и народь просвЬщати.

КромЬ Галицкой Зори явилась газетка „Новинь" подь редакціею

Гушалевича, но понеже Гушалевич не желаль подрьвати Зори и по
стоянно своимь трудомь вь ней участвоваль, а Новинь для на
шого народа подавали за малую цЬну извЬстія вь короткости, то

оставиль онь трудитись вь Новинахь Богдану Леонтовичу. На
желаніе многихь прекратились Новинь, и мЬсто сей газетки изда

валь Гушалевичь самь уже Пчолу белистричного (sic!) литера
турного содержанія." Се признанє щїнне, хоч недокладне. Цїнне
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особливо зашереченє, що Гуш. не бажав підривати „Зорі", — зна
чить, видавництво Новин таки по троха мало сей намір. Недо
кладне оповіданє про завішенє Новин: вони упали не „на желаніє

многихь", а, як ми бачили з заяви самої редакції, наслїдком но
вого прасового закона. Навпаки, в тій самій заяві (Новинь ч. 26)
читаємо, що власне „на желанія вóдь всюда нась доходящiи" по
чинає ся виданє „Пчоль". Не правда й те, буцїм Гушалевич при

кінцї здав Новини зовсїм на Леонтовича. В редаґованю їх видно

від початку до кінця одну руку, а кінцеву заяву писав очевидно

сам Гушалевич, бо виразно ідентіфікує редакцію Новин з редак
цією будучої „Пчоли", про обі пишучи „ми". Значить, фраза про

небажанє підривати „Зорю Галицку" являєть ся посередним сьві
доцтвом того, що Гушалевич чогось був невдоволений із тої ґазети,

і коли мусїв завісити „Новини", то замісь зарезервувати свої сили

для „Зорі“, зараз починає видавати нову часопись. Мотивів сього

поступуваня не знаємо.

-

Гушалевичева „Пчола" була перша в Галичинї неполїтична,

лїтературно-наукова часопись. Гушалевич чув мабуть у душі, що

він не полїтик; у його полїтичних віршах, а тим меньше в прозї

не видно анї тїни якоїсь власної думки, якогось оріґінального зво
роту, не видно нїчого такого, що зраджувало-б нам, що його дух
чи то в самітній тиші, чи в шумі дебат працює над полїтичними

питанями, силкуєть ся вияснити їх собі та уняти в конкретні, обра
зові, поетичні форми, надихати горячим чутєм власної душі. Ша
бльонові погляди, шабльонові фрази, незугарне віршованє — мож
ливо, що в глубинї душі Гушалевич був невдоволений із тих своїх

віршів і бажав утворити собі такий закуток, де би міг друкувати

те, що йому любо, не піддаючи своїх творів чужій цензурі. Нова

часопись , llчола" мала бути тим тихим закутком, куди би не до
ходив шум полїтики, яка врештою тепер у половинї 1849 р. при
очевидній побідї реакції в державі починала робити ся невигідним

і навіть небезпечним ремеслом. А Гушалевича з давна тягло до
„мира", до спокою та скромної, смирної працї, до фільософованя

в дусї Гоголевого Кіфи Мокієвича та до оспівуваня щоденних явищ

природи. Зрештою його Пчола мала деякі і то навіть широкі пре
тензії. Гушалевич хоч у інтенції, коли не в виконаню пробував

сягнути поза межі Галичини, бажав мати в своїй IIчолї все у кра
їн сь к и й орґан. У вступнім віршу „До IIчоль" він кличе до тої
своєї „сквапливої мушки":
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Своими лугами пчдлко пролети ся,

Сь обножевь домоньку пчдлко поверни ся:
Росовь украинсковь зь берег0вь ДнЬпровьixь,

И росовь галицковь зь берегдвь ДнЬстровьixь,

Зь надь Прута, зь надь Сяна, зь Бескиддвь вьсокихь,

Оживляй ся пчдлко вь трудахь одинокихь.

ІІравда, виконанє не відповідало тій інтенції. Співробітників

з України „Пчола" не мала тай ледви чи була кому там звісна.

Зрештою Гушалевич силкував ся сповняти те, що обіцяв у Но
винах: окрім віршів та иньшої беллєтристики подавав „Отечествен

ную исторію", себ-то коротко і зовсїм безкритично переповідані

факти з початкової лїтописї до Мономаха включно, а далї виривки

лїтописних текстів, що доторкали ся Галицької Руси. Надто по
міщено тут пару історичних праць Петрушевича: „Польща, Русь

и Ромьшь" та відомости про Унївський манастир — найцїннїйше

з усього, що було друковане в Пчолї. Передруковано з якогось

„господина Ковалевского" статю про Чорногору і мабуть із якоїсь

московської часописї статю про Нестора лїтописця (вона анонїмна).

З лїтературного поля була лиш одна статя — Головацького про

Котляревського, з доданим до неї текстом Оди до князя Куракина,

яка тут у. перве появила ся друком.")

*) Може не від річи тут буде зібрати до купи всі ті вислови в Гушале

вичевих часописях 1849 року, що виявляли думку про Україну. В віршу Мо
гильницького »Учень мь членамь Матици рускои « (Новинь ч. 10) говорить ся про

Русь »вбдь Сана до Дона«, згадуєть ся, що » гомонять славовь ДнЬпрови по
роги «. голосять зславу козацку степови могили «. Тамже в ч. 12 полемізує ре
дакція з Поляком кореспондентом віденської ґазети, який »називає мову руску

мЬшаньцемь мовь польскои и россьiйcкoи, буквь наши хиньскими« і додає:

» видко читавь Максимовича и Добровского «. Згадку про Лїпінського та русько
український характер його музики (ч 15 наведено висше. У ч. 19 Новин пе

редруковано з »Вітки« Єремії Гарки його вірш »ПЬсня мояє. В ч. 3 Пчоли

поміщено згадану вже статю Головацького про Котляревського та уривок із пятої

части Енеіди, а в ч. 16 Оду до князя Куракина. Нарештї в ч. 13 в віршованім

посланію Ів
.

Наумовича д
о Ів. Гушалевича читаємо:

Возьму всЬ пЬсни, возьму в
ь крилинята,

Гень гень рознесу долго и ширенько

Вь стронЬ Бескида, в
ь

степь Украинь,

Куда Русска мати, куда Русски сьінь.

Як бачимо, крім Головацького, який зрештою свої відомости про Котля
ревського черпав із »Москвитянинає нїхто з Галичан н
е мав, здається, про
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Ф76

Була мета в Гушалевича також „надати талантамь спос0б
нóсть розобщенія (мб. розповсюдненя) ихь плодóвь" у Пчолї, але

таких талантів якось у нїй не бачимо. Найбільший тодї беллєтри

стичний талант, Микола Устіянович, пішов в урядову службу і став

редактором руської урядової часописї „Галичо-рускій ВЬстникь“,

яку й редаґував, треба признати, дуже добре. Другий видний та
лант старшої ґенерацї Антін Могильницький лагодив до друку

свою поему „Скит Манявський" і дав до IIчоли лише виривок

із неї. Із письменників старшої доби бачимо тут іще Осипа

Шухевича вірш „llодорожший", без підпису автора, якогось Ми
хайла з Ценева та Григорія Савчиньского з Виспи — все

такі фіґури, що пізнїйше не здобули собі виднїйшого становища

навіть у галицько-руській лїтературі. У перве виступають тут

з більшими працями лиш два письменники, що мали пізнїйше віді
грати видну ролю в Галичинї: Іван Наумович із перерібкою Мо
лїєрової комедії George Dandin, п. н. „Гриць Мазниця або мужь

заманеньій" і Богдан Дзєдзїцкий з віршованим переспівом Слова

о полку Игоревім. Правда, деякі віршики сього письменника з під
писом Богданко були вже в Новинах; тут він у-перве виступив зі
своїм повним підписом ще в спольщеній формі; переклад старо
руської поеми у нього вийшов препоганий.

Сам Гушалевич давав головно вірші — бодай жадна з про
зових статей крім „Отечественной історії" не підписана його іме
нем. У тих віршах він іде далї шляхом, який зазначив уже в пер
шім томику своїх „Стихотвореній." Маємо тут фільософічну лїрику :

„До мои мьiсли" (ч. 2) — незугарне наслїдуванє Шіллєрового „Die

Мacht des Gedankens" :

Мьісле моя, небесами пусти ся, пусти ся,

Божимь огнемь розпали ся,

И по всемь свЬтЬ бль скавковь шпурни ся —
Та туда, моя мьicле, де темрявой ночи

Україну докладнїйшого понятя, нїхто не відчував шотреби близших, особиетих та

лїтературних зносин із Українцями: Україна, її степи, козацтво та піснї були для

них лише поетичною декорацією. Яке невисоке було розумінє України у Гуша
левича, доказує поміщена в ч. 17 Пчоли »Розлука козака сь любовь, пЬснь

украинскає — очевидний галицький фабрикат на тему звісної дворацької піснї

зКозак коня наповав, Дзюба воду брала «.
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Густая ткань свЬтло закрьіває,

Туда пролЬтай,

Розтошляй

Узи тяжкiи,

Твоевь силовь обдймай

Времена змерли, времена новiи.

Розуміється, що дитиняча „мисль" поета в тім цілім про
сторі не вміє знайти нїчого крім якогось зовсїм неясного „ царства
божого" :

Вже бачу, якь вь глубинЬ темной

Слабая искра начала сіяти,

Жарится — и величественно

Начала зь чорньїхь хмарь ся продерати.

Узи падуть, Царство боже засЬдає,

Нове житье процвитає.

В тім самім роді, немудрим наслїдуванєм Шіллєрової „Lied
von der Glocke" є також „11Бcнь житя" (ч

.

6
),

д
е

змальовано

житє чоловіка в ріжних моментах у супроводї піснї: дитинї співає

мати, молодому парубкови співають при шлюбі, мужови н
е хоче ся

піснї, а старому співають, коли його несуть д
о

гробу. Характери

стики тих поодиноких моментів житя инодї гумористичні в своїй

шумній фразеольоґії т
а

незугарній формі, прим.:

Вь молодця сердци огонь палає,

Горь и моря своими гадками

Одньмь мигомь обдймає —
Лицарь, богатьipь вже и сь небесами,

Гай, й сь самьмь пекломь боротись желає:

А сердце кЬшяче,

Горяче

Сь всЬма дружится,

Лести не боится.

Сей тон і ся форма видно дуже подобали ся Гушалевичу і він

раз у раз вертає д
о

них. У віршу „Кара” (ч. 8
)

читаємо:

На чорной хмарЬ, д
е

громь снуют ся,

Де воркотить,

Де клекотить,

Де якь змiи огни вются,
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Тамь твоє мЬстце, одродньій сьіну.

Ть свою матьepь, ть свою родину

Доптальecь,

Поругальecь,

Щастя позбавляльесь !

Най громь тя розщибають

И по хмарахь розкидають,

Чей покинешь разь грЬшити,

Твою матьepь соромити.

Які властиво були гріхи того „одродного сьїна“, автор не

наже. Але його праведний гнїв розпалений дуже: в хмарах між

громами за мало кари для такого грішника, „туда тя не пущу"

(а як би пустив ?); він хоче лишити його на землї:

Вь ямЬ межи зміями,

Вь вертепахь межи зв'Брами,

Най тя глоджут, кавальщують,

Скверньімь тЬломь ся годують.

Але н
ї,

і того ще мало для грішника, і фантазія автора, н
е

вміючи дібрати гірших страховищ, відсилає його в пекло, д
е

„на

огни вЬчндмь вЬчне горЬтиме", а я
к

схоче заридати, т
о т
і

сльози

пекти-муть його ще гірше. І за що така люта кара, м
и

так і н
е

дізнаємо ся. Очевидно автор н
е

мав н
а

думцї нїякого конкретного

факту, н
е виливав н
а

папір нїчого такого, що наболїло; його фан
тазію порушила якась чужа фраза, прим. Костомарівське „Не вте
чеш о

д мене, зрадник" (Костомарівську „Вітку" він мав у руках

і передрукував із неї в „Новинах" вірш „Пісня моя"), і він ви
робив н

а

сю тему свою чисто риторичну вправу. Таку саму чисто

риторичну вартість має вірш „Молитва передь битвою", який можна

вважати вільним перекладом Кернерової „Lied vor der Schlacht*.

Досить навести одну строфку сеї молитви, щоб переконати ся, як

автор піснї „Мир вам братя" холодно, механїчно, без искри влас
ного чутя складав свої вірші з оклепаного, шабльонового фразе
ольоґічного матеріялу:

Отче, провадь м
я

! Сь мечемь волю

Впасти вь борбЬ, дабь мою

Рóдную землю спасти,

И народа славу взнести,
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Єсли се воля святая твоя, —
Отче небесньїй, провадь мя!

Таке саме значінє холодної риторичної вправи має вірш

„Пляси бури сь вЬтромь", навіяний очевидно Міцкевичевим опи
сом бурі в поемі „Рan Таdeusz". Та коли у Міцкевича всюди

видно конкретні образи місця і пори, у Гушалевича нема нїчогі
cїнько такого. Схолястичним способом він персонїфікує бурю, вітер,

сумрак і т. и.

Небо чорне, ночь надходить,

Чась бури гуляти,

Лишь сама ся короводить,

Кого вь танець взяти.

Вь томь примчался вЬтерь зимньій,

Всюдась розглядає;

Заразь сумракь благочинньїй

Бурю намавляє,

Бь ст
в

вЬтромь спрягла ся ..

Описи гуляня бурі з вітром з разу н
а морі, потім у лїсах,

далї в селах і містах дуже комічні, т
а

я н
е

буду наводити їх ; для

мене цїкавий конець вірша, д
е

знов автор вплїтає народнє віру
ванє і знов таким способом, що замісь поетичної оздоби виходить

огидлива хлопістика. Описавши, я
к

буря валить хати т
а

вбиває

людий, автор пише далї:

Вь тдмь дЬвчата

И дитята

Кричать,

Пищять,

А старьи ся збЬгають

И надь средствомь промьшляють:

Якь б
ь

того ся позбути,

Бурю сь вЬтромь отвернути 7

И гнеть огень розложили

Та священньій цвЬть спалили

И Іорданьскою водою

Кроплять хату и обору,
сх.

Городь й воздухь надь собою.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

4
 1

0
:1

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
4

4
2

4
3

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



180

СкорЬ буря тоє взрЬла,

Заразь сь вЬтромь ся розбЬгла ;

Та ихь бóльше не вьдати :

Пойшли, пойшли спочивати.

Очевидно автор сам вірить у те, що бурю можна втишити

димом із сьвяченого зїля та йорданською водою, а бодай пише так,

як коли би вірив ; ce не етноґрафічний деталь, яким користує ся

осьвічений поет задля його поетичного змісту; се бабське віру
ванє, яке переняв живцем темний, забобонний чоловік, або наво
дить хитрун на те, щоб піддержати в иньших, темних людий віру
в такі забобони.

Маємо в „ПчолЬ" ще два вірші Гушалевича держані в тонї

народньої піснї — коломийки: „ПЬснь остатна лирвака” (ч
.

18)

і „Мати и донька” (ч
.

11). Перший із них зовсїм пустий: старий

лїрвак сумує, що молодість минула і вмирає без нїякої причини;

в другім мати відраджує доньцї йти замуж за пана, а радить іти

за бідного — незвичайний феномен між матерями. Маємо тут далї

„полїтичну" байку „Гуси и бузьки", д
е „голоколїнцї" бузьки ви

являють претензію панувати над гусьми і деяких із поміж ниx пe
ретягають н

а

свій бік. Та патріотичні гуси ждуть зими і тодї ве
лять бузькам забирати ся геть.

Тiи абь ся гусемь в
ь

знаки дали,

Перекиньчиковь гнеть пороздерали.

Де і я
к

за0бсервував автор щось подібного в природї, що

могло б
и

дати привід д
о

зложеня такої байки? Та йому байдуже

про внутрішню правдоподібність основи; йому аби д
о

чого при
стїбнути мораль:

-

Никто н
е вьйшоль добре ще н
а здрадЬ,

Лучше ся своихь трьімати в
ь

громадЬ —

мораль, що в тій формі може бути звернена і против дїйсного

зрадника і против усякого поступового змаганя т
а новаторства, що

вибігає поза рами того, що принято вважати тривким і непорушним

у громадї. І скілько т
о разів Галицька Русь власне таких нова

торів т
а

поступовцїв клеймила назвою зрадників т
а

в iмя патріо
тизму накликала н

а

них небесні, а т
о й зовсїм конкретні адмінї

страційно-полїцийні громи !
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Закінчимо сей огляд поетичної продукції Гушалевича в Пчолї

згадкою про його вірш „До свободь” (ч
.

19). Цїкаво, я
к автор,

що пережив свобідні пориви 1848 року, під їх сьвіжими вражінями

говоритиме про т
е „найвисше, найсьвятїйше право народів", я
к

звикли були тодї говорити ентузіясти. Ну, ентузіястом свободи, по
лїтичної свободи, що полягає н

а

запевненю звісних прав людини

й корпорацій, Гушалевич н
е був нїколи, а бодай нїколи н
е виявив

хоч троха ясного її розуміня. І тепер, у вереснї 1849 року, він

співає про абстракційну свободу, таку, яку мав н
а

оцї Шіллєр го
ворячи емфатично :

Der Мensch ist frei erschaffen, ist frei,

Und wár” e
r in Кetten geboren.

Сю культаву думку Гушалевич роздуває так само абстрак
ційно, навіть н

е пробуючи дати їй якийсь конкретний зміст, роз
дуває д

о

повного абсурда :

Свободо премила, ч
и

тебе небесна сила

Вь началЬ свЬта сотворила 2

Чись сама собою

Оть первовЬка

Зродилась, шовстала

И ясновь зорою

Вь грудь человЬка

Утромь завитала Р

Ть якь время старая,

Якь май молодая,

И якь вселенна далека, широка,

Велика, гльбока —

Одного Бога маешь надь собою —
Алежь и Богь есть свободо тобою —
Ть вь БозЬ, т

ь сь Богомь

Землю новую,

Землю святую

Творишь, огрЬваєшь,

Щожь ть н
е здЬлаешь ?

Повнїйшої безмислицї в шумних словах годї собі здумати. Анї
одної чутєвої нотки, анї одного справдї відчутого образа ! Фраза

лїтЕРАТ -НАУК. ВІСтник ХХІІІ. 13*
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на фразї, а одна пустїйша від другої — ось і зміст Гушалевичевої

оди до свободи.

„Пчола" так само як і „Новинь" не мала успіха у шублїки.

Редактор нислив на 600 пренумерантів і обіцював при більшім

числї побільшити обєм (ч. 3); тимчасом до червня зголосило ся

лише 310 охочих одержувати „Пчолу", а до вересня се число зма
лїло на 125, так що редакція була змушена залишити дальше ви
даванє часописи. Оттак упала перша галицько-руська лїтературно

наукова часопись. Чия була вина? ІІевна річ, публика руська була
неосьвічена, вбога, не відчувала потреби читаня. Але не менше

певне й те, що редакція зробила все можливе зі свого боку, щоб

охолодити й той запал, який був із початку, відбити охоту до чи
таня „Пчоли" і в тих 310 людий, що зразу простягли були до

неї руку.

Редакторство Гушалевичеве було невдатне, хоч і не потягло

за собою таких матеріяльних жертв, які нераз мусїли поносити

пізнїйші галицько-руські редактори. Тимчасом його особиста карієра

була хоч скромна, але запевнена. Завдяки свойому першому висту
пови в 1848 роцї він не мусїв іти на село та терпіти нужду як
сотрудник, але одержав місце суплєнта при львівській академічній

ґімназії, де вчив у 6 клясах руської мови, а в 7 і 8 закону бо
жого. Для потреби ґімназіястів він зладив виданє тексту „Слова

о полку ИгоревЬ" з короткими поясненями, а надто Русько-нїмецьку

ґраматику для народнїх шкіл і Біблїйну історію, також для на
роднїх шкіл. Певно, богато допоміг йому в тім Гр. Шашкевич, що

в р. 1849 став був мінїстеріяльним радником і референтом для

руського шкільництва у Віднї. З його листів до Гушалевича, опу
блїкованих мною в „Записках Наук. Тов. ім

.

Шевченка" (Шість

листів галицьких „старорусів" з рр. 1853—1863, ч
. І і II) видно,

що він високо цїнив Гушалевичів поетичний талант і дбав про його

розвій н
а ріднім ґрунтї. Шашкевич заохочував Гушалевича д
о працї

над шкільними підручниками, за які плачено добрий гонорар, шо

містив Гушалевичів вірш у альбумі виданім н
а память шлюбу цї

саря і бажав запевнити йому тривке місце в руськім шкільництві.

Гушалевич обняв учительське місце очевидно без нїякої квалїфі
кації, без нїякого іспиту. С

е

було зовсїм натурально: руська мова

д
о

1848 р
.

була виключена від середнїх шкіл і унїверситетів, зна
чить, нїде було й добути квалїфікації н

а її вчителя : для Гушале
вича вистало за квалїфікацію „Мир вам братя". Иньша річ була
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з катихитурою: тут треба було на конкурс розписаний консисто

рією предложити писану працю. Гушалевич предложив таку працю

не 1850 р
.,

т
а

хоча консисторія признала її найлїпшою з у їх при
сланих н

а конкурс, т
о

про т
е

краєва власть шкільна (намісник Го
луховский !) признала її, я

к

каже делїкатно Шашкевич, „in formell

wissenschaftlicher Веziehung wenig entsprechend" і мінїстер н
е

захотїв затвердити Гушалевича н
а

посадї ґімназіяльного катихита,

жадаючи, щоб він задля сього здав відповідний екзамен. Шашке

вич заохочував Гушалевича взяти ся д
о

працї і завважував дуже

вірно, що „для репутаціи Вашои и в
ь

обще руского духовеньства

бóльше причинится, єсли непріятелЬ и завистники н
е будуть могли

говорити, що рускй катихить н
е показали дтшовЬдного ихь стано

вищу вЬдомственного изобразованя, а лишь e
x misericordia або че

резь протекцію получили свои мЬстця" (Записки, т
. ХLVIII, mis

cellaneа, стор. 8). Та Гушалевич н
е

послухав сеї ради, покинув

гімназію і подав ся н
а

парафію. І тут йому пощастило: він н
е

лише від разу дістав добру парафію (Іванівку з Княжівським коло

Калуша), але консисторія зробила його надто від разу завідателем

перегинського деканату, аванс, можна сказати, нечуваний для мо
лодого сьвященника, що ледво перед пятьма роками скінчив ду
ховну семінарію. Можливо, що сим способом консисторія хотїла за
демонструвати проти ґубернїї за те, що признала Гушалевичеву

конкурсову працю недостаточною для осягненя катихитури.

Яко декан розвинув Гушалевич пожиточну дїяльність. За його

заохотою духовенство сього деканату взяло ся до пропаґанди тве
резости серед народа. Яко декан Гушалевич був також інспектором

народнїх шкіл і я
к

каже в своїй рукописній автобіографії, „школь

бьiвшiи в
ь

запустЬнію поднеслись, такь що реченьій деканать подь

управленіемь тогда еще молодого декана Гушалевича повлiяль

и н
а сус Бднiи деканать." Обік сеї урядової працї він н
е покидав

пера, написав „Пастирське богословіє" т
а

томик поезій. Коли

в 1859 р
.

розгоріла ся памятна війна за азбуку, „Гушалевичь на
писаль оть имени деканального духовенства и руского сельского

народа протесть н
а

нЬмецкомь язьіцЬ кь императору и обвиняль

вь томь письмЬ министерскую безтактность, которою роздражняеть

русскій народь. Тоть протесть подписало все духовенство гор
скихь и подгорскихь приходовь. Министрь Тунь отступиль оть

своей попьітки“ — розумієть ся, н
е наслїдком сього протесту.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

4
 1

0
:2

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
4

4
2

4
3

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



184

В р. 1860 почала ся нова доба в дїяльности Гушалевича.

Його вибрано послом до сойму краєвого. Йому судило ся першому

в тім соймі забрати голос по руськи, а коли в 1864 роцї Шоляки

зняли формально питанє про те, чи слїд допустити в соймі вживанє

руської мови, Гушалевич як ґенеральний речник руських послів

у просторій промові мотивував права руської мови і то мотивував

— цитатами з Volumina legum, так що Поляки говорили : „Гуша
левич винїс бомби з нашого арсеналу і побідив нас".*) Чи тра
фили Полякам до переконаня Гушалевичеві арґументи, про що

можна сумнївати ся, чи тисла на них якась висша сила, досить,

що ґенеральний бесїдник із польського боку зрік ся голосу і ру
ській мові признано в соймі право обік польської. В р. 1867 він

був вибраний соймом на репрезентанта руської части краю до Ради

державної. Поляки дуже не хотїли вибирати його. Вони мали инь
ших репрезентантів Руси: двох неписьменних селян Боднара і Ма
настирського, та трьох перекиньчиків: Баревича, Савчинського та

Полянського. Гушалевич перейшов більшістю одного — свого влас
ного — голоса. В Віднї в бурливих нарадах, де рішали ся пи
таня нової конституції, Гушалевич сам один із галицької репре
зентації стояв против федеральної перебудови Австрії через роз
ширенє автономії країв коронних, а за централїзмом, надїючись від

нього вкороченя польського верховодства в Галичинї та добродїйств

для Русинів. Федералїсти були в меньшости і виступили з Ради

державної. ІІравительство завело безпосередні вибори до Ради дер
жавної і вірний його прихильник Гушалевич від тодї вже не бачив

Відня.

Я лише коротко згадую про полїтичну дїяльність Гушалевича.

Вона вимагала би окремого трактованя в звязку з загальним роз
воєм полїтичних відносин Австрії і Галичини 60-их років ХІХ віку.

Гушалевич не був анї добрим оратором, анї визначним полїтиком.

Витревала оборона прав руської мови в Галичинї, се була го
ловна його заслуга; в иньших справах він не мав ясно виробле
них поглядів.

Покинувши полїтичну дїяльність він знов перейшов до Львова,

до тої самої Академічної ґімназії, яку покинув був 1854 року.

*) М. М. К(лемертович), Ивань Гушалевичь, біографическій очеркь (Вре
менникь Ставроц. ІІнст. на 1893 годь, ст

.

163).
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Здавши екзамен на катихита він дістав сю посаду, на якій про
служив до повної пенсії. Учитель з нього був дуже добродушний;

учив не богато і екзаменував не остро; на конференціях та кля
сифікаціях обстоював за учениками і мав серед них велику сим
патію. Доказом сього може послужити голос такого в усякім разї

непідозреного сьвiдка, як М. Павлик, що бувши в 1874 роцї уче
ником Акад. ґімназії, іменем „вдячних учеників 8 кляси" написав

і надрукував вірш на іменини Гушалевича п. н. „Батьку наш, Со
коле!**) В його викладах та екзортах не було нїчого спеціяльно

*) З огляду, що сей вірш пізнїйшого видного дїяча галицько-руського ра
дікалїзму лишив ся невідомий біблїоґрафам, тай виявляє деякі інтересні прикмети

серця й думок молодого автора, подаю тут його опис і докладну копію. Вірш на
друкований на піваркуши паперу малого fol., без означеня місця анї друкарнї,

хоча з дереворитних оздоб видно, що був виконаний у друкарнї Ставропигiй

ській. Друковано вірш по одній сторонї, в дереворитній рамцї, в дві шпальти.

На горі луком зложено напис: »Вь торжественньій день именинь«: низше під

друкарським орнаментом: »О. И. Гушалевичу «. Сам вірш, написаний досить чи
стою народньою мовою, прибрано як коня в гусяче ярмо, в погану псевдоетимо

льоґічну правопись, очевидно для догоди строгому етимольоґови юбилятови.

Ось він:

Батьк у на шть, Соколе!

Чи громомь вдарени, що встали ?

Чи пятьсотлЬтню нóчь проспали? —
Протерли очи, подивились,

Дивились, вЬрь не имили:
Пóлсонно и пóлтемно вь свЬтЬ:

На небЬ — се луна блЬдая,

А вь поли чи огонь палаe?

То збронька свободь свЬтить:

Зубами ночь заскреготала,

Далеко — зойкнула — пропала!...

На счастье сердце слбвь не маe,

У cчастью сердце занЬмає;

Тогдь якь соловЬй, СпЬваче,

Ть миромь заспЬваль святьмь

И рóдньмь словомь золоть мь

Ть слово серденьку впЬлиль!

И пЬснь по Руси полинула:

О! любо стало всЬмь, неначе

ПрадЬдня доля повернула;

Народь у голось гомонЬль,
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клєрикалъпого та фанатичного, хоча піапїііше, в половинї '70-их

років, коли серед ґінназіяльиої иолодїаш пішли шепти про сепія
лїзн, дарвінївн та раціоналїан, він уважав конечннн при всякііі

Проклялъ онъ тьму, проклялъ неволю

ІІ нашим-ь про решту долю:

Тай прояснилось на житье —

Гей сонечко войшло

Сгадаешь Ты и нишкомъ оплачешь

Слезою радости, неначе

Ты, Батьку, видишь ліэта. тін,

Лізта счастливои валізи;

Сгадаешь ТЫ, якь то було,

Утопишь ся въ сноихъ гапкахъ,

Якь въ идохновенію плыло

Вес-еле счастье у душсахъ;

Якь серые впарило весною,

Якь вчул'ь Ты радость, рай учулъ,

Огнеы'ь Ты око запалало —

Се счастье людеыъ не попити,

Ни словонъ свізтони сказати;

Се счастье Богь Тобі; вдупул'ь:

Ой чую серденько шобною

И вь счастью сердце утопало...

Привыкай, Батьку, тэта тіл,

Лізта счастливец надіѕп,

Счастлнвои... 60 щось хоть,
То Ты на свізтіѕ совершилъ;

О чЬпъ Ты такь було дуыаешь,

То днесь мннуншиыъ за Тобою,

Минувшштъ любить... погадаешь:

И оплачешь ніѕ'шосш слезою ..

И мы надіюнь живемо,

Въ будучнбсть съ нею идено —

Но ктожь свою будучвбсть знае?

Не Ошш'ъ ЦВ‘Ьты золотыи,

Не оштн'ь ноже вайкрасшн нидіш,

Не одинъ сніъґь свой въ могилі; сховае:

Въ вешки спрей по віъкь поляже -
И грббъ за него нпчь не скаже!...

А наеъ, шо въ св’Ьт'Ь будеть жити,

Борьба тяжка, кровава жде:

Но' бупеиъ за пароль стояти,

Най прийде кровь и сердце дати,
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нагодї виступати проти всяких новаторств. Арґументів добирав при

тім популярних, часто вдоволяв ся грубою лайкою замісь доказу;

і так нїколи не говорив инакше, як „той дурень Дервін", викли

каючи сим серед своїх слухачів гомеричний сьміх.
(Конець буде).

Іван Франко.

Най прійде душу положити

За руску долю, за житьe!

Благословижь Ть нась вь дорогу —
А мь будемь молитись Богу,

А мь где будемо на свЬтЬ,

Будемь про Тебе все молити,

Щобь долго Ть межь нами жиль

И молодьiи сердця грЬль...

Не скажешь слова, але серце

И око молодця, що рвется,

Нуряе вь сердця глубину —
Пóзнаe думоньку Твою,

Якою вь груди сердце бье,

Хоть неразь хмара насуваe,

Укрье брови и лице —
И свЬть думокь Твоихь не знаe!

О щобь Ть вь счастю проживаль а.

И Руси доленьки дбждаль:

ПовеселЬль на гожу долю —
Батькамь, що полягли за волю,

У грóбь пЬснь радости пóслаль —

А нась, о Батьку нашь, Соколе!

Помяни тихимь, щирьмь словомь.

Львовь дня 7 (19) Януарія 1874.
Михаиль Павликь.

Вдяч нь и ученики 8 кл. Академической гим на зі и.

Хоч і як невисоко будемо цїнити вартість сього вірша з його дивоглядними

зворотами в родї »зубами ніч заскреготала «, »сплачеш вічности слезою «, »утопиш

ся в гадках«, » серце вдарило весною «, а все таки треба сказати, що з неї віє

вже подих нового духа, того безоглядного та консеквентного народолюбства, якого

в Гушалевичевій поезії не почуваємо нїде так сильно. Що правда, про надто

близькі, сердечні зносини вчителя з учениками з вірші не можемо дізнати ся;

навпаки, зі слів »не скажеш слова, але серце і око молодця... пізнає думоньку

твою « можна догадувати ся, що Гушалевич не богато входив у розмови зі своїми

учениками по за рамами шкільного припису.
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Боротьба з алькоголїзмом.

Алькоголь, се витвір химічного кисненя.

Ріжні висловлено здогади, коли сей напій уперве появив ся

в ужитку людий. Директор Міллєт з Берна швайцарського гадає,

що першим напоєм алькоголїчним в історичних часах був у Греків,

а мабуть і в цїлій людськости мід. На шотвердженє сього здогаду

наводить він найдавнїйшу казку, по якій Зевес був плеканцем
Мелїси, медової Нїмфи, і впоїв свого батька Крона медом. Аж

пізнїйше явило ся вино, а ще пізнїйше пиво з Єгипту яко напій

богачів. Ной, праотець кавказької раси, що жив 5000 лїт перед

Христом, пив уже вино. В старім завітї знаходимо повдержливе

племя Рехавітів. Старинні Греки вживали алькоголю вже в кля
сичнім віцї. Шлятон описує в Симпозіонї пiятику, в якій брали

участь духові провідники народа, а Сократови вважав він за осо
бливу заслугу, що коли иньші в похмілю лежали на земли, сей

хоча випив більше, встав і виголосив відчит. У своїй „Державі"

обговорює Плятон питанє, що треба більше цїнити, повдержливість

(абстиненцию) чи мірність. Атенцї були умірені, а Спартанції по
вдержливі. Тацит каже про Нїмцїв: „Сим пороком (пянством) можна

їх лекше побороти, як силою оружя".

В VIII столїтю добули арабські лїкарі в цїлях лїчничих через

перегін (дестиляцию) з вина горівку, яку назвали аль-коголь

с. є, чистий витяг (екстракт). Перший вискок був дуже водни
стий, значно пізнїйше навчено ся через повторне перегонюванє

(ректифікацию) робити вискок густїйшим (cocentrirt), а в роцї

1400 отже перед 503 лїтами добув у-перве монах-бенедиктинець

Василь Валєнтінус вискок майже безводяний. Хибне припущенє,
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що горівка дає силу і удержує здоровлє, причинило ся найбільше

до її розповсюдженя. З чим раз більшою дешевістю горівки підно
сить ся її розхід і попит, а рука в руку з ним іде небезпека. Але

аж у ХІХ столїтю незвичайний розвиток технїки і зріст обороту

дали спроможність витворювати нашитки вискокові на величезні

розміри, гуртом.

Все, що пишу в отcїй розвідцї, виняте зі справозданя кон
ґресу против алькоголїзму, що відбув ся у Віднї в 1901 р. під

почесним проводом д-ра Гартля, мінїстра просьвіти.

В конґресї взяли участь крім заступників усїх мінїстерств

австрийських і угорських, також заступники заграницї, а власне

Бельґії, Данїї, Франциї, Нїдерляндиї, Норвеґії, Росиї, Швециї

і Швайцарії, і 559 членів, переважно лїкарів і заступників това
риств антіалькоголїчних, хоча справозданє само признає, що число

присутних було значно більше, бо богато не вписало своїх імен.

Вcїх членів мав конґрес 1308.

Придивім ся тепер працям конґресу.

На основі рефератів таких визначних лїкарів сьвітової слави,

як проф. др. Маєр із Марбурґа в Гесиї, др. Вайхсельбавм у Віднї,

та др. Ваґнер стверджено, що вискок під якою будь формою не

є анї поживний, анї безоглядно покріпляючий, навпаки, споживаний

навіть у малих дозах викликає неправильности і часові пораженя

в укладї нервовім, при щоденнім уживаню хоча би і в малих до
зах спроваджує хронїчний катар жолудка, зміни в печінцї і серцї,

катар гортанки і бронхій, запаленє нирок, а наслїдком тих змін

буває передчасна смерть.

Се все дотикає здорових устроїв тїла. Коли-ж уживають ви
скоку хорі, а особливо нервово і душевно хорі, то се прискорю3

і всилює перебіг хороби, яка все кінчить ся смертельно.

Коли у дорослих уживанє вискокових напитків аж по якімось

часї проявляє свою руйнуючу силу, то у дїтий спиняє розвиток

тїла і ума, доводить до судороги і вбиває в короткім часї.

Надв. радник проф. Грубер доказав у своїм прегарнім рефе

ратї на основі досьвідів, що вискок робить орґанїзм меньше від
пірним на заразливі хороби, а навіть розположує його до зарази.

Особливо ученики середнїх шкіл, унїверситетські студенти

і взагалї вся молодїж повинна стерегти ся вискокових напитків,

бо-ж славний проф. Форель із Шінї в Швайцарії доказав у своїм
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рефератї, що на 214 заражених сіфілїсом осіб у 192 випадках се

стало ся під впливом вискоку.

У сіфілїтиків уживанє вискоку, навіть умірене, викликає за
гальне пораженє.

Пянство родичів відбиває ся на дїтях, які звичайно вихо
дять слабоумні, епілєптики, мають нахил до пянства і проституциї.

Цїкаві вислїдки д-ра Безоллі з Швайцарії, що власне дїти початі

в тих місяцях, у яких родичі пють більше вискокових напитків,

звичайно бувають тупоумні і дурноваті.

Дуже цїкавий був реферат д. Кіера, директора центрального

уряду статистичного з Християнїї про анкети над звичаями пiяків;

при кінцї референт повідомив, що на конґресї повдержливости

північних народів у Християнїї з р. 1900 вибрано міжнародний

північний комітет, аби випрацював головні основи пляну для ста
тистики алькоголїзму.

Про алькоголїзм і суспільні відносини в деяких західно-га

лицьких повітах говорила др. Голїньска з Кракова і висказала на

основі свого реферату такі бажаня:

1) завести краєвий монополь на місце права пропінациї;

2) ширити між народом ужиток овочів, соків овочевих і вин

овочевих ;

3) розвести широку і видатну дїяльність до поправи віджив

лeня народнього, а власне, аби люд живив ся яринами і молоком

замість бульби і горівки.

На мою гадку монополь зовсїм не причинив ся би до отве
реженя нашого люду, але заведенє льокалїв на збори товариські,

де можна би дістати добру поживу, напитки невискокові, про які

референтка згадує в точції 2, певно було би хосенше; також вина

овочеві нездалі, бо як довідуємо ся з пізнїйших рефератів, швай
царські лїкарі в закладах для божевільних пересьвідчили ся, що

шереміняти горівку на овочеві вина значить те саме, що заміняти

Вельзевула на дїдька ; також із точкою 3 можна вповнї згодити ся,

особливо де говорить ся про підпомаганє молочарства і управи

ярин, заведенє торговельних шкіл, товариств заробкових і орґанї
зацию торговлї, та врештї про те, аби по селах і містах заводити

школи куховарства. |

З реферату проф. Райнїцера в Грацу довідуємо ся, що ро
бітників у броварах розшоюють фабриканти примусово, даючи їм

часть зарібку в пиві, яке б е з y м о в но кождий робітник сам
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мусить випити, бо не вільно йому сього пива анї продати, анї ви
нести до хати для вжитку ріднї.

Чому пють робітники, про се говорив др. Штернберґ, лїкар

каси хорих у Віднї, на підставі анкети, що обіймала 200 тисяч ро
бітників. Шоказало ся, що робітники пють задля того, бо мають

тяжку роботу; пють три рази на день, рано, в полудне і вечір

переважно горівку; дальше пють для того, бо спраги не можна за
гасити водою задля браку води при роботах будівляних, задля

охорони перед шкідливими впливами роботи і вкінції задля вимогів

товарискости. В дискусії над тою справою піднїс робітник Польке

із Відня, що кермуючі чинники польських дневників змовили ся,

аби промовчати промови і розправи ведені на тім конґресї.

Посол др. Шерцер із Відня розповідав про одну місцевість

у Тироли, якої мешканцї числом 1100 люда випивають річно за

30 тисяч корон горівки. Робітник Мітке з Берлїна згадав про

відчит д-ра Вайля на тему алькоголїзму і руху робітницького,

в якім той казав, що вискок є отруя, та що робітники при своїй

тяжкій роботї мусять безумовно вживати його ; cе пояснив він бе
cїдникови пізнїйше тим, що побоював ся знеохотити робітників, бо

не бувши сам робітником не може провірити, чи заяви робітників

про конечну потребу вживаня вискоку правдиві, чи н
ї.

Дальше вка
зував він н

а се, що ширенє повдержливости між робітниками до
сить тяжке задля того, що такі провідники я

к

Бебель і Вурм ува
жають сю справу дрібницею.

Про історичний розвій алькоголїзму говорив др. Бірнфельд

зі Шарльотенбурґа. Він вказує, що Толстой уважає пораженє су
млїня головною причиною поживаня вискоку. Слово „вино" по
ходить від гебрейського „яїн". Пянство проявляє ся у-перве в Римі

за часів цїсарських і т
о лише поміж маючими клясами. Відтак

у народів, яким Римляни разом із культурою принесли вино, я
к

Скити і инь., так як Анґлїйцї горівку американським і африкан

ським тубольцям. Германські наємні вояки рознесли варварський

звичай пити вино аж д
о

похміля п
о всїх краях Европи.

Статистичні дані про вплив уміреного споживаня вискоку н
а

вигляди житя подав маґістер Гелєніюс із Гельзінґфорсу.

Покликаючи ся н
а висказ д-ра Лєґрена: повдержливий чо

ловік, се п
о просту той, що силкуєть ся н
е троїти ся, точка за

точкою опрокинули найновійші лїкарські дослїди припущеня a priori

або доказово хибних теорий, якими бодай дехто старає ся оборо
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няти „умірене" вживанє вискокових напоїв. А про те є ще лїкарі,

що самі вживають вискоку і записують його своїм хорим. Ляїки

не знають, котрій з тих двох ґруп мають вірити. В таких випад

ках добре пригадати собі, що й лїкарі не неомильні. Може богато.

з них і не мало нагоди іти за новійшими дослїдами в тім обсягу.

Иньші підлягають силї привички і в думках і в дїлї. Др. Сміт
пише, що з 1500 осіб, які зголосили ся о принятє до його за
кладу алькоголїстів, було 436 лїкарів, з яких 162 самі називали

себе алькогольо-морфінїстами, иньші 274 чистими алькоголїстами.

Бачучи таке, щастє, що маємо ще иньшу відомість, яка непідкупним

способом що до впливу уміреного вживаня алькоголя на здоровлє

і вигляди житя виявляє рішуче слово ; ся відомість — статистика.

Референт представляє таблицї товариства убезпечень повдер

жливих для Великої Британїї, яке зовсїм не принимає пiяків, а має

лише віддїл для „умірених", а також таблицї иньших подібних то
вариств, з яких оказує ся, що повдержливі жиють значно довше,

як умірені.

Др. Лєфлєр, секретар судовий і приватний доцент карного

права у Віднї, говорив про звязь між вискоком і злочинами. В своїм

викладї заступає він сю гадку, що причиною богато злочинів є аль
коголїзм чи то гострий, чи хронїчний.

Старший лїкар заведеня божевільних в Ville Evrard, др. Лє
ґрен, говорив про наліг пянства, стан ума у пяниць і спо
соби заради. В своїм викладї каже прелєґент, що відносини алько
голїзму до хороб ума доказують тяжку втрату як із боку інтелї
ґенциї, так і з боку моралї. Наголовний пяниця мандрує з заве
деня для божевільних до вязницї, а з вязницї до заведеня для

божевільних. Діти тих нещасних марнують ся
,

а суспільність нїчого

н
е робить, аби тих людий виратувати; а для них повинні бути

осібні заведеня, б
о

триманє алькоголїків у божевільницях шкідливе

для них і для хорих неалькоголїків.

Доси маємо в Европі два товариства, що працюють над ра
тованєм і піддвигненєм пяниць: товариство Синього хреста і орден

„Гут-темпель". Перед 4 лїтами заложила таке товариство у Франциї

панї Лєґрен.

Адвокат др. Фульд із Моґунциї обговорював постанову книги

цівільного закона нїмецької держави, п
о якій пяниць можна взяти

під курателю.
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„Лїчницї для пяниць на службі кримінальної політики" — під

таким наголовком виголосив проф. др. Стос із Відня реферат. По
яснивши, що кримінальна полїтика, се обдумана дїяльність законо

давця задля поборюваня злочину яко социяльної прояви, референт

обговорює потребу заснованя лїчниць для пiяків і притулиск для

невилїчимих пяниць. Право віддаваня пяниць до таких закладів

повинно прислугувати вирокуючому судиї. Ті заклади повинні бути
державні; реф. не виключає одначе, що по при них могли би за
сновувати ся приватні лїчницї. Тут варто згадати про проєкт ав
стрийського закона з року 1895 про заведенє прилюдних приютів

для шяниць (заведеня для вiдученя пяниць). Його зладив тайний

радник і шеф секциї в мінїстерстві справедливости др. Франц

Кляйн. Той проєкт був би в разї здїйсненя важним кроком нанеред.

Виклад д-ра Франка, директора кантональної божевільницї

в Мінстерлїнґен у Швайцарії про законодавство зглядом пяниць

у Швайцарії дав нагоду учасникам конґресу пересьвідчити ся, на

якім високо культурнім ступнї стоїть се законодавство в Швайцарії

і яка правдиво чоловіколюбна цїль приcьвічувала законодавцям

при уложеню і практичнім переведеню законів. Прелєґент на по
чатку свого викладу сказав отcї важні слова: „Лекше запобігати
хоробам, як лїчити їх". Відповідно до поглядів науки алькоголїзм, се

хороба. Знаючи се, законодавство має обовязок примінити свої по
станови до сього погляду. Така гадка приcьвічувала тим швайцар

ським мужам, що укладали перші закони, а при укладаню кождого

дальшого використувано досьвiди зроблені при практичнім пере

веденю давнїйших. У Швайцарії панує устрій автономічний, тож

кождий кантон ухвалює для себе закони. Доси істнують у двох

кантонах закони для пяниць (Ст. Галлєн і Базилєя); третій кантон

(Турґау), де власне живе прелєґент, заходить ся коло уложеня
ТаК0Г0 3а К0НЯ.

Цїлий виклад незвичайно щїкавий, а рамки сеї розвідки за

тїсні, щоб помістити його бодай в короткім витягу, тож обмежу ся

на резолюциї, якими прелєґент закінчив свій виклад:

1. Пяницї вважають ся хорими, а не корріґендами; тому треба:

2. Законам про пяниць не давати полїцийного характеру,

а їх виконанє, чи властиво остаточне рішенє має бути переказане

владї здоровля, отже не полїцийній.

3. Треба старати ся про розлученє вилїчимих і невилїчимих

пяниць і лїчити їх в окремих заведенях (лїчницях і приютах).
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4. Неви їїчимі пiяки — люди хорі і не належать до закладів

примусової працї.

5. Треба розріжняти між добровільним і недобровільним вступ
ленєм до лїчницї для пяниць.

6. Примусове поміщенє має попередити остереженє, бо часто

хорий може вилїчити ся через приступленє до товариства повдер
жлив00ти.

7. До примусового поміщеня в лїчницї для пяниць потрібне

сьвiдоцтво лїкарське, яке одначе не мусить бути урядово лїкарським.

8. Право жаданя, щоб когось помістити в такій лїчницї,

мають свояки, опікун, уряди громадські, уряди вбогих, повітові,

судові і державні.

9. Поступуванє нехай буде поєдинче, без богатьох інстанций

та зайвих коштів; воно має бути таке, щоб хоронило людину перед

надужитєм.

10. Урядом виконуючим нехай буде уряд адмінїстрацийний.

11. Рішенє того уряду має бути потверджене перед виконанєм

через яку власть надзорчу, санїтарну, та не полїцийну (департа

мент правительства); рішенє має наступити по можности скоро,

щоби оминати небезпеку.

12. В разї відмови приміщеня через уряд сирітський нехай

буде допущений відклик до висшого уряду адмінїстрацийного (н. пр.

правительственного).

13. Час лїченя нехай виносить 6—18 місяцїв.

14. Видатки ноступуваня як і лїченя має покривати ся в міру

назбираних засобів і стану маєткового хорого в цїлости або в части

з десятини вискокової (такий податок). Коли нужда батька родини

спричинена його шянством, то родина одержала би з десятини ви
скокової таку підмогу, аби протяг лїченя не був залежний від

нужди родини.

15. Приміщенє в лїчниції для шяниць обмежає правильно осо
бисту здібність дїланя лише на стілько, на скілько сього вимагає

ціль приміщеня; лише виїмково окаже ся конечним установленє

державної опіки.

16. Лїчницї для пяниць не мають бути заведенями держав
ними, лише загально корисними, державою надзорованими і підпо
маганими приватними закладами; лише так знайдуть ся здібні на
ставники заведень і осягне та вдержить ся безумовно потрібний

контакт із товариствами повдержливостн. Від того лише буде за
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лежати успіх. Основанє лїчницї для пяниць без сполученя з добре

веденими товариствами повдержливости, се безхосенна трата гроший.

17. Приюти для невилїчимих шяниць мусять бути по свойому

характеру державними заведенями. Утвореня їх належало би най
перше добивати ся через межикантональні сполученя. Треба би їх
устроїти і вести подібно як кантональні божевільницї. Вони ста

нуть добродїйством для суспільности.

Оживлену дискусию, а перед тим оправдане здивованє викли

кав реферат д-ра Тильковского, директора низш0-австрійської кра
євої божевільницї у Віднї: про теперішний стан алькоголїків у тім

закладї. З цивованє викликав власне факт, що ще в роцї 1895

внесено в радї державній проєкт закона про устроєнє приютів для

пяниць, а сойм низшо-австрийський ще в роцї 1893 призначив

200.000 корон на заснованє лїчниці для пяниць, але анї перший,

анї другий доси не війшли в житє. А вже-ж правдиве обуренє по
між членами конґресу викликало се, коли референт розказав, якими

способами позбувають ся з заведеня, яким він управляє, нещасних
алькоголїків, підозріваючи їх о удаванє. Здивованє викликав також

вислов референта про мале число божевільниць, де заведено по
вдержливість.

Професор др. Фріч із Відня реферував про значінє алького

лїзму з огляду карно-судового. Референт доказував, що пересїчно

50% злочинів поповнюєть ся під впливом вискоку і тому жадає

закона про пяниць.

Про заснованє і веденє лїчниць для пяниць реферував д. Бос
гард, настоятель лїчниції для пяниць в Еллїконї. Заведеня такі

вважає референт неминучими з огляду практичної любови ближ

нього. В борбі з алькоголїзмом уважає він дальше найважнїйшою

пропаґанду дїлом — через повдержливих. Крім лїчниць і приютів

співдїлати мають товариства повдержливости. В краях, де справа

ще нова, радить вистерігати ся всякого примусу. На основі до
сьвідів зроблених у Швайцарії гадає, що задачу сповняють далеко

лекше і лїпше заклади приватні, нїж сповняли би державні. Това
риства повдержливости мають засновувати народнї діячі, урядники,

лїкарі. Держава повинна видати справедливий закон проти пянства.

Чим ріжнороднїйші товариства повдержливости, тим лїпше. В Швай
царії істнують такі: Синїй хрест, чин Тут-темплєрів, Союз про
тивників вискоку, Католицька Лїґа повдержливости, Социял-демо

кратичне товариство повдержливих, Товариство шовдержливих сту
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дентів, Товариство повдержливих швайцарських шкіл середних і ин.

Ті товариства підширають вилїчених у змаганю до повдержливости.

За найважнїйшу підмогу в борбі з язвою вискоковою вважає добрий

приклад повдержливости між інтелїґенциєю.

Д. Шміт у своїм викладї „Ляїки і лїченє пяниць" промовляв

за щїлковитою повдержливістю і лїченєм пяниць способом виховав

чим та дружеським.

З викладу панї Лєґрен із Шарижа „Суспільне лїченє пяницї"

довідуємо ся, що прелєґентка заснувала товариство французьких

жінок для повдержливости. Дїйсними членами можуть бути лише

повдержливі. Метою товариства є допомогти пяницї власною силою

заняти місце в горожанськім товаристві. Отже товариство опікує

ся пяницями випущеними з лїчниць, а також їх родинами, дає та
кож завдатки, але нїчого не дарує,

Кульмінацийною точкою конґресу була промова професора

Масарика з 1Іраги, якої змістом були соціольоґічні замітки до

суспільного питаня алькоголїзму. Бесїдник вказує на се
,

що зви
чайно говорить ся про алькоголїзм обєктивно, тимчасом годить ся

ужити також метод субєктивний. Бесїдник говорив про питє

з ріжними людьми, знайомими і незнайомими; н
а тій основі, а також

з власного досьвiду бажав б
и сказати отсе:

Передовсїм признають усї, хто роздумує над сим питанєм,

що вони в неповдержливім питю — про умірене питє, справедливо

сказано, н
е потребуємо тут говорити — н
е знаходять властивого

вдоволеня. З мого досьвiду можу сказати, що від тої хвилї, як

я над сею справою зачав роздумувати, я нїколи н
е міг правдиво

радувати ся, коли вишив більше. Чує ся, щ
о

говорить ся не
правду, коли вихвалює ся або лиш боронить ся питє або вишукує

ся докази, що се „gemйthlich" і подібні. Глядає ся тих доказів,

аби обрехати себе самого, н
е лиш иньших. Брехнї призначені в пер

шім рядї н
е для иньших людий; хто бреше, обріхує завcїди себе

самого. Алькоголїзм, се типічний випадок тої брехнї і е
o ipso ca

мообріхуваня. Те, що проф. Маєр виводив у першім викладї, було

також із психольоґічної точки погляду знамените. Він показав, що

весь алькоголїзм полягає н
а обманї. Переведїть його доказ н
а мову

психольоґії, а коли Ви чесні, мусите признати, що через алького

лїзм хочете самі себе піддурити. Не лише фізична, а й моральна

хороба п
о

пiятицї н
е дасть ся заперечити. Заразом маєте доказ,

що обєктивний і субєктивний метод веде д
о

того самого вислїдка.
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Той психольоґічний осуд алькоголїзму дає нам також ключ до

соціольоґічного розбору. Ми чули, що алькоголїзм розвинув ся аж

у новім часї. Що означає він отже з погляду культурно-історич

ного ? В чім суть нахилу до алькоголїзму, алькоголїзму яко су
спільної масової появи, масового настрою ?

Я питав „знавцїв", специяльно значних фільософів і добрих
психольоґів, чому властиво вони пють ? Вони менї з'образили, щоб

се коротко сказати, жадобу за природним станом у дусї Жан
Жака Руссо яко головну причину і повід. Одні казали: „In vino

veritas" ; „Чоловік робить ся щирим“, „Я відкидаю від себе ци
вілїзовані форми" ; иньші казали: „Се простодушне і я можу бути

простацько грубим, коли пю" і т. и. З тих вияснень зрозумієте, що

нахил до вискоку, се дїйсно більш або меньше Руссо'ізм, бажанє

так званого природного стану.

Коли я се назву „практичним романтизмом", не хочу відки
дати цїлий романтизм; але звертаю на се увагу, що багато ро
мантиків сього столїтя бажали животїти, вести житє ростини або

зьвірят Інстинкт, волю рівночасно психольоґічно ставляно напе

ред. Порівняйте з тим навіть Толстого, що в росийськім мужику

знаходить втїлений свій ідеал простоти, як иньші знайшли сей

ідеал в дикунї (Індийцї і т. и.); все ce — не хочу сказати, щоб

були появи тотожні з алькоголїзмом, але з них видно, що при на
хилї до вискоку ходить про щось подібного, як у романтизмі. Я ба
жав би вказати в тім звязку на Шопенгауерову психольоґію волї

й інстинкту та на вакхантський ентузиязм Нїчого. Повторяю, я не

ідентифікую появ, але коли хочете мати психольоґію масового на
хилу до вискоку, то мусите прослїдити новітну культуру що до
звязи обох появ.

Пригадую Вам іще, що основник позитивізму, Оґіст Конт, щофнув

ся аж до фетишизму і старав ся доказати оправданє забобону у ци
вілїзованого чоловіка.

Я міг би Вам вказати множество оборонцїв забобону в но
вітнім часї, наводжу се одначе лише коротко, а то з тої причини,

аби висказати, чим є відповідно до мого пересьвiдченя, психольо

тічно нахил до вискоку: власне штучним приведенєм до забобонного

стану. Позвольте, що се ще коротко виясню, о скілько се може

СтаТИ СЯ В ПЯТЬОх ХВИЛЯХ.

лїТЕРАт.-НАУк ВІСтниК ХХІІI. 14*
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Кажу отже: нахил до вискоку, се штучне викликанє стану
забобонного.

Новітний чоловік — не лише пяниця, але сей у більшій мірі

— почуває якийсь страх шеред ясністю, точністю і чистотою ду
маня. „Тверезе" думанє має для найпросьвіченїйших усе ще в собі

щось для них саме за надто „тверезе", як усе каже ся. Новітний

чоловік має особливий ляк перед рационалїзмом, інтелєктуалїзмом.

Не лише перед односторонністю рационалїзму, перед сильним ми
сленєм взагалї. Алькоголїзм, як доказує Крешелїн, спиняє мисленє,

стїснює його. Алькоголїк хоче як раз стану мрачного, заномо

роченого мисленя. Практичний романтизм — сказав я. Я бажав би

алькоголїзм порівняти зі звісним тибетанським молитовним бубном :

се механїчна молитва на тему, що 2 Ж 2 = 5. Алькоголїк по

просту не хоче видїти ясно, він потребує хоч від часу до часу

думати меньше ясно. Алькоголїзм є отже культурно і політично не
поступовий, консервативний, ба властиво радікально реакцийний.

Треба ще звернути увагу на щось иньше: алькоголїзм дає

щось штучного, поезию, ба ідеалїзм. Я довго роздумував над тим,

бо мені казали часто знайомі артисти: „Без вина не йде" ! Я розду
мував над тим і потім розбирав великих майстрів і їх біоґрафії і га
даю, що можу сказати про се ось що : Признаю, що дуже великі

артисти клонять ся перед вином. Про стешень і спосіб далось би тут

багато говорити; та гадаю, що треба, оскілько ходить про штуку,

завсіди робити ріжницю між фантазиєю і фантастикою. Я знайшов

у Тете характерне слово: „екзaктна фантазия"; певно, великий,

сильний митець має екзактну фантазию, але він не фантастичний.

Чого хоче новітний реалїзм зі своєю правдою, не зістало все ясно

сформуловане, але люди попали тут на правдивий слїд по за фан
тастикою романтизму.

Я бажав би, щоб консеквентний абстинент написав історію

штуки, або хоч лїтератури. Саме так як зі становища історичного

матеріялїзму досить много з історії вичеркує ся, так відшало би

тут богато з історії штуки і лїтератури. Роздумувано би не лише

над сутею романтики, а також над новітним натуралїзмом і його

відносинами до — вина ! Що таке літерацька і артистична bohéme,

що деякі роди символїзму, модерни і вкінцї декаденция і ділєтан
тизм (слово в змислї Ренана та Бурже) ?

В алькоголю можна знайти ідеалїзм — дивне надужитє слова

ідеалїзм. Авже-ж, в алькоголю скриває ся для бідного і богатого
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практичний утопізм — тут і там осягає ся ту саму щїль иньшими,

дешевшими або дорожшими способами. Менї сказав один селянин,

якого я запитав, чому він сидить у гостинницї: „В гостинницї

стають люди вcї рівні".

Коли говорить ся про такий „ідеалїзм", треба би вказати на

нахил до казки і містицизму. Я не скінчив би до вечера, коли-б

хотїв переходити наймоднїйших мислителїв, що захвалюють казочне

і містичне. Тут треба би знов згадати Конта, Ренана і много инь

ших. Я не вважаю алькоголїзм за причину того настрою і нахилу,

але треба обі появи покласти побіч себе як симптоми.

Приходжу тепер до того, що називають „простодушність"

алькоголю. Признаю, що я був також прихильником тої „просто

душности" і як раз тут уложив собі докази. Чи є „простодушно"

при шитю ? І що таке та простодушність?

Доходженя, про які ми чули, доказують, що про простодуш
ність, о скілько вона має бути віднесена до підйому чутя-житя,

не може бути мови, бо через ноживанє алькоголю зменьшує ся та
кож чутє. Нема в алькоголю простодушности, лише сентiменталь

ність. Се одначе зовсім не те, що правдиве і тепле чутє; сенті
ментальність, се слабе чутє, се просто еґоізм; сентiментальність

є нїщо иньше, як еґоізм. Доходженя про алькоголїзм і злочин до
казують прецїнь зовсїм очевидно, що алькоголїзм підбуджує до на
сильства, — де-ж тут простодушність ? В тій простодушности

являє ся, коли менї вільно так сказати, під-чоловік.

Я мусїв би тепер прийти на тему, яку обробляв професор
Форель, тобто на полові відносини.

Тут треба сказати дуже поважні речі, а найпаче говорити —
і гадаю, що прийде на се час — про любов : що таке любов, а що

має бути любов. Лише стілько бажав би я на сей раз сказати:

алькоголїзм убиває правдиву любов. Я сказав би дальше, що в зви
чайнім споживаню алькоголю лежить признанє, що пючому брак ін
дівідуальности. „Надчоловік" витворює ся штучно на хвилю ; ce

власне самодурство. Слабість веде до алькоголїзму; се показують

ycї дослїди, які ми тут чули. Чоловік хоче штучно стати сильним,

привид надчоловіка строїть ся алькоголїчно. Ся слабість отже по
зволяє нам вкінцї поставити питанє: чи в алькоголїзмі маємо ба
чити яку декаденцию, може дїйсну деґенерацию ?

Вказую ще раз на проф. Фореля. Він вибрав дуже добре

слово; може тодї, коли він вигадав його, зовсїм того не чув, яке
*
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воно добре ; він сказав: „алькоголь грозить нам декаденциєю" .

Справдї не можна добачити в алькоголїзмі саму декаденцию, лише

грізний її початок.

Про декаденцию нинї богато фільософує ся. Є вже декаден

тична фільософія і лїтература. Тут треба розважити, що спільного

має алькоголь із тою декаденциєю ? Слабий чоловік, немічний чує

себе слабим і обріхує себе в алькоголю. Звичайне споживанє аль
коголю, се жадоба за новим ельдорад0м.

Се замітне, що рівночасно істнує найбільший оптімізм і уто
пізм побіч найбільшого песимізму. Вияву найсильнїйшого песимізму

добачую не так дуже в фільософії (Шопенгауер і наступники), як

в чим раз більшім нахилї до самовбійства. Алькоголїчний оптимізм,

утопізм — песимістичний нахил до самовбійства, пiяцтво — смерть !

Тут є якась ключка, і гадаю, що алькоголїзм, се самодурство над
зовсїм явними хибами новітної цивілїзациї.

Новітний чоловік чує себе несупокійним, він потребує, як се

сказав наведений лїкар із Ульму, якого будь „ лїку", бажав би чисто

механїчним способом стати вдоволеним і щасливим. На стілько можна

споживанє алькоголю сполучити зі сильним заживанєм лїкарства.

Новітний чоловік бажав би радо механїчно в малій пілюлї

проковтнути щось, аби стати во віки віков задоволеним. Він за

надто шукає щастя і вже за пля того чує себе нещасливим.

Я прийшов сюди яко скептик. Я сам мав уже часто нашади

абстіненциї, в останнїм часї не пю вже майже рік, задля причин.

які я іно що навів. Але я не був рішив ся, чи уміреність або по
вдержливість (абстіненщия) правдива. Я трохи стидав ся бути

повдержливим ; але я почув тут докази рго і contra і ви зробили

на мене рішуче вражінє, не задля того, немов би метода антіаль
коголїків була вже зовсім прецизною і я м

іг

б
и

все приймити,

про що помовляють алькоголїзм. Гадаю, що також н
а иньші причини

треба зважати, особливо нїкотину, довге сидженє в шиварнях і що

дібне. Треба буде дещо лїпше висловити, аби бути узброєним проти

всяких закидів. Я рад вірити, що докази я
к

н
. пр. алькоголїзм не

потрібний, н
е цілком оправдані; багато є такого в культурнім жи

тю, що видає ся непотрібним, а про т
е служить д
о

якоїсь цїли.

Одначе хочу вже кінчити і звести д
о

купи свої уваги. На
укові докази для тактики повдержливости — і прошу cе добре

упритомнити собі, щ
о

се передовcїм питанє тактики — оправдані,

а для мене пересьвiдчаючі. При тій нагодї хочу товаришам віден
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ського унїверситету зложити найщирійшу подяку, що всіи тут

у Віднї мали прилюдно свої виклади. Ми мусимо в Австрії троха

поважнїйше думати, і я тїшу ся з того тим більше, то хто

скаже а, мусить також сказати б. Мушу також льояльно підност

як дуже відрадну прояву, що журналістика не лише у Віднї, але

також усюди бере річ поважнїйше і не реферувала в способі зві
сних дотепів. Я згадую се, бо піднесли ся сумнїви що до деяких
часописий.

Кінчу признанєм, що арґументи за тактикою повдержливости

доказали менї в повнї, що житє свобідне від алькоголю запоручає

висше розумінє житя, при тім радіснїйший і чистїйший житєвий

настрій і вкінції красше веденє житя.

В дискусії над рефератами заявив др. Форель, що лїкар др.

Руш в Америцї признав перший алькоголїзм хоробою; дальше, що

шо статистиції старшого судиї Лянґа не лише хронїчний алько
голїзм, але також принагідне питє, похмілє навіть у зовсїм правих,

добродушних людий викликує цїлу масу меньших і більших злочи
нiв i то ще в більшім числї як хронїчний алькоголїзм. Власне

се гідне осуду, що люди, які зрештою не мають злочинного на
хилу, в похмілю поповняють злочини. Говорить дальше, що това
риства повдержливости виратували багато хорих на алькоголїзм

від ганьби і нещастя. Гадає, що часами треба хорих примусово

віддавати до лїчниць. Полємізуючи з др. Тільковским каже, що

доки в його заведеню була кантина, доти були згіршеня між хо
рими; професорови Фрічови відповідає: пан Босгард був шевцем,

я був лїкарем божевільних, а прецїнь я вчив ся від нього лїченя
пяницб.

Інспектор Геренїй виказує, що низшо-австрийський заряд кра
євий перед 9 лїтами закупив 150 тисяч примірників брошури анті
алькоголїчної „Отруйники" і розширив її між народом.

Проф. Ваґнер висловляє надїю, що каси хорих зроблять по
чаток із заведенєм лїчниць для пяниць.

Др. Фрелїх із Відня повідомляє, що товариство абстинентів

у Віднї при помочи закладу убезпеченя від випадків розширило

летучий листок против алькоголїзму в накладї 250 тисяч примір
ників; заходом товариства відбуло ся 300 прилюдних зборів, на

яких поучувано людий про алькоголїзм.
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Др. Даум із Відня замічає, що член конґресу посол до ради

державної др. Шепфер внїс у палатї два проєкти законів про від
даванє під курателю і реформу лїчниць для пяниць.

Відтак реферував др. Рішар, інспектор санїтарний францу
ського війська, про заведені там способи борби проти алькоголїзму.

З реферату довідуємо ся, що се робить ся через виклади і заказ

продаваня горівки в військових кантинах.

Про антіалькоголїчне виобразуванє француського жовнїра ре
ферував др. Рудлєр із Бельфорту, військовий лїкар. Обговорює ви
клади і лїтературу антіалькоголїчну. При викладах велику вагу
кладе ся на демонстрациї зі скіоштіконом.

В дискусії згадує др. Лєґрен про авторiзацию товариства

„Француський антіалькоголїчний союз для армії"; перед 3 місяцями

(цьвітень 1901) заснувало ся в Тананаріві товариство повдержли
вости чисто військове.

Промовляли ще й иньші про антіалькоголїчний рух в арміях

ріжних держав, от н. пр. др. Блохер із Базилєї вказував, що на

74.000 вояків анґлїйської армії в Індиї було 25 тисяч абстинентів,

що належали до товариства тверезости. Вкінції заявив др. Тавсіґ
з Вишеграду, що військові лїкарі і офіцерський корпус австрійської

армії прихильні до антіалькоголїчного руху в армії.

Про горівчаний монополь у Росиї відчитала п. Гедда реферат

д-ра Бородіна з Петербурга. Головне в рефератї, се вислов, що

запевненє мінїстерства фінансів, буцїм то воно не мало на гадцї

збільшити державні приходи через монополь, лише хотїло спинити

пянство, суперечне з дїйсністю; се що найбільше „побожне ба
жанє". Сей вислов доказує референт статистикою і бажає, аби

уряд заказав продаж спірітуозів, а утворений через се недобір

у державнім буджетї заступив примусовим убезпеченєм, яке вино
сило би на голову річно 2" з рубля т. є стілько, скілько тепер

кождий пропиває.

Заступник росийського уряду ґраф Скаржиньский полємізував

із референтом, хоча й признав, що як би заказано продаж алько
голю, держава могла би видобути з народу 500 мілїонів наслїдком

збогаченя людности і з иньших оплачуваних податків замісь тих

360 мілїонів, які несе горівчаний монополь.

Той сам ґраф Скаржиньский реферував про росийські офі
цияльні комітети умірености і про людові забави яко способи по
борюваня алькоголїзму. Деякі вислови його, от як сей, що уряд
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завів монополь в цїли отверезїня люду, викликали нехіть, а один

член конґресу висловив бажанє, аби референт прочитав книжку

д-ра Лємана і Парвуса „Голодна Росия", то знайде там статистику,

що в Росиї вмирають тисячі і тисячі з голоду.
*

ІІатер Вайс із Фрибурґа в Швайцарії у викладї : „Питанє

алькоголїчне — усильне нашімненє для клиру" взивав духовенство

до роботи.

Ректор Найман із Гонеф над Реном обговорював питанє аль
коголїчне з боку суспільного і жадав виданя біблїоґрафії лїтера
тури антіалькоголїчної.

Про статути і розвиток товариства „Синий хрест" у краях

середньої Европи говорив парох Бове з Берна.

Проф. др. Вудгід із Льондону викладав про стан лїкарський

і питанє алькоголїчне в Анґлїї і доказував користи заснованя то
вариства повдержливих лїкарів, що впливають на пациєнтів і сту
дентів медицини, а се має тим більшу вагу, бо вони приcьвічують

добрим прикладом. Алькоголю можна вживати як лікарства. Пере
дoвcїм треба позискати лїкарів, учителїв, робітників, жінки й дїтий,

а тодї виграємо боротьбу з алькоголем.

Вands of hоре називають ся після п. Вакелї товариства по
вдержливости дїтий. Від семого року житя можуть дїти за дозво
лом родичів стати членами. В роцї 1899) 1900 було 3,504.544

членів. Свою промову закінчив висловом: Хто позискає дїтий, тому

належить будучність.

В дискусії взивав др. Чіляґ ycї лїкарські, гуманїтарні і ше

даґоґічні товариства до антіалькоголїчної пропаґанди.

Далії викладав др. Пресль із Їчина про розширенє алького

лїзму в Чехії і особисті прикмети загально звісних пяниць. Пре
л8ґент вказує на алькоголь як сильну отрую для нервів, якої на
с їдки дають ся відчувати і в шотомстві і наражують суспільність

на деґенерацию. В роцї 1899 було в Чехії 25.202 пяниць. В часї

жнив робітники рано і пополудни дістають горівку і хлїб в біль
ших скількостях. В східній части краю з рільничим населенєм

стосунки некориснїйші. Гірничі робітники рідко шяничать.

Слїдував реферат доцента унїверситету д-ра Матейки „Про

вплив алькоголю на духові і моральні прикмети населеня Чехії".
Наслїдки споживаня алькоголю показують ся в чинности духовій,

спричиняють зміну характеру і чутя, зменьшенє інтелїґенциї і на
хил до духових хороб. Доказують се судові салї, заведеня карні
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і поправчі, як також і божевільницї. Алькоголїки часто вмирають

нагло. Характер алькоголїка, його сварливість поводують часто
убійства, ведуть до самовбійства; пяницї підпадають лекше при
падкам. Самовбійство не є наслїдком лиш острого алькоголїзму,

а й хронїчного. Річне удержанє умово хорих наслїдком алького
лїзму коштує 180.000 корон.

Наслїдки алькоголю на людське тіло по вислїдам доходжень

у Чехії 1896—1900 обговорював др. Велеминьский, приватний до
цент гіґієни на нїмецькім унїверситетї в Празї. В Чехії пють вино,

пиво, горівку, мало вин овочевих і декуди етер. Причини — брак

доброї води до шитя, віра, що алькоголь покріпляє тривало, для

того дають його немовлятам і доростаючій молодїжи. Властивий

алькоголїзм у Чехії не надто сильно розширений. Заможнїйші кляси

терплять багато наслїдком щедрого споживаня шива. Велика скіль
кість навіть слабо алькоголїчних напитків і довге сидженє в зле

вентильованих, закоштїлих льокалях шкодить. Хороби серця і про
водів, печінки, нирок виступають у пючих пиво. Алькоголем ослаб
лені орґанїзми підлягають лекше заразливим хоробам. Зараженя

венеричні набувають у станї острого алькоголїзму і розносять далї.

Се впливає шкідливо на потомство. У дїтий пiяків стрічаємо часто

гістерію, епілєшсію, гістероепілепсію і сірінґоміелїю, знаходять ся

між ними кретини, ідіоти. Одна пара пяниць мала 5 божевільних,

друга 2 епілєптичних дїтий !

Краєвий комітет до поборюваня алькоголїзму в Чехії ставляє

отcї внесеня:

1. Статистичні доходженя що до пянства вимагають міжна

роднього порозуміня.

2. В тих державах, де ведуть ся так названі карти численя

о вислїдках поступованя карного, треба провірити, чи поповненє

злочину не дасть ся віднести до надмірного вжитку алькоголїчних
напитків.

Заведенє осібної подрібної статистики злочинцїв-алькоголїків

не лише при вcїх вязницях, але також при вcїх щ. к. судах шові
тових, трибуналах судових І інстанції і властях полїцийних треба

найтеплїйше припоручити.

При доходженях випадків обтяжаючих товариства убезпеченя

від вишадків належить через відповідну зміну формулярів донесеня

про пригоду і проєкти протоколів убезпечити вплив надмірного спо
живаня алькоголїчних напоїв на повстанє припадків.
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Також власти санітарні мають завcїди звертати увагу на

розширенє алькоголїзму.

3. З огляду, що ледви можна дожидати, щоб пянство лише

наслїдком власного лїпшого пізнаня успішно могло бути побо
рене, мають завести ся в цїли повдержаня пянства і його шкід

ливих наслїдків законні правила примусового і зарадного рода

відповідно до ріжниць країв і повітів.

Окремо що до Австрії було би пильно пожадане, аби пред

ложенє правительственне з року 1891 для здержаня пянства вскорі
СТаЛ0 88К0Н0М.

Поміщенє алькоголїків, що не підходять до лїченя психія
тричного, вимагає пекучо рішучого законного поладнаня. Для ав
стрийських стосунків припоручає ся, аби предложенє правитель

ственне з року 1895 по мисли внесень ц. к. найвисшої ради

санїтарної з року 1883 з відповідними змінами стало законом.

В більших вязницях, заведенях примусової роботи і поправи

і т. и. треба инодї в разї потреби піддавати особи склонні до пян
ства осібному лїченю, устроїти осібні віддїли для них.

4. Має бути законом установлена найбільша скількість аль
коголю допущена для поодиноких нашитків; виріб і продажа аль
коголїчних напитків мають бути вставлені між концесіоновані про
мисли, вишинк має бути дозволений лише в льокалях уряджених

відповідно до санїтарних вимогів.

5. Населенє треба поучити про небезпеку алькоголїчних на
питків; особливо треба поборювати широко розповсюджений по
гляд, що ті нашитки мають високу вартість поживну і покріпляючу.

В читанках шкіл народних, міських і середних мають помістити ся

популярно злaджені шоясненя про фізіольоґічні наслїдки, а також

добрі оповіданя про шкідливі наслїдки надмірного споживаня аль
коголю ; доконче потрібно, аби виховавча дїяльність взагалї впли

вала в дусї змагань до умірености.

6. Піднести треба особливо небезпеку загально вживаної то
рівчаної шипки яко способу втихомирюваня немовлят; горівку треба

пц0 до того поставити карно-судово на рівнї з відваром маківок.

Аби рівночасно запомагати плеканє немовлят, а може також змень

шити велику смертельність немовлят, треба оснувати численні азилії

і захоронки для малих дїтий. Аби дїти в віцї обовязковім до школи

не діставали горівку на снїданє або в иньших порах дня, треба

при таких школах оснувати заведеня поливкові.
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7. Старати ся треба особливо про поправу помешкань і жив
лeня робітників як також достаченє доброї води до питя, зглядно

иньших вільних від алькоголю напоїв для робітників, особливо хо
лодцїв для робітників від скла і металю, що працюють у великій

спецї або сильній куряві.

За недозволені треба признати умови робітничі, де в часї

жнив між роботодавцями і робітниками вимовлено певні скількости

горівки.

Підприємствам промисловим не вілько в кантинах тримати ви
шинку горівки; також треба старати ся про зменьшенє або знесенє

так званого почастунку.

8. На заосмотренє міст доброю водою до питя треба не зва
жаючи на трудности власне в Чехії звернути особливу увагу ;

підпирати треба дальше основанє і удержанє льокалів, де видають

ся виключно вільні від алькоголю напитки, як чай, кава, молоко,

лїмонада і содова вода.

9. Випертє горівки через пиво треба лише услівно вважати

за шолїпшенє ; через понуку до питя великих скількостий алького
левих нашитків як також довге сидженє в звичайно зле провітрю

ваних і закопчених льокалях повстають нові небезпеки, які та
кож треба мати на оцї.

10. Старати ся треба про заводженє забав людових і молодїжи,

як також упляхотненє народних празників.

11. Побіч законодавчої дїяльности показує ся приватна і то
вариска інїциятива доконечною для успіху як раз на тім на око

чисто приватнім полї, де прецї загалови грозять тяжкі небезпеки

санїтарні, духові, моральні й економічні; вcї намаганя того рода

треба отже підпирати і запомагати.

Тепер слідував реферат д-ра Бондзиньского, професора гі
ґієни у Львові, про хемічні аналїзи горівки пущеної в торговлю

в Галичинї, та в справозданю маємо замітку, що викладу не сте
ноґрафовано надїючи ся, що прелєґент пришле рукопис, та що ру
копис не надійшов, то-ж виданє викладу на жаль мусить відпасти.

Сей виклад був би і для нас дуже цїкавий і тому треба висловити

бажанє, аби прелєґент оповістив його друком.

Звіт краєвого комітету про алькоголїзм у Країнї реферував

др. Робіда зі Студенця. Реферат закінчив ось яким резюме:

1. Алькоголїзм у Країнї росте.
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2. Меньше вартні, несконцентровані напитки витискають лекше

алькоголїзовані ; консумція їх росте очивидячки з року на рік і ши
рить ся на що раз дальші простори.

3. Суспільно-господарські взаємини показують ті самі зла і не
догоди, які показують ся деінде під впливом алькоголїзму.

4. Немногі до тепер уживані способи боротьби не при
несли нїякого замітного полїпшеня.

Краєвий інспектор доброчинних закладів у Низшій Австрії

д. Теренїй говорив про рух против алькоголїзму в тім краю. З його

бесїди довідуємо ся між иньшим, що управа краю висилає що року

2 лїкарів за границю для огляданя повдержливих закладів для бо
жевільних. Закінчив висловом, що дотепер рух антіалькоголїчний

в Низшій Австрії є ще в дитинстві.

Зі звіту д-ра Вляссака про вислїдки урядового перепитуваня

що до алькоголїзму в Австрії довідуємо ся з жалем, що донесеня

урядових лїкарів показали ся замітно маловажні. Довідуємо ся

вправдї, що поживанє горівки серед cїльського населеня дуже роз
ширене, також поживанє пива росте, але се майже все. Поодинокі

донесеня хвалять дїяльність сьвященників у поборюваню пянства.

Дальше говорить референт, що не входить у звіти інспекторатів

промислових із Галичини і Буковини. Вони так само недостаточні,

як звіти урядово лїкарські з країв „пропінациї".

В дискусії сказав парох Ляндштайнер із Нїкольсбурґа: „Менї

подано з достовірної сторони, що в Галичинї один шарох заснував

товариство умірености. Хлопи зачали здержувати ся від горівки.

Державцї шинків жалували ся, що не зможуть при таких об
ставинах виповнити своїх зобовязань. Що стало ся? Староство

розвязало товариство умірености.“

Др. Франк з Мінстерлїнґен у Швайцарії, директор заведеня

божевільних, вказував на перешкоду, що в Австрії не вільно ши
рити друків, які народови дають просьвіту. Він дістає від

свого уряду грошеві запомоги, аби ширити пропаґандові письма

між народом.

Президент проф. Грубер каже, що се сумна дїйсність. Низь
кий полїцийний дух нашого законодавства прасового пце до тепер

не спроміг ся знести заказ кольпортажі.

Др. Феркауф із Відня гадає, що борба з алькоголїзмом зна
чить те саме, що борба з мілїтаризмом. Той сам др. Кербер, що ска
зав вам, буцїм то пянство рівнозначне з проступком, велить за кілька
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днїв міністрови скарбу перед парляментом заступати підвисшенє

податку на алькоголь о 20 мілїонів корон. Дальше — се борба

з аґрарством. Отже конґрес хоче перевести найбільшу революцию

сьвіта в господарських стосунках. Вкінцї протестує мовця проти

вислову ексц. мінїстра др-а Гартля, що з підвисшенєм плати росте

жадоба за алькоголем і за иньшими проступками.

Посол до ради державної Пернерсторфер із Відня говорить

про парохів у Галичинї, що шоважно дивили ся на борбу против

алькоголю і за те втратили свої місця. Пояснено їм, що в Австрії
найменьша справа держави і доходів податкових стоїть висше, як

справа обичайности народньої і християнства; ми, розумієть ся,

знаємо се від давна.

Др. Вляссак відповідаючи д-рови Феркауфови каже, що кон
ґрес хоче для руху алькоголїчного позискати силу люду.

ІІо довшій дискусії ухвалено в роцї 1903 устроїти конґрес

у Бремі.

Виклад про алькоголь і вихованє молодїжи виголосив учитель

д. Фрай. Доказував корисні наслїдки повдержливости у молодїжи.

Д. Кензель реферував про питанє алькоголїчне в його зна
чіню для школи. Він уважає найважнїйшим позискати молодїж для

антіалькоголїзму, бо молодїж означає будучність.

Пастор др. Мартіюс реферував про небезпеку алькоголю для

зарібничої молодїжи і її оборону. Припоручає самопоміч, а відтак

зусиля держави і церкви.

Про нїмецьке товариство повдержливих учителїв і його зма
ганя говорив учитель Петерзен із Кілю.

Про вислїдки перепитуваня що до споживаня алькоголю шкіль
ними дїтьми Низшої Австрії реферував др. Фрелїх із Відня. Най
лїпшим способом поборюваня алькоголїзму вважає референт взірцеву

повдержливість від алькоголю у родичів і учителїв.

В дискусії заступник мінїстерства просьвіти др. Гайнц із Відня
заявляє, що роздїлювано поміж дїтий письма для поборюваня пян
ства, та найважнїйшим уважає живе слово вчителя. Коли будуть

предложені до апробати нові читанки, то вмістить ся велике число

уступів про пянство.

Інспектор шкільний др. Ріґер із Відня вказує, що конференциї

учительські, часописи учительські і товариства учительські, а та
кож австрийське товариство для плеканя здоровля мають заняти ся

справою алькоголїзму.
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Учитель Полляк із Відня промовляє за викладами в товари

ствах учительських і конференциях, в учительських семінаріях,

в школах середних, міських і народних, за пренумерованєм базель

ської антіалькоголїчної часописи „Freiheit" і за видаванєм брошур

і основанєм товариства повдержливости.

Директор Прімер із Відня оповідає, як він веде пропаґанду

в школї н. пр. на годинї рахунків: Отець потребує денно 60 со
тиків на алькоголїчні напитки; тому, що він шє, курить також.

Кілько винесе се в місяци, роцї і т. д. З часом міг би він за ті

гроші як робітник стати самостійним і купити собі майстерню.

Цїлих 8 днїв обговорювано і обчислювано се завданє. Наслїдок

був такий, що дїти хотїли кидати камінє на горівчану буду на
против школи ; я не сказав анї слова против алькоголю.

Директор Мутзам гадає, що борбу против пянства розпочи

нати треба вже при молодїжи. Наводить приміри з книжок шкіль
них, де захваляє ся алькоголь.

Проф. Райнїґер із ІІраги промовляє за пропаґандою в часї

викладів у середних школах, а то тим більше, що в висших клясах

зачинає ся тайне шяниченє молодїжи. При прогульках треба виклю
чити 8льк010ль.

Директор школи людової Баєр із Відня вказує, що протиді

спішлїнарне поведенє учеників промислової школи завважано у тих,

що правильно споживали алькоголь. При вписї він шитає родичів,

чи дають дїтям алькоголь і шоучає їх про його шкідливість. Те

саме припоручає робити учителям. Про гіґієну антіалькоголїчну

вчать при нагодї читаня уступів у читанцї. Устроюють також ве
чери для родичів і конференциї учительські, де вказує ся спокій,

що панує в родинах, які не вживають алькоголю. Підносить, що

в пiяцьких родинах часто лучають ся самовбійства дїтий.

Професор Райнїцер із Грацу підносить, що дітям приписують

лїкарі пити пиво і вино і вважає се невластивим ; також вказує на

шкідливість автоматів, що за 20 сотиків викидають фляшочку коняку.

Професор Вінклєр оповідає про звичай повитух захвалювати

поліжницям моравську полинівку та кминківку.

Професор др. Бурґерштайн із Відня бажає видавництва попу
лярних друків, де би вказувано на шкідливість алькоголю для дї
тий; ті брошури мало би ся роздавати новоженцям при шлюбі, при

хрестинах і при вшиcї дїтий до школи.
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Робітник Баєр із Берна яко заступник зорґанїзованих молод

ших робітників заявляє : )

1. Були би справдї два радикальні способи: піднесенє со
цияльного положеня вcїх робітників і усуненє алькоголю через

уряд. За перше боре ся зорґанїзоване робітництво від лїт, друге

мусїло би бути доконане урядом, але на жаль не можна сього
сподївати ся.

2. На самопоміч можна би числити. З 1000 членів нашої

орґанїзациї сьогоднї багато цїлком повдержливих і найбільша часть

— прихильники умірености.

3. Родинного житя у молодих робітників або зовсїм нема або

воно наслїдком теперішних обставин дуже сумне: помочи з того

боку не можна ждати.

4. Коли п. пастор (Мартіюс) числить на поміч роботодавцїв,

то мабуть не знає відносин в Австрії. У нас прінціп : Чим мень

пший майстер, тим більше пє і тим більше тримає учеників; щїлий

дрібний промисл шолягає лише на годованю учеників. Молодого

робітника провчає ся дуже часто „найдiткливійшим" способом про

наслїдки алькоголю.

5. Покладаємо найбільші надїї на самопоміч в'орґанїзованого

робітництва.

6. Уряд не зробив нїчого, не робить нїчого і не зробить нї
чого в Австрії, помимо пустих обітниць і дипльоматичних бала
кань шевних шанів. Що він міг би дещо зробити, доказує Швеція

і Норвеґія.

Ми мусило жадати, аби: 1) для робітничої молодїжи, особливо

з малого промислу, були заведені означений час працї і иньші пра
вила охоронні ; 2) аби через реформу школи промислової підняв ся

рівень образованя; 3) аби науку переложено з вечера на попо
лудне, щоб під покривою ночи молодий робітник не надуживав

своєї вільности до алькоголїчних вибриків і 4) бажаємо просьвіти

молодих робітників у фахових і промислових школах через учи
телїв, брошури і летучі листки у всїх краєвих мовах.

7. Чи се буде можливе перевести визначенє віку, не знаємо,

але вкінції се все одно, чи пє ся з родичами, чи без них.

8. Кари на пяних робітників, про які тут говорено, доведуть

молодого робітника до того, щоб як найчастїйше викликав соблазнь

через шянство, бо за се тут йому лучить ся нагода відміни в най
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вигіднїйший спосіб насупротив його сумного положеня. Про иньші

кари не може бути мови.

9. При церковшій помочи треба обавляти ся, що буде класти

ся більшу вагу на церковне, як на алькоголїчне питанє. Про тиху

працю церкви не видко анї не чути поки що. Але се загально

звісне, що в кляшторах і на шлєбанїях нагромаджені великі

скількости алькоголю. Сумно, коли деякі монахи віддають ся тому,

що за грубі гроші продають алькоголь. Досить лише вказати на

щорiчнi пiяцькі вибрики при так званім „совганю з бочки" в Кльо
стернайбурзї, наші пивнищї Домінїканцїв, Гайлїґенкрайц, та ще

иньші.

Вкінцї ухвалено резолюцию поставлену д-ром Лєґреном. Кон
грес заявляє, що наука є одним із найважнїйших способів у борбі

з алькоголїзмом і заслугує на можливо найбільше розширенє.

Відтак вернув конґрес до борби з алькоголїзмом через спо
соби пропаґанди.

-

Реферує панї Шаран, відпоручниця патріотичної бельґій

ської лїґи против алькоголїзму : „Про побіди жіночі над алького
лем". Референтка вважає співдїланє жінки не то пожиточним, а на
віть доконечним. Вони заснували лїґу оборони. Треба пересьвiд

чити чоловіка несьвiдомого і первісного. До нього йде жінка —
апостол із брошурами і оголошенями. Так робили жінки анґлїйські,

американські, фінляндські і норвезькі. Американка, „мама Стюарт"

покликана до Анґлїї довела в кількох тижнях до замкненя коло

500 шинків. У Норвеґії армія 60.000 жінок боре ся за повдержли

вість. У Швеції панї Дікзон, у Фінляндиї Гелїнав, Гаґеман і Ге
лєнїюс, у Нїмеччинї шанї Гофман зробили багато. Референтка об
говорює успіхи борби в Швециї, Норвеґії і Франциї, а відтак го
ворить про заснованє союза бельґійських жінок проти алькоголїзму;

сей союз знов заснував комітети в Лієжі і Вервіє. Се можна та
кож зробити в Австрії, треба лише доброї волї, працї та почутя

обовязків горожанки. Референтка вказує на горе жінок і дїтий

пяниць. Радить вивірити питанє алькоголїзму і йти до жінки люду

та вчити її про небезпеку алькоголю. Взиває до заснованя товариств,

видавати відозви до загалу, розмови, брошури, часописи. Кождий

має обовязки против усїх; шукаючи добра вcїх знаходить ся своє.

Жінка має працювати над поступом людськости. Жінки є сто
рожами моральности. Обговорює гадку Джона Рескіна, що всї тер
піня людськости можуть спинити жінки, коли хочуть. Та се можливе
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лише тодї, коли жінка буде мати рівні права з мущинами. Кінчить
гадкою, що будучність належить до народів тверезих і взиває до

збратаня всїх жінок у міжнароднім товаристві в цїли борби з аль
коголїзмом.

Сю саму справу з огляду на Нїмеччину обговорювала також

у своїм рефератї панї Гофман із Бреми.

Старший судия Лянї із Ціріху має виклад про алькоголїзм

і борбу клясову, в якім обговорює, чому клясово cьвідоме ро
бітництво до тепер відпорно заxoвало ся супротив руху антіаль
коголїчного. Причину добачує прелєfент у браку людських по
мешкань, товариських льокалїв та гостинниць. Відтак кладе вагу

на борбу зі споживанєм пива, кажучи, що горівка робить хорим,

а пиво дурним.

Ельпінїюс із Гамбурґа реферував про тему: „Що зможе оди
ниця против алькоголізму", звертаючи увагу на видатну роботу

чина Гуттемплєрів.

В кінцї реферував професор Форель про оправданє уміре
ного споживаня алькоголю зі становища гіґієни народньої і виказав

основно, що й умірене споживанє шкідливе і згубне і тому не

оправдане і повинно бути непохитно поборюване.

На тім конґрес замкнено.

До справозданя долучено ще кілька рефератів. Із них наво
димо лише дати з реферату д-ра Даума про консумцію горівки

і пива в Австрії. По його думції пересїчний спожив горівки в літах

1896—1899 виносив у Галичинї 305.088 гектолїтрів при населеню

7,295.538, отже на голову припадає 4*/з до 4 лїтри абсолютного
8ЛbК0Г0ЛК0.

Пива випито в Австрії в лїтах 1896 до 1899 шересїчно на

рік 18,777.330 гектолїтрів; коли приймемо число населеня 26 мі
лїонів мешканцїв (1900), випадає на голову 722 лїтрів річно або

2 децилїтри денно.

При виробі пива Галичинa дає коло 5 процентів (дуже живо

росте). Продукция пива зросла в Галичинї в тих трьох лїтах більше

як у двоє.

З реферату д-ра Даума про статистику шинків горівчаних

наводимо, що в роцї 1899 припадав один шинок у Галичинї на

368 мешканцїв після обчисленя з року 1900. Дрібної продажі було

в Галичинї дуже мало. Продажі в запечатаних фляшках було

в роцї 1899 в Галичинї на 6000 мешканцїв одна.
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Зібравши в купу вислїдки конґресу показує ся, що алько
голь під яким будь видом (вино, пиво, горівка, а навіть уважані

за меньше пкідливі вина овочеві), се отрута, що вживана навіть

умірковано, але що день, впливає шкідливо на стан здоровля фізич

ного і душевного. Не можна його вважати за покріпленє анї для

тїла, анї для духа, тому треба рішучо його вистерігати ся так само

як иньших отрут, от пр. арсенїка, кокаіни, морфіни і ин. А що

поміж cїльським населенєм, поміж робітниками по містах, а навіть

на жаль поміж інтелїґенциєю в тім зглядї панує від віків вкоріне

ний хибний погляд, тож треба передовcїм старати ся пояснити за
галови небезпеку, що йде зі вживаня алькоголю, через розговори

(конференциї), письма, брошури, виклади на зборах і вічах. Най
важнїйший одначе — власний приклад. У нас має історія народ

нього пянства і пропаґанди тверезости свої цїкаві сторінки, на

жаль, лише слабо та принагідно порушені, але не вияснені як слїд

на конґресї. Варто би cїй темі приcьвятити окрему працю, — був

би се щїкавий причинок до культурної історії нашого краю.

Володимир Лаврівський.

лїткРАт.-н.Аук. вістник хxiш. 15*
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Сучасні уваги.

ІІІ. Із народньої лєктури.

„Читання шведських і норвежських письменників на селі

і у містї“ — так зветь ся статя д. Алчевської, друкована у І кн.

„Русскаго Богатства" за 1903 рік. Добродїйцї Х. Алчевській до
вело ся читати на єелї людям: „Загадка жизни“, „ВЬрность“, „Чи
стьій флагь“, „Нора“, „Врать народа“, „СнЬжная зима”, „Кь чему

жить", а потім те-ж саме у Харкові у власній недїльній школї,

досить відомій далеко по за межами Харкова. Для д. Алчевської

питання: що дати читать селянинови, чим його зацїкавити, яким

робом поширити сферу його „я", його психольоґічної і розумової

істоти — се для неї кардинальні питання діяльности. Вона хоче

конкретними прикладами відзначити межу, яка дїлить психольоґію

і сферу розуміння селянина і міського робучого люду — шевшїв,

ремісників. Алчевська констатує такий факт: усе, що було читано

нею з поперед названих нами творів Б. Бєрнсона, Ібзена, Гай
денштама, Вікторії Бенедіктсон з дебільшого лишило ся незрозу

мілим для селян; наприклад драму Ібзена „Нора” селяни щїлком

не зрозуміли, а на слухачів недільної школи Харкова вона зро
била таке вражіння, що д. Алчевська каже з сього приводу : „Те
пер я запевнила ся, що міські слухачі (міщанки, швачки, робіт
ники і робітницї заводів) можуть обійти ся без нашої запомоги ;

вони стоять на певному шляху, а нашої пильної уваги вимагають

духові потреби цїлком, або майже неграмотного контінґента нашого

села". Ми далеко не можемо згодити ся з д. Алчевською, що такі

твори, як „Нора", або , Ворог народа" Ібзена зрозумілі тому кон
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тінґенту міста, про який каже вона, і лїчимо, що авдіторія д. Ал
чевської (вона-ж одна поки що така — з таким осьвіченим кон
тінґентом робітничим) не дає права до такої катеґоричної заяви.

Ми певні, що твори Ібзена лишають ся незрозумілими більшости

нашої так званої середньої інтелїґенції, до якої можуть належати

і люди з атестатами унїверситетів. Ібзен — великий психольоґ,

Л. Толстой — великий психольоґ; Л. Толстой зрозумілий більші
стю своїх творів народови, а Ібзен — нї ! Се не парадокс: ве
личність психольоґічного драматизму героїв Л. Толстого популярна,

кристаліїчна, її треба більше почувати нїж розуміти, але звичайно

се не визначає, що сфера аналїзу людських душ у Толстого вузша,

нїж у Ібзена. Ібзен навпаки — не може популяризувати аналїзу

людської душі, — він викладає власні досьвiди більш науково,

коли можна так висловити ся і завдяки сему авдіторія його да
леко меньша числом. Ми цілком згоджуємо ся з думкою д. Алчев
ської: на село і перш усього туди треба нести інтелїґентам

Українцям сьвітло і свою більш „чоловічню душу“ у високому

значінню сих двох слів, але не швидко ще пробє той слушний час

і для міського робітника (який по думцї Алчевської вже пробив),

після якого можна закрити міську авдіторію, таку наприклад, як

авдіторія Алчевської і перенести її на село. І село і місто вима

гають від уряду, від суспільства, від інтелїґентних одиниць на
уки, сьвітла; моральний обовязок усїх, хто має змогу, дати мень

шому братови хліба для душі, не дивлячись, де він мешкає, на

селї, чи в містї ; тільки не однаковим хлїбом треба годувати душу

і розум селянина і городянина (як се очивидячки бажалось ска
зати і д. Алчевській), бодай тепер, у нас час, при наших політич
них обставинах.

* :

Розмови з селянами, уваги, що робили вони, коли д. Алчев

ська читала „Норy" та иньше, друковані у „Русскому Богатстві"

по українськи. Не вже-ж за весь час своєї діяльности на селї

д. Алчевській не довелось побачити того, чим розбивала ся на

скалки її поважна праця ? Не вже вона не чула дісонансу, який

робило його „двоязичіє"? Мабуть н
ї,

б
о

про се нічого нам не

каже. Ми запевняємо д
. Алчевську, що вона несьвiдомо для себе,

робила експерiменти над психічною і розумовою істотою нашого

бідного, темного селянина. Вона цілком щиро із любовю несла

у його безверху хату „живе слово", н
е помічаючи того, що воно

живе для неї, а н
е

для української авдіторії; вона читала нор
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веських і шведських письменників у росийському перекладї ! Ком
бінація етноґрафічної окремности Скандинавії з іменнями героїв

Ібзена, Б. Бєрнзона, Ернеста Альґрена, Гаєрштама та плюс ро
сийська мова, сей ріжнобарвний конґльомерат зробив у головах її
слухачів темряву, завдяки якій навіть загально людські чуття

героїв, подїї їх лишились незрозумілими їм щїлком.

Скандинавські письменники не меньш дорогі нам як і д. Ал
чевській, бо вони великі талани, що прямують найблизшим шля
хом до осягнення загального добра, шляхом спізнання народом влас
ного національного „я“, шляхом розвою особистих, тільки йому

даних природнїми обставинами рис. І не дивлячись на все се ми

не шочали-б розвивати душу і розум Українця селянина творами

шведських і норвеських письменників у росийському перекладї.

Коли-б шановна д. Алчевська перед читанєм творів Б. Бєрнзона,

Ібзена, Гарборґа познайомилась із поглядами на се питання самого

Б. Бєрнзона, Арне Гарборґа, Кіллянда, то вона напевне не зва
жила ся-б зробити такого непрактичного і невідповідного націо
нально-етноґрафічній фiзiономії Українця кроку; звичайно, коли її
заміри — нести осьвіту у село — щирі, а не йдуть поруч зі зма
ганнями росийського самодержавія. Арне Тарборґ, Б. Бєрнзон ка
жуть і відповідно сему працюють: Норвежець повинен починати

вчити ся по норвеськи, Датчанин по датськи, Нїмець по нїмецьки,

Українець по українськи ! Як-же д. Алчевська подає скандинав

ську етноґрафію, умовини життя на росийській мові неграмотному

Українцеви, на мові, яку він чує тільки з уст станових та зем
ських ? Як вона не бачить у сьому тих перепон, які так бють

у вічі і цілком знищують вартість талановитих творів, талановитих
письменників ?

Одну лиш позитивну рису має ся екскурсія д. Алчевської

в душу і розум її слухачів-Українцїв: вона стверджує думки Б.
Бєрнзона, Гарборґа та нашого Драгоманова. Думки їх — се право

природне, психічне право кожного народу, а в нашому випадку

українського: осьвіта і розвій народа на рідній мові. Державні

умови росийської імперії стоять на перешкодї, але сфера дїяльно

сти д. Алчевської лежить по за межами сих перешкод і се ще

більш не дає їй морального права робити такі експерименти над

українським селянином, бо даремне вона потратила енерґію й час ;

у більшости слухачів вона коли не назавжди знищила цїкавість до
книжки, то зменьшила її на багато.
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Тепер не час і не повинно бути у дїяльности щирих людий

місця таким експерiментам; тепер, коли з такою силою знову вос
кресає девіз Горація: „Оdi profanum vulgus et arceo", коли

втискаєть ся у погляди непевного у власних ідеалах сучасного ін
телїґента проповідь: „der Мensch is

t

Еtwas, das йberwunden

sein muss", тепер м
и

повинні всю суму здорових інтелєктуальних

змагань виставити в опозицію сим девізам і н
е забувати пекучої

справи — осьвіти і національної сьвiдомости для українського на
роду, для якого осьвіта і національна сьвідомість — синонїми !

Отже тепер м
и

кличемо розум і щирість ycїх Алчевських,

які є н
а Українї, допомогти свойому народови, але допомогти ро

зумно, з найбільшою користю для його і найменьшою стратою сили

і працї для них, а для сього вони повинні зрозуміти його полї
тичне становище, його нещасну долю, його національний траґізм !

І. Личко.
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КОРНИЛО УСТИЯНОВИЧ.
(Н е к р о л ь о ґ)

.

1
.

Дня 2
2

липня с. р
.

помер п
о короткій недузї відомий га

лицько-руський маляр і поет, Корнило Устиянович. Покійник був

сином звісного галицько-руського письменника Миколи і родив ся

1839 р
.

в Волкові. До шкіл народнїх і середнїх ходив у Дрого
бичи, Стрию, Бучачи, Львові, а до Академії штук красних у Віднї
(1858—1863). Як маляр н

е

жив він постійно н
а

одному місцї, але

їздив сюди й туди п
о

цїлій Галичинї і малював головно образи п
о

церквах, яких полишив дуже велике число. Довший час жив також

н
а Буковинї, а кілька раз виїздив д
о Росиї, пробуваючи в Холмі,

Варшаві, Петербурзї, Київі, н
а Кавказї. На коротко виїздив теж

д
о

Румунїї й Італії, а н
е цїлі два роки прожив постійно у Львові,

бувши редактором „Зеркала". С
ї

поїздки мали очевидно вплив н
а

його лїтературну й артистичну творчість і полишили п
о

собі слїди

в ній [пор. прим. його : „В Римі і в Неаполи" (Дїло, 1888) т
а

„Кавказ" (Руслан, 1902)].

Устиянович виховував ся в часах цїлковитого національного

безголовя, прозваного „рутенщиною", і се також мусїло відбити ся

н
а

його лїтературній дїяльности. Він розпочинає її віршом у честь

М. Куземського, пізнїйшого епископа холмського, писаним так званим

„язичієм" (Галичанинь, Науково-белетристичная прилога д
о „Сло

ва", 1867). На се мав вплив н
е лиш його батько, що від народ

ньої мови посував ся чим раз більше в сторону росийщини в своїх

писанях, але й його побут у Віднї т
а

зносини зі звісним парохом

православної церкви, Раєвским і Адольфом Добрянським. Побут
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у Росиї і твори нових українських письменників викликують одначе

у нього цїлковиту зміну в національних поглядах: він наказує дру
карнї Білоуса спалити наклад уже розпочатих друком поезий в язи
чію і звертаєть ся рішучо на український бік проти волї свого

батька, з яким навіть через те жив якийсь час у незгодї, і на тім

Корнило Устиянович.

становищи полишається до смерти. Сю національну свою переміну

виложив він у брошурі, „М. Є. Раєвскій и россійскій панславизмь.

Споминки 3ь пережитого и передуманого. Львдвь, 1884", що й

тепер читаєть ся з великим зацїкавленєм. Вплив вихованя був од
наче за сильний, щоб зробити з нього цїлковито українського

письменника-Европейця: його все тягло в давні князївські часи та
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в мітольоґію, а разом із тим зменьшало інтерес ширших кругів до

читаня його творів. Через те, очевидно несьвiдомо, став він письмен

ником, якого швидко забудуть. Найважнїйші його твори вийшли

в трьох томах іще в 70-их pоках. Ось вони: II и с ь м а К. Н.

У ст и я н о в и ч a. Часть І. Поеми історичні. У Львові, 1875.

(Встуш (віршом). — Вадим. — Искоростень.) Часть ІІ
.

Олег

Святославич Овруцький з думою „Святослав Хоробрий" вмісто

пролога. У Львові. 1876. Часть III. Ярополк І. Святославич, ве
ликий князь київський, трагедія в 6-ти дїйствах. У Львові, 1877.

Крім того заповів він при кінци третьої части друк драми „Вла
димір І“ і траґедиї „Святополк Окаянний“, „котра закінчить першу

серію драм моїх історичних” — я
к каже, але вони н
е вийшли, а ч
и

були написані, ч
и н
ї,

менї н
е

відомо. В тих історичних драмах

хотїв він з'образити українську історичну бувальщину, в чім взір
цем йому був Шекспір зі своїми королївськими драмами, але для

такого з'ображеня треба було мати й талант Шекспіра; чого на
шому поетови н

е доставало. Що-ж д
о поем, т
о

о
т

що говорить про

одну з них „Іскоростень" такий поблажливий критик, я
к

проф. Ого
новський: „ Відтак про космоґонїчні й мітичні казки в cїй поемі

годить ся примітити, що в них добачаємо чималу красу поетичну.

Тілько-ж н
е

мож сего похвалити, що автор без перестанку по
вертав у т

у

мрачну старину". „А вже-ж нїгде правди дїти, в творі

епічнім годї списувати просторі казки мітичні. Мітольоґію пишуть

прозою, а н
е віршами, а відтак якось недоладно дочитувати за

мітки, що поясняють текст твору поетичного. Опроче Устиянович

користував ся мітольоґічними шисанями таких авторів, котрих н
е

М0Ж Н83BaТИ критичними". (Історія, лит. ІІ
,

2
,

797 — 8). А т
е

саме

можна приложити й д
о

одної з останнїх праць Устияновича „Кав
каз", друкованої у „Русланї" (1902 р.), хоч вона й шисана про
зою: се анї опис подорожі, анї н

е наукова розвідка, я
к

наміряв

автор. За т
е

висше стоять його лїричні поезії, порозкидувані п
о

ріжних виданях. Крім згаданих уже праць, Устиянович надруку
вав іще багато прозою ; 1872 р

.

помістив він щїкаву статю

в „Правдї" : „Русько-польські взаємини в Галичинї“. В 1888 р
. дру

кував у „Дїлї" щїлий ряд фейлєтонів під назвою „Під неділю", що

визначають ся гумористичною закраскою. Окремою брошурою мав

вийти минулого року „Кавказ", друкований первісно в „Русланї",

але менї н
е доводилось нїде бачити н
ї

біблїоґрафічної згадки про

нього, н
ї

його самого, чув тільки про т
е від тих, що бачили.
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Устиянович написав також кілька оповідань, але вони не мають

більшого значіня. Ось вони : Сватанє Бали (1884), Межи добрими

людьми (1885), І не введи нас во іскушеніє (1886), І остави нам

долти наша (1888) і кілька иньших. Остатнїм опублїкованим його

оповіданєм була „Восточна казка", друкована в „Русланї" в липни.

В 148 ч. подала редакция, що тих казок має бути пять. „В каз
ках переходить автор уже на наш бік Кубанї і описує в них житє

перших поселенцїв з Запорожа. В тецї нашої редакциї находить ся

доперва перша казка, останнї приспіють небавом.“ Вони вже не

приспіли, а чи написані, може пояснить хто з родини поета. На
певно відомо менї, що деякі недруковані твори лишили ся по по
етї ; може між ними є й казки. Для доповненя лїтературної харак
теристики автора додам, що він дописував деколи й до ґазет,

а в 1882—3 р. редаґував „Зеркало" і (коротко) „Нове Зеркало",

.що було найлїпшою гумористичною ґазетою у нас. Особисто ви
значав ся він дуже гарними прикметами, особливо-ж сильною лю
бов'ю до народа. Був теж дуже добрим декляматором і навіть слабі

річи деклямовані ним викликали сильне вражінє у слухачів. На
лежав до багатьох товариств і був одним із найстарших членів
оснувателїв Наук. Тов. ім

.

Шевченка. 18.

ІІ.

Про образи Корнила Устияновича трудно виробити собі певний

погляд, б
о порозкидувані вони п
о церквах східньої Галичини, або

знаходять ся в приватнім посїданю, о скілько н
е доторкають ся

релїґійних тем, трудно отже оглянути хоч б
и поважну частину

його чималого малярського доробку. Трудно также рішуче сказати,

ч
и

покійник був значний артистичний малярський талан, ч
и нї;

сказати лиш сьміло можна, що всї значнїйші картини н
е дають

сьвiдоцтва артистичної індівідуальности, фактора виразних, справ
дїшних таланів. Факти доказують, що й малі артистичні талани до
співають і доходять д

о

цілком поважних результатів. — Устияно
вича талан однак, який б

и він н
е був, з причини неприхильних

йому обставин н
е

міг розвинутись. Першою перепоною бажаного

розвою була віденська Академія штук красних, заскорузла в кля
сицизмі і слїпа н

а реальні прояви житя. З тієї Академії винїс

Устиянович тілько шабльон наломлюваня сюжетів до академіч

ної пози, чого доказом хоч б
и найгарнїйший його твір „Мой
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сей". Далеко більші хиби в напрямі правди житя виказує „Гуцулка

при джуркалї“. Тут артист просто забув, що житє треба малювати

правдиво; малюючи Гуцулку, малював він не людину з гірських
cїл, але естетичну позу пристроєну до етноґрафічно прибраного

манекена. У „Мойсея" є бодай повага і сила, у „Гуцулки" нема

нїчого, що би виходило поза зразок „образа для окрашеня кімнат".

Згадані хиби повторяють ся в більшій або меньшій мірі майже

у всїх картинах Устияновича, які менї довелось бачити. Артистичні

аспірації в напрямі виробленя свого талану не покидали покійного

довго, чого доказом його виїзд до Відня по раз другий. Та Ві
день не змінив ся, не змінила ся й суспільність, серед якої артист

виріс і серед якої прийшлось йому працювати до смерти. Наша
суспільність, не доспіла до артистичної культури, що аж в остан

нїх лїтах по части змінилась на лїпше, була другою перепоною

розвитку артистичного талану покійника. Устіянович як маляр

був досить чуткий на зміни, яким підлягло малярство в остан

нїх десятилїтях. Його талан м
іг

був виробитись навіть під ста
рість, без огляду навіть н

а

невідрадний матеріяльний стан арти
ста — треба лиш було я

к

н
е иньшої суспільности, т
о

бодай не
величкого товариства, яке б

и

могло було Устіяновича артистично

й інтеллєктуально піддержувати. На нещастє свого талану сторонив

Устиянович від Львова (не брав навіть чинного удїлу в заложеню

„Товариства для Розвою руської штуки"), а сим відтяв звязи, які

його могли хоч п
о части лучити з европейською культурою. Про

буванє н
а провінції майже через щїле житє сталось для таланови

того чоловіка повільним моральним завмиранєм.

Ів. Тр.
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Хронїка і біблїoґраФія.
•

І. 3 лїтератури і науки.

Нові дїйсні члени Наук. Тов.
ім. Шевченка. Тому що сього
року імена нових дїйсних членів
Наук. Тов. ім

.

Шевченка н
е були

проголошені н
а загальних зборах,

подаємо їх тут для відомости наших
читачів і ширшої публїки. В і

сторично-фільософічній секциї ви
брано: д-ра Ми р о н а Кор ду
бу, проф. ґімн. в Чернівцях. В

фільольоґічній секциї: ІІ а в л а

Ж и те щ ь к о г o , вислуженого
проф. ґімн. в Київі : А ґ а та н

г е ла Кр и м с ь к о г о
,

професора
Лазаревського Інститута східних
мов у Москві; д-ра 0 с и п а М

. a

ко в ея, проф. учит. семінарії в

Чернівцях. В мат.-природ.-лїкар
ській секциї вибрано: I в а на Ра
ко в с ь к о г о

,

проф. ґімн. в Ко
ломиї.

Окрім сього п
о раз перший

вибрано дїйсними членами учених
не-української народности. По
чаток постановлено зробити від
двох визначних ювилятів, яких

вибрано п
о порозуміню вcїх

секций н
а членів фільольоґічної

секциї; се: др. В а т р о сла в

Я ґ і ч
,

проф. віденського унї
верситета і Олекс ан де p Пи

п і н
,

академік і бувший проф.
унїверситета в Петербурзї. Оба
учені обходили недавно юви
леї своєї наукової дїяльности :

Яґіч в осени 1902, а ІІипін н
а

початку 1903 р., про що ми зга
дували в нашім журналї свого ча
су. Для більшої пошани ювилятів
ухвалено при першім виборі н

е

вибирати більше нїкого дїйсними
членами з чужинцїв, що й вико
Н8lН0. B.

Сьвяткуваннє памяти І. П
. Кот

ляревського. Петербурські часо
писи оповіщають, що петербурські
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Українцї мають намір сеї осени
сьвяткувати 75-ті роковини смерти

І. ІІ
.

Котляревського. В жовтнї

має бути споряджена лїтературна
вечірка в день смерти поета В

.

Д
.

Правдивий голос про гали
цькі справи. В „Київській Газе
тї“ якийсь д

.

Ф
.

С
.

розпочав щї
лий ряд „Листів з Галичини".

В ч
.

201 уміщено перший лист,

з якого можна вивести, що автор

його — людина щїлком обєктивна,

добре обзнайомлена з галицькими
суспільно-полїтичними і лїтера
турними справами. Отже щїкаво

подати деякі уривки звідти —
власне т

і,

д
е

мова н
е

про загаль

н
і

полїтичні справи і відносини,

а лише про українсько-руську
сферу.

„Русинський елємент міцнїє.

В великих містах ледве ч
и

удасть

ся Русинам, або я
к

тут звичайно
кажуть — Українцям, здобути
значний вплив, але взагалї в біль
шости східньої Галичини будуч
ність русинської народности за
безпечена. Розуміється, вона за
безпечена лише завдяки пробу
дженню національної сьвiдомости,

а н
е існуючому станови річий.

Що-ж д
о

т в е р д о р у с і в ч
и

т
.

зв. москвофільської партії, т
о

вона

тримаєть ся або з помічю віджи
ваючого шоколїння, або деяких не

дуже натуральних явищ. Між
иньшим в останнї часи твердоруси
користають ся підпомогою також

з боку клєрикально-шляхотської
партиї. Такі видимі неможливости
можливі лише в Галичинї. Але cї

неможливости мають свій укритий
змисл. Консерваторам і клєрика
лам дуже н

е подобаєть ся який
будь рух серед селян і вони во
лїють твердорусів нїж иньші пар
тиї, я

к

партию найбільш консер

вативну, що ворожо віднеслась до
тогорічнього страйку. Більш чудні

з виду симпатиї (справдї !) поль
ських націоналїстів до „ Галича
нина" і його прибічників. А річ

о
т

у чому. Націоналїсти, що ба
жають ополячити східню Галичи
ну, нераз у своїх орґанах із на
сьмішкою говорили польським ра
дикалам і незалежній інтелїґен

циї: „От бачите, в
и стоїте за Ру

синів, а вони самі відмовляють ся

від свого істновання", і при тому
указують н

а

успіх твердорусів.

„ Чи н
е лїпше скористати з обста

вин і утвердити польський елємент

у краю ?“ Розумієть ся, польські
націоналїсти чудово знають
справжнїй стан річий, і твердо
руська шартия для них лише при
від для дуже негарних поступків !

В другому листї автор обіцює
познайомити читачів із польськими

і русинськими опозиційними пар
тиями і їх обопільними відноси
НаМИ. * -

В серединї липня в ґаз. „ ВЬст
никь Юга" д

.

Сьогобочний на
друкував цїкавого листа в ре
дакцию, присьвяченого москвофі
лам і їх дїяльности в Галичинї —

з приводу чималої кореспонденциї

зі Львова, уміщеної в ч
.

172 ґаз.
„Харк. Губерн. ВЬдом." Автор
виказує приклади москвофільської
мови (наводить славних „10 за
повідей для русских хлопов" з

„Русского Слова") і чимало инь
ших перлин; згадує коротенько,

з іронїєю, про „Живую Мьсль".
Переклади українських тво

рів. Львівський тижневник „Мо
nitor" надрукував у 2

5

ч
.

в пе
рекладї новельку Ст. Чарнецько
го, друковану перше в „Буковинї"

п
.

н
. „W godzinie zmierzchu".

У 27 ч
. помістив знов „Моmi
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tor" один вірш І. Франка п. н.

„Z jesiennych dum" в перекладі
Ст. Чарнецького.

В 1525 ч. ґаз. „Югь" уміще
но переклад д. А. К. „Чарівни
ця" В. Потапенка.

Рецензиї на укр. виданя. В
171 ч. „Київської Газети" умі
щено прихильну рецензию на т.
III і IV драм і комедий Карпен
ка-Карого.

В 7783 ч. ґаз. „Южньій Край"
д. И. коротенько згадує про о
станнї видання „ Благодїйного То
вариства видання загальнокорис
них і дешевих кннжок" : С т е п о
в и к а : Корисні звірятка, Про
городину, И м ш е н е ць к о г о:
Про пошести, Г p і нч е н к а : Про
Джемса Гарфільда, Чи кал е н ка:
Розмови про сельське хазяйство
(кн. 1, 2 і 5).

З цензури. Драматичною цен
зурою дозволена нова українська
пєса харківського письменника
І. Щогольова-Тогобочнього: „За
свій гріх“ („Кохайте ся, чорно
брові, та не з москалями"), драма
на 5 дїй, перерібка з поеми Т. Г.
Шевченка „Катерина". В. Д.

Етноґрафічні дослїди. Кура
тор віленського учебного округа
звернув ся до директора народнїх
шкіл Ковенської губ. з обіжником
про потребу орґанїзациї „систе
матично правильного і постійного
обслїдування данних етноґрафії,

записування пісень, оповідань, лє
генд, переказів і вірувань, що

становлять етноґрафічну фізіоно
мію людности в ширшому значіню
сього слова.“ Такі етноґрафічні
дослїди будуть переведені не

тільки в Ковенській, але загалом

у всіх иньших тубернїях вілен
ського округа" (себто Минській,
Гродненській, Могилевській, Смо

ленській). З останнїх телєґрам
знати, що вже до сеї справи при
ступлено направду.

Чим же гірший , південно-за
хідний" край від „північно-захід
нього", в якому етноґрафічним до
слїдам пощастило, тодї як у пер
шому не дозволяють заснувати за
вішений „временно" в р. 1876
„Південно-західний віддїл ґео
ґрафічного товариства", що за 4
роки зібрав і видав стільки цїн
них річий ? Коли так страшно д0
зволити заснованнє невинно-нау
кового товариства, то за прикла
дом віленського куратора хоч би

таким чином надумали ся, кому

думати про се належить, присту
пити незабаром і у нас до обслї
дування проявів народнього духу,

бо час не стоїть — і кожен рік,

кожен день навіть заводить у мо
гилу щїнні скарби, яких опісля
жадні „Височайше утвержденньiя"
комiсиї і комітети не зможуть вер
нути. Буде каяття, та не буде во
роття ! в. д.

В оборонї Д. Л. Мордовця.
В росийській лїтературі й досї
тяжило на Пушкинови обвинува
ченнє, що він, пишучи свою „І
сторію Пугачівського бунту “, по
брав із архівів рукописи і не вер
нув їх. Недавно оренбурському
історикови п. Рикачеву пощастило
віднайти як раз ті рукописи, з
яких користав Пушкін, в архіві
саратовської ґуберської ученої ко
місиї, куди їх повернув в р. 1892
Д. Л. Мордовцїв, до якого оче
видно перейшли від небіжчика М.
Костомарова. Разом з сим автор

звістки про знахідку (П. Юдин
в „Биржев. ВЬдомост." ч. 328)
знимає з д. Мордовця несправед
ливе обвинуваченнє зроблене проф.
Київського унїверситету В. Ікон
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никовим („Русск. Исторіогр." т. І,
538), нїби він присвоїв величезне
„главное царицьінское дЬл0 0

ШугачевЬ" в кілька тисяч аркушів,

де містили ся вcї важнїйші роз
порядження місцевих властий на

сходї Росиї. Д. Юдин виказує, що

нї у Мордовцева, нї у Костома
рова, який нїби передав те „дЬ
ло“ Мордовцеву, не могло бути

нїколи таких кілька-тисяч-арку
шевих „дЬл“, бо „головні розпо
рядження" виходили від астра
ханського ґубернатора, і доси збе
рігають ся в астраханськ. ґубер
ськім архіві. Ті-ж папери, які д.

Мордовцїв одержав від Костома
рова, він переслав у Саратовську
комiсию. в. д.

Грузинське наукове товари
ство. В Тіфлїcї утворило ся нове
товариство, яке має метою збирати
і видавати грузинські народнї
піснї, наукові розвідки про них,

підтримувати інтерес до сих пі
сень через концерти, вечірки і т. и,

взагалї сприяти музичній осьвітї,

утворити власний музей, біблїоте
ку-читальню, скласти власний хор
і т. и. Членська вкладка 5 р.
Основателями записало ся коло

60 осіб, і проєкт статута подано
ґубернаторови. в. д.

Які бувають росийські під
ручники для шкіл. В коротень
кому підручнику садівництва д.

Николая Смирнова (о д о б р е н о
м у шкільними комітетами при сьв.
Синодї для біблїотек церк.-прих.
шкіл 1901 р. і мін. нар. просьв.)
на сторонї 72 (виданнє друге)
стоїть: А ще страшні вороги
хробаки. Як почнуть вони їсти
листя на вишнях, аґрусови, смо
родинї — то нїчого не лишать:
ягоди схнуть i опадають: окрім

ягоди. Чим ратувати ся від них ?

Від по від ь: „Одною лише мо
литвою, сьв. водою і заклинанням

сьв. муч. Трифона, які єсть у ве
ликому требнику. Коли читаєш cї
його молитви, завжди буває велика
користь : хробаки пропадають
(схнуть) на другий же день.
Тільки при сьому треба виповни
ти правило церк. устава: читаю -
чи їх згадувати не вcїх звірин,
що прописані в них, а лише одно
те, що шкодить ростинї в сей мент,

напр. хробака або мошку."
„Учебник" ґеоґрафії, також

о д о б р е н и й, бо витримав 8 на
кладів. Повний заголовок його та
кий: „И. С. Ште й га у е р в.
Географія — первинка. Вь вопро
caxь и отвЬтахь. Сь обозначе

ніемь удареній и рисунками вь
текстЬ. Городь Лодзь, 1902. Из
даніе 8-ое исправленное. ЦЬна вь
шапкЬ 25 коп." Щоби показати

оріґінальність сього ґеоґрафічного
катехізісу, подамо звідти кілька
стрічок:

II и т а н є. Хто ґубернатор...
ґубернїї ? (де пункти, учитель
сам вставляє потрібні відомости).

Від по від Б. Губернатором...
ґубернїї — єго превосходитель

ство... (імя, отчество і фамілія).
II и та н є. До якої учебної ди

рекциї належить наша школа 2

Від по від ь. Наша школа

належить до ..
.

учебної дирекциї.

П и т а н є. Хто начальник ...
учебної дирекциї ?

Від по від ь
. Начальником ..
.

учебної дирекциї — єго превос
ходительство дїйствительний стат
ский совітник ..

. (імя, отч. і фа
мілїя) (стр. 15).

П и т а н є. Хто ґенерал-ґубер
натором Привислянского краю ?

того ззївши лист хробаки їдять і Від по від ь
. Генерал-ґубер

" * 4 .
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натором Привислянского края єго

* .

високопревосходительство feнe
рал-ґубернатор ґенерал-адютант
Михаіл Іванович Чертков.

II и т а н є. Хто куратором Вар
шавського шкільного округа ?

Від по від Б. Куратором Вар
шавського шкільного округа ..

.

II и т а н є. Хто помічником ку
ратора Варшавського шкільного
округа Р

В і д п о від Б
. Помічником ку

ратора Варшавського шкільного
округа — єго превосходительство
дїйствительний статський совітник

Николай Матвієвич Стефанї" (стр.
35—36). Се й єсть наука ґео
графії ! в. д

.

ІІ
.

Н0ві КНИЖКИ,

Збірник історично-фільосо
фічної секциї Наукового Товари
ства імени Шевченка. Томи VI

і VII. І ст о р и я У к р а ї н и — Ру
си. Н а п и c а в М. Гр у ш е в

с ь к и й
. Том IV. ХІV—ХVІ ві

ки відносини полїтичні. У

Львові, 1903. З друкарнї Наук.
Тов. ім. Шевченка. Ст. 532, 8%.

Цїна 4'50 К
.

Зміст: 1
)

Окупация
українсько-руських земель Поль
щею й Литвою. Ст. 1—87. — 2

)

Українсько-руські землї під зверх
ністю Литви й Польщі — на пе
реломі ХІV і ХV в

.

Ст. 88—156.

— 3
) Українсько-руські землї під

зверхністю Литви й Польщі — в

ХV в
. Ст. 156—282. — 4
) До

вершенє інкорпорациї українсько
руських земель Польщі. Ст. 282
—356. — 5

)

Примітки д
о І — IV

глави. Ст. 357 — 496. — 6
) Мапа

(з примітками). Ст. 497—502. —

7
)

Генеальоґічні таблицї династиї
вел. князїв литовських. Ст. 503

—513. — 8
)

Поясненя скорочень,

похибки, показчик, зміст. Ст. 514
— 532.

Записки Наукового Товари
ства ім. Шевченка, виходять у

Львові що два місяції під редак
циєю Михайла Грушевського. Рік
ХІІ. Т

. LIV. З друкарнї Наук.
Тов. ім. Шевченка. Ст. 196, 8".
Цїна 3 кор. Зміст: 1

)

Причинки

д
о

студий над текстом Палїнодиї,
нап. Ол. Сушко. Ст. 1—40. — 2

)

З cїльських відносин у Галичинї

в серединї ХIХ в
.,

подав Ю. Кміт.
Ст. 1—8. — 3

) З істориї нашої
фільольоґії — Три галицькі гра
матики (Іван Могильницький, Ио
сиф Левицький і Иосиф Лозин
ський), нап. др О

.

Маковей (ко
нець). Ст. 59—96. -- 4

) Мiscel
lanea: а

)
Увага про назву „ІІа

лїнодія", д-ра І. Франка ; б
)

Бунт

в селї Мшанци 1717 р., под. Б
.

Барвінський; в
)

Варіянти д
о „Бог

данової могили" Шевченка, з у

дїленої Ол. Маркевичом копії,

под. М. Грушевський. Ст. 1—8.

— 5
)

Наукова хронїка — Нові
працї над істориєю Славянства,

под. З
.

Кузеля (конець). Ст. 1 —
36. — 6

)

Біблїоґрафія (рецензиї

й справозданя). Ст. 1 — 66.
Три галицькі граматики (Іван

Могильницький, Йосиф Левицький

і Иосиф Лозинський). Написав др.
Осип Маковей. (Відбитка з „За
писок" т

. LI i LIV). У Львові,

1903. З друкарнї Наук. Тов. ім.
Шевченка. Ст. 96, 8%. Цїна 1 кор.

Евгенїя Ярошинська. Пере
киньчики. Повість. (Белєтристич

н
а

Біблїотека. Ч
.

54). Львів, 1903.
Накладом укр.-рускої Видавничої
Спілки. З друкарнї Наук. Тов.

ім
.

Шевченка. Ст. 198, мал. 8".
Пїна 2.60 кор.

- *

В
.

Винниченко і В
.

Деде. По
вісти й оповідання. (велетристич
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на Бібліотека. Ч. 55). Львів, 1903.
Накладом укр.-руської Видавни
чої Спілки. З друкарнї Наук. Тов.
ім. Шевченка. Ст. 288, мал. 89.

Цїна 3 кор. Зміст: 1) Боротьба.
Ст. 1—101. — 2) Антрепренер
Гаркун-Задунайський. Ст. 102—
157. — 3) Біля машини. Ст. 158
—181. — 4) Сила і краса. Ст.
192—259. — 5) Суд. Ст. 260—
282.

Богдан Лепкий. Василь Сте
фаник, лїтературний нарис (Від
битка з „Руслана"). Львів, 1903.
Накладом автора. З друкарнї В.
А. Шийковського. Ст. 32, мал. 8".

Фрідріх Енґельс. Розвиток
социялїзму від утопії до науки.
(Біблїотека для суспільних наук.
Ч. 3). З нїмецкого переклав М.
Лозиньский. Ст. 56, мал. 8%. Цїна
60 с0т

Страйк і бойкот. (Наука і
Розвага. Ч. 10 — 11). Чернівцї,

1903. З друкарнї „Рускoї Ради".
Ст. 32, 16". Цїна 20 сот.

Ярослав Весомовський. На
людськім костовищи. Оповіданє

про заснованє Шетербурґа. (Нау
ка і Розвага. Ч. 12—13). Чернів
щї, 1903. З друкарнї „Рускої
Ради". Ст. 30, 16%. ІЦїна 20 сот.

Др. Арнольд Додель. Жінки
суспільне становиско і єї спо
сібности. Квестия піднесеня жін
ки до гідности людини. Авторизо
ваний переклад з нїмецького Л.
М. Львів, 1903. Накладом Б. Гри
горовича. З друкарнї народової.
Ст. 86, 16".

Підеша. Восток і запад. По
вість. Коломия, 1903. З друкарнї
М. Білоуса. Ст. 156, 8".

Сильвестер Яричевський. Сер
це мовить... Шоезиї в прозї. Ко
ломия, 1903. Накладом редакциї
„Поступу". З друкарнї Вільг.

Браунера. Ст. 48, 16". Цїна 60

сот. Зміст: 1) Помалу, помалу...
Ст. 3—6. — 2) Цар в неволї.
Ст. 7—11. — 3) Пелїкани. Ст.
12 — 15. — 4) Сон- билиця. Ст.

16 — 20. — 5) Над колискою си
на. Ст. 21—25. — 6) Каїн. Ст.
26—28. — 7) Шещені дїти. Ст.
29—34. — 8) Спартанка. Ст. 35
—39. — 9) Ангел-заточник. Ст.
40—42. — 10) Серце мовить...
Ст. 43 — 47.

Іван Франчук. 0Ферма. Но
велька з військового житя. Коло
мия, 1903. Накладом редакциї
„ІІоступу“. Ст. 32, 16". Цїна
25 сот.

Андрій Веретельник. 0пові
даня. Львів, 1902(!). Накладом
А. Хойнацкого. З друкарнї В. А.
Шийковского. Ст. 108, мал. 8°.
Зміст: 1) В рецензиї. Ст. 5 — 19.
— 2) Шо карі. Ст. 23 — 31. — 3)
Курка. Ст. 35—44. — 4) Сама
тоси. Ст. 47—55. — 5) Цїкава
Марина. Ст. 59 — 68. — 6) За
пятнайцять крейцарів. Ст. 71—
75. 7) ІІощастило. Ст. 79—
85. — 8) Відданий. Ст. 89—94.
— 9) Сьвічка. Ст. 97—105.

Марко Мурава. Книжка горя.
(Відбитка з „Руслана".) Твори
Марка Мурави. Том. І. Поезиї.
Львів, 1903. Накладом С. Горука.
З печатнї В. А. Шийковского.

Ст. 136, 8%.

0тверте письмо сьвітских Ру
синів-народовцїв до Вcч. Духо
веньства деканатів мушиньского

і біцкого на руки о. Г. Копи
стяньского. (Додаток до „Дїла").
Львів, 1903. Накладом редакциї

„Дїла". З друкарнї Ставропитий
ского Інститута. Ст. 28, мал 8%.

Про сьвятих Дамазия і Пан
кратия. З нїмецкого перевів Гриць
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Щипавка. Коломия, 1903. З дру
карнї М. Білоуса. Ст. 32, 16%.

Науки на недїлї, зложив о.

Теодор Савойка, руско-кат. парох
в Селисках. Жовква, ) 903. На
кладом автора. Печатня 00. Ва
силіян. Ст. 483—†—V, 8%. — Про
шовіди cї надруковані народньою
мовою і фонетичною правописею,

тому звертаємо на них увагу тих
наших читачів, яким вони можуть

придати ся. в.
Практичнй проповЬди до ру

ского народа, написавь о. М. Ки
нашь. Вьiпускь І. Жовква, 1903.
Печатня 00. Василіянь. Ст.

138, 8".

ІІ
І.

Театр і штука.

Український театр. Україн
ська трупа Саксаганського і Са
довського грала в місяцї липню

в Харко в
і

в закритому те
атрі саду „Тіволї". Д

.
2 липня

виставлено було „За двома зай
цями" і „Зальоти соцького Му
cїя", 5-го „Сорочинський ярма
рок". Місцева преса дуже при
хильно говорить про вистави.

В Пол та в
і

н
а початку лип

н
я

грала трупа під зарядом д
.

Волявського в лїтньому театрі мі
ського саду. 4 липня виставлена
була оперета „Запорожець за Ду
наєм". Труша досить добра і се
ред артистів єсть з гарними го
лосами; хори і оркестра досить
добрі; грають жваво і з умінням.

В К а т е р и н о с л a в
і

д
.

2
9

червня в салї клюба аматори ви
ставили з великим успіхом коме
дію Гоголя „Простак". Особливо
визначалась гра д

.

Леонова в ро

л
ї

Романа. Збору було більш 150
рублїв.

лїткРАт.-нAук. вістник хxш.

В с. К о н о н і в ції, в Полтав
щинї місцеві аматори при кінцї
червня виставили для селян із ве
ликим успіхом шєсу Карпенка-Ка
рого „Сто тисяч". Селянам так
вона подобала ся, що пsсу вдруге
виставляли н

а

другий день. В
.

Д.
Вистава образів у Полтаві.

Думка про виставу образів у Пол
таві виникла підчас нарад худож
ників із приводу видання україн
ського орнаменту ґуберським зем
ством. На останнїй нарадї вироб
лено проґраму вистави, засновано
комітет, і чимало художників, я

к

міських, так і з иньших місцево
стий прислали свою згоду взяти
участь.

Виставу постановлено розпо
чати підчас сьвяткування відкри

т
я

памятника Котляревському і

орґанїзувати її так, щоб і худож
ники внесли свою долю участи в

сьвяткуванню памяти рідного по
ета. Тому особливу увагу звер
нено на твори, що малюють при
роду, побут, звичаї і історію У
країни і спеціяльно Полтавщини,

а окрім того буде утворений і о
сібний віддїл, куди зберуть ху
дожничі утвори, що мають відно
сини д

о

поета і його творів і на
глядно малюють т

е окруження,

в якому мешкав і творив великий
п08т.

Для сього д
о

участи в виставі
запрошують н

е

лише місцевих ху
дожників, але й усїх, хто послу
жив своїм пензлем або різцем н

а

користь художничого відтворення
України (І

.

Рєпин, В
.

Маковский).
Окрім того бажалось б

и зі
брати н

а виставу і образи преж
нїх полтавських художників — Бо
ровиковського, Левицького, Яро
шенка, Казанцева і иньших —

16*
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меньш відомих: Зайцева, Каблу
кова, Пальми, Рязанова, Бори
спільця, Гравера Сілїцессора, щоб
бачити з одного боку, чим жила
Полтава до сього часу в худож
ничому розумінню, і з другого,
які сили виставила вона досї на

художничому полії.

Така вистава, окрім безпосе
реднїх цїлий: естетичної і сьвят
кування Котляревського, матиме

ще й те важне значіннє, що по
каже ясно художникам те, щ0

вони зробили для репродукції і
обслїдування рідного краю і що

їм ще лишається зробити в сьому

напрямі ; можливо, що така по
вірка зробленого з'єднає їх для
дальшої жвавійшої, вельми потріб
ної працї.

Вистава буде при музеї ґуб.
земства і дохід із неї буде ужи
тий на художничу прикрасу му
зея. Відкритє вистави — 23 сер
ПНЯ. В. Д.

Відкритє памятника І. Котля
ревського в Полтаві. Памятник
І. Котляревського буде вкінцї
відкритий на днях 30 і 31 серпня
(12 і 13 вересня н. ст. 1903).
Привітні письма і телєґрами на
лежить висилати на адресу: Рос
с і я, Полт а в а, ЕВ. ІІ ол та в
c к о м у Г о р о д с к о м у Го л о в Б.
Надїємось, що галицькі Русини
поспішать численно з привітами,

щоб пошанувати через те належ
но память поета, що став твор
цем нової нашої лїтератури. В.

Памятник В. Н. Каразину.
17 cїчня 1905 р. Харківський
унїверситет сьвяткуватиме столїт
тє свого істновання. Отже унї
верситет піклуєть ся, щоб на той

час був приготовлений і постав
лений памятник основателя хар
кiвського унїверситета В. Н. Ка

разина. Ще в р. 1891 мінїстер
ство внутр. справ затвердило „По
ложеніе о комитетЬ" для будови
памятника В. Н. Каразину, а хар
нівське ґуберське земство ще в р.

1874 постановило асиґнувати на
сю щїль 5.000 р. Тепер справа
з памятником близить ся до кін
ця. Поставлений він буде в унї
верситетському саду, на початку
великої аллеї. в. д.

Заходи для збереження укра
їнського стилю. Шолтавська ґу
берська земська управа піклуєть
ся про збереженнє українського

стилю. Ще на останньому з'їздї
дїячів по кустарній промишлен
ности висловив де-хто (напр. О.
Шчілка) бажанє зберегати україн
ський орнамент, який нинї витїс
няють незграбні наслїдування фа
бричних зразків. Постановлено
було видати альбум українських
рисунків, зібравши їx вiдусюди,

де лише зберегли ся останки ста
ровини, в музеях і приватних
хранилищах ґубернїй полтавської,
чернигівської, київської і харків
ської. Губернська земська управа
рекомендувала вcїм повітовим у
правам оказувати вплив на заве
денє українського стилю і орна
менту в виробах кустарів, хоч би
там, де існують земські повітові
робітнї. Щоб повірити досягнутий
усьпіх, ґубернська земська управа
рішила зробити в Шолтаві виставу
виробів українського типу підчас
чергових ґубернських зборів і о
крім того перевезти cї експонати
в Київ, де також виставить їх під
час контрактів, у лютому слїдую
чого року.

Почавши з кустарних виробів,

полтавське земство пішло й далї,

і постановило прикласти україн
ський стиль до архитектурної бу
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дівлї. Невдовзї мають будувати
новий 300-тисячний будинок для
ґубернського земства, і харків
ський архітектор д. Кричевский

зробив ґубернській управі пропо
зицию — виробити фасад в укра
їнському стилї. На засїданню у
прави і будівничої комісиї біль
шість голосувала за проєктом д.
Кричевского, хоч було чимало го
лосів і проти, які твердили, що

жадного українського стилю не
має і нїколи не було, окрім укра
їнської критої соломою хати. Ім

вказували одначе на типові бу
дівлї за Днїпром, коло Сьміли і
Фастова, де можна бачити покрів

л
ї,

яких нїде більш немає, штуко
вані східчасті ребра з вигадливи

м
и

слуховими вікнами. Зрештою

постановлено вислати д
. Кричев

ського в Київ, Нїжин т
а

иньші

міста для обзнайомлення з ріжни
ми матеріялами, що стосують ся

д
о

української архітектури. В
.

Д.
Рідка коллєкция. Коллєкцио

нер, аматор давньої іконописи І.

Федоров недавно вивізіз Ростована
Дону рідку коллєкцию давнїх ікон
ХІІІ ст., мальованих н

а перґаментї

і покритих слюдою. На іконах на
мальовані Спаситель і Мати Божа,

а також деякі місцеві сьвяті. В
.

Д.
Нелєґальні ікони. Мінїстер

внутрішнїх справ видав із кінцем
серпня минулого року цїкавий о

біжник про те, щоб вийняти з

продажи образи (ікони) „непра
вильного письма“ і не дозволяти

д
о

продажи ікон, що можуть ви
кликати „соблазн" у народї.

Власне кажучи, майже всї на

ш
і

ікони („боги") — н
е втїкли

від того, щоб викликати „соблазн",

т
а що-ж робити, коли кращих не

має І потім хотїло ся-б знати,

хто буде тим компетентним екс
пертом у cїй справі, який непо
грішно порішить, що сей образ із

„соблазом", а сей н
ї

? Чи н
е наші

„урядники" т
а

низші полїцейські
орґани 7 Мабуть се буде зайвим

джерелом неположених „по штату"
доходів для останнїх, тай тільки !

в
.

д
.

В справі одного концерту.
„Театрь и Искусство" чч. 1

7

с. р
.

надрукувало лист А
.

Шабленка.
Останнїй дивуєть ся, що н

а ве
чері в память Шевченка „кори
фей малорусскаго театра" д

.

Манько прочитав такі дрібницї,
я
к „Бичок", байку „Горлиця і го

робець" т
а

иньше. „Невже — пи
тає д

.

Шабленко Се ЧИТаВ

Манько, кращий репрезентант y

країнського театру ? І де-ж ? На
вечері в честь Шевченка ! Іlомір
кувавши, приходиш до того ви
сновку, що або Манько зовсїм н

е

щїкавить ся рідньою лїтературою,

н
е знає, що крім „ заБзженнаго п
о

балаганамь" „Бичка" істнує бо
гато художних річий, здатних до
деклямациї, або-ж н

е вважав по
трібним прочитати що будь
більш достойне мети сього вечера".

У ч
. 18 знаходимо відповідь

артиста Манька д
.

Шабленкови.

Д
.

Манько цілком згоджуєть ся

з д
. Шабленком, що н
а Шевченковім

вечері н
е місце читати такі речи,

я
к

„Горлиця і горобець" або „Би
чок". „Що-ж робити — каже д

.

М— ко, — що публїка, витаючи
мій вихід н

а сцену оплесками,

почала перш усього гукати „Гор
лицю" ! „ Бичка" І н

е даючи менї

починати читання д
о тієї пори,

поки я н
е вволив її просьбу. Вза

галії потрібно сказати, н
е я один,

а й иньші виконавпї співали речи,
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що не мали нїчого спільного з

Шевченком. Ну, а гопак, що ви
конуєть ся всею публїкою до 4
год. ранку, єсть по думцї д.

Ш— ка достойне сьвяткуванє па
мяти великого поета ?“ Може те
пер, коли почуло ся незадоволь
ненє серед публїки і виконавцїв
проґрами вечера Шевченка, сьвят.
куванє змінить ся на краще і, по
чинаючи з того року, буде до
стойне імени нашого поета.

Цїкаво до сього зазначити

одну дрібницю. Як д. Шабленко,
так і д. Манько в своїх листах

до редакциї „Театра и искусства"
додають до назвиська сього жур
нала епітет „уважаемьiй". Не ро
зумію тільки, защо вони шанують
сю часопись. Чи не за те, що сей

орґан при всякому випадку обли
ває помиями український театр,

відносить ся з призирством до

його і називає гру артистів
„кривляніемь ашантіевь". Як же

мало ще у нас національного.
н0. 0.

V. Від Редакції,

Д. 0стапови Луцькому (0.
Мюнатикови). Ваша заява, се д0
кумент характеристичний для Вас,

та ми не аматори таких докумен
тів анї таких характерів і для
того не надрукуємо її. Ваша по
гроза — пошукати місця для сво

єї перлини в якімсь письмі, що

має меньше спільного з лїтерату
рою і наукою, я

к

Л
.

Н
.

Вістник,

нас н
е зворушує: туди Вам і до

рога ! Хоча н
а

нашу думку в ін
тересї Вашої власної репутациї
було б

и лїпше н
е викликати вовка

з лїса. Д
.

Т
.

Рак. Ваші поезії н
е

надають ся ще д
о

друку. Искру
таланту видно в них, але треба
ще усильної працї над змістом і

формою. А
. ґ в Бродах. Ваші

поезії н
е будуть друковані, руко

пис лежить для Вас у редакції.
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